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Η γλώσσα γραίκα τη Κ-καλαβρία(ς) δεν βασιλέγουει 

Με ελληνικούς χαρακτήρες,  
ο ελληνικός μας χαρακτήρας 
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Α [A] 

 

ἀ- [a-] protetica  

α- [a-] pref. negaz., ἀ- privat. 

-α [-a] desin. avverb.  

α& ! [ah!] interiez.  

ἀά ; [aáh?] interiez. 

ἀβάθτιστο [avàθtisto] non battezzato 

ἀβάσταμ-μα τὸ [avástamma tò], vd. il l. βάσταμ-μα [vástamma] 

ἀb-bήσι τὸ [abbísi tò], vd. il l. b-bήσι [bbìsi] 

ἀβdέḍ-ḍα ἡ [avdéḍḍa i], vd. il l. ἀd-dέḍ-ḍα [addéḍḍa] 

ἀβιάdζωμαι [aviádźome] strillo, urlo, ululo 

α"βλεμ-μα τό [ávlemma tó] sguardo di controllo, sorveglianza, occhiata  

ἀβλέσπη ἡ [avléspi i] vista 

ἀβλοΐα ἡ [avloía i] vd. il l. βλογιά [vloγiá] 

ἀβούḍ-ḍωτο [avúḍḍoto] sturato, stappato, senza tappo 

ἀbουκατώστρατο [abukatóstrato] al di sotto ο dalla parte inferiore di una strada 

α"βουρο [ávuro] & α"γρο [ágro] prematuro, nato anzitempo, acerbo 

ἀβουσία ἡ [avusía i] scoria, impurità, escremento 

α"βραστο [ávrasto] non bollito, non cotto 

 ̓Αγάθη ἡ [Aγaθi i] santa Agata 

α"γαλο [áγalo] che non ha latte, non più lattifero 

ἀγαπάω [aγapáo] amare, desiderare, volere 

ἀγάπη ἡ [aγapi i] amore 

ἀγάπημα τὸ [aγápima tò] amore 

ἀγαπησία ἡ [aγapisía i] amore, simpatia, compassione 

ἀgβούκ́ι τὸ [agvúci tò] piccolo uovo, ovetto 

ἀg-gούḍ-ḍα ἡ [aggúḍḍa i] ciambella pasquale; noce senza il mallo; castagna  

ἀγέναστο [ajénasto] incompleto, da finire, acerbo, non maturo 

ἀγέν-νηστο [ajénnisto] che non ha generato figli 

α"γεν-νο [ájenno] che non ha generato figli 

ἀγέρα ὁ [ajéra o] aria, cielo, clima, pressione atmosferica, vento, aria 

α£γι̮α-Κατερίνη ἡ [àji̮a-Kateríni i] santa Caterina  
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α£γι̮α-Λουκ́ία ἡ [àji̮a-Lucía i] santa Lucia  

α£γι̮α-Μαρία ἡ [àji̮a-María i] santa Maria  

α£γι̮α-Μυδ-δαληνὴ ἡ [àji̮a-Middalinì i] santa Maddalena  

α£γι̮α-Παρασ̌-σ̌ευγὴ ἡ [àji̮a-Parascevjì i] santa Venera; venerdì della Settimana Santa  

ἁγι̮άdζω [aji̮ádźo] diventare santo, benedire, proclamare santo 

α$γι̮ε [áji̮e] santo, primo elemento di cui si compone il nome del santo  

α$γι̮ε-Β-βασίλη ὁ [áji̮e-Vvasíli o] san Basilio  

α$γι̮ε-Ḍ-ḍέο ὁ [áji̮e-Ḍḍéo o] san Leo 

ἁγι̮έμ-Βέτρο ὁ [aji̮ém-Bétro o] san Pietro 

α$γι̮εν-Ǵι̮άννη ὁ [áji̮en-Giánni o] san Giovanni 

α$γι̮εν-ν   ̓Ηλία ὁ [áji̮enn Ilía o] sant’Elia  

α$γιο [àjio] santo 

ἀγιόλουπο ὁ [ajiólupo] avena selvatica 

ἀγι̮όμωστο [aji̮ómosto] non riempito, vuoto, da riempire, acerbo, non maturo 

ἀγλυκόκαθ-θο τὸ [aγlikókaθθo tò] cardo, dal sapore amarognolo 

ἀγοράζ-ζω [aγoráźźo] comprare, acquistare un bambino, ossia generarlo  

ἀγουλέg-gομαι [aγuléggome] desiderare, avere voglia di mangiare qlcs. 

ἀγουλία ἡ [aγulía i] desiderare, avere voglia di qlcs.  

ἀgου̮ὸ τὸ [agu̮ò tò] uovo 

ἀgου̮οθόκ́ι τό [agu̮oθóci tó] uovo o pietra somigliante a un uovo, endice  

ἀγουστάρικο [aγustáriko] ciò che accade o giunge a compimento ad agosto  

"Αγουστο ὁ [Áγusto o] agosto, lottavo mese dell’anno 

ἀγράθτι τὸ [aγráθti tò] fuso con la rocca; vite del frantoio; asse del mulino ad acqua  

ἀγραθτοσίδερο τὸ [aγraθtosíδero tò] fuso in ferro 

ἀγράμη ἡ [aγrámi i] gramigna 

ἀγραπ-π̔ιδία ἡ [aγrapphiδía i] perastro, pero mandorlino Pyrus amigdaliformis  

ἀγράπ-π̔ιδο τὸ [aγrápphiδo tò] frutto del pero selvatico 

α"γραφο [áγrafo] ágrafo, ciò che non è scritto 

ἀγριḍ-ḍαία ἡ [aγriḍḍéa i] oleastro 

ἀγριḍ-ḍαι̃ο ὁ [agriḍḍe͂o o] oleastro  

ἀγριḍ-ḍάκ́ι τὸ [aγriḍḍáci tò] piccolo olivasto  

ἀγριḍ-ḍίδα ἡ [aγriḍḍíδa i] oliva selvatica, frutto dell’olivastro 
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ἀγριḍ-ḍου̃σο [aγriḍḍu͂so] vd. il l. ἀργιḍ-ḍοῦσο [arγiḍḍu͂so] 

ἀγρικάδα ἡ [aγrikáδa i] liquido ematico 

ἀγρικὸ [aγrikò] selvatico, non domestico  

ἀγρικόκαθ-θο τὸ [aγrikókaθθo tò] specie di cardo 

ἀγριλαιούḍ-ḍα ἡ [aγrileúḍḍa i] piccola oliva selvatica 

α"γριος [áγrios] <ngr. α"γριος [áγrios]> solo in composiz., vd. il l. ἀγρο- [aγro-] 

ἀγρο- [aγro-] elemento di parole composte, indicante ciò che è selvatico  

ἀγροβέλανο τὸ [aγrovélano tò] ghianda selvatica 

ἀγρογατ-τιναρία ἡ [aγroγattinaría i] reseda alba, pianta selvatica 

ἀγρόγατ-το ὁ [aγróγatto o] gatto selvatico  

ἀγρογέρμανο τὸ [aγrojérmano tò] segale selvatica 

ἀγρογίδι τὸ [aγrojíδi tò] capriolo, capra selvatica 

ἀγρόκαθ-θο τὸ [aγrókaθθo tò] carciofo selvatico 

ἀγρόκαμbο τό [aγrókambo tó] cavolo selvatico  

ἀγροκαστανία ἡ [aγrokastanía i] castagno selvatico 

ἀγροκάστανο τὸ [aγrokástano tò] castagna selvatica 

ἀγροκ́εράσι τὸ [aγrocerási tò] visciola, amarena 

ἀγροκ́ερασία ἡ [aγrocerasìa i] ciliegio selvatico, genere Cerasus 

ἀγρόκλημα τό [aγróklima tó] vite selvatica (Vitis vinifera silvestris) 

ἀγροκουμ-μαρία ἡ [aγrokummaría i] vd. il l. γροκουμ-μαριά 

ἀγροκούμ-μαρο τὸ [aγrokúmmaro tò] vd. il l. γροκούμ-μαρο 

ἀγροκράσ-σα ἡ [aγrokrássa i] giusquiamo(Hyoskyamos), pianta velenosa 

ἀγροκριθάρι τὸ [aγrokriθari tò] orzo selvatico 

ἀγρόκριθο τὸ [aγrókriθo tò] orzo selvatico 

ἀγροκρόμ-μυδο τὸ [aγrokrómmiδo tò] cipolla selvatica (Scylla) 

ἀγρολαία ἡ [aγroléa i] vd. il l. ἀγριḍ-ḍαία [aγriḍḍéa] 

ἀγρολαιούḍ-ḍα ἡ [aγroleúḍḍa i] vd. il l. ἀγριλαιούḍ-ḍα [aγrileúḍḍa] 

ἀγρολάχανο τὸ [aγroláchano tò] cavolo selvatico 

ἀγρολουπ-πινάρι τὸ [aγroluppinári tò] lupino selvatico 

ἀγρολούπ-πινο τὸ [aγrolúppino tò] lupino selvatico 

ἀγρομάλαθρο τὸ [aγromálaθro tò] finocchio selvatico 

ἀγρομαρουḍ-ḍάκ́ι τό [aγromaruḍḍáci tó] lattuga selvatica 

ἀγρομάρουḍ-ḍο τὸ [aγromáruḍḍo tò] lattuga selvatica 
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ἀγρομέλισ-σα ἡ [aγromélissa i] ape selvatica  

ἀγρομέλισ-σο τὸ [aγromélisso tò] ape selvatica  

ἀγρομηλία ἡ [aγromilía i] melo selvatico 

ἀγρόμηλο τὸ [aγrómilo tò] frutto del melo selvatico 

ἀγρόμυρτο τὸ [aγrómirto tò] pungitopo (Ruscus aculeatus)  

ἀγροπικ́-κ́ιούνι τὸ [aγropicciúni tò] colombaccio 

ἀγρόπιστο τὸ [aγrópisto tò] agrostide (Cynodon dàktylon)  

ἀγροπρικάδα ἡ [aγroprikáδa i] cicoria selvatica  

ἀγρόσκορdο τὸ [aγróskordo tò] aglio selvatico 

ἀγρόσουḍ-ḍα ἡ [aγrósuḍḍa i] trifoglio selvatico (Trifolium stellatum)  

ἀγροσουκ́ία ἡ [aγrosucía i] caprifico 

ἀγροσουκ́ι̮ούḍ-ḍα ἡ [aγrosuci̮úḍḍa i] piccolo caprifico 

ἀγρόσπαρτο τὸ [aγrósparto tò] ginestra selvatica  

ἀγροσπίκ́ι τὸ [aγrospíci tò] pipistrello 

ἀγρόσ̌-σ̌ιḍ-ḍα ἡ [aγrósciḍḍa i] cipolla selvatica 

ἀγρόσ̌-σ̌ινο τὸ [aγróscino tò] lentisco selvatico  

ἀγρόσ̌-σ̌υḍ-ḍο ὁ [aγrósciḍḍo o] cane selvatico 

ἀγριοσταφίδα ἡ [aγriostafíδa i] vd. il l. προσταφιd́α [prostafid́a] 

ἀγριοστάφυḍ-ḍο τὸ [aγriostáfiḍḍo tò] uva selvatica 

ἀγρόσυκο τὸ [aγrósiko tò] fico selvatico 

ἀγροφασουλία ἡ [aγrofasulía i] specie di fagiolo selvatico 

ἀγροφάσουλο τό [aγrofásulo tó] fagiolo selvatico (ortaggio e pianta) 

ἀγροφέρουḍ-ḍα ἡ [aγroféruḍḍa i] tipo di ferula spontanea 

ἀγρόφυḍ-ḍο τὸ [aγrófiḍḍo tò] trifoglio selvatico 

ἀγροχοιρίδι τό [aγrochiríδi tó] maiale selvatico; cinghiale 

ἀγρόχορτο τό [aγrόchorto tó] ogni pianta selvatica non commestibile; piantaggine 

ἀγρωνίdζω [aγronídźo] conoscere, riconoscere, accettare, ammettere 

ἀγρωνιμία ἡ [aγronimía i] conoscenza 

ἀγρωνισία ἡ [aγronisía i] conoscenza 

ἀγρώνιστο [aγrónisto] sconosciuto, ignoto  

ἀγύρεθτο [ajíreθto] non cercato, negletto, trascurato 

ἀγωλέο ὁ [aγoléo o] gufo  

ἀγονία ἡ [aγonía i] agonia 
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-άδα [-áδa] desin. proveniente dall’acc. dei nomi di terza decl. in -ὰς [-às], -άδος [-áδos] 

ἀδάκλυτο [aδáklito] privo di lacrime  

α"ḍ-ḍαμ-μα τὸ [áḍḍamma tò] gioielli di fidanzamento 

ἀḍ-ḍάνα ἡ [aḍḍána i] ontano 

α"ḍ-ḍαρτο [áḍḍarto] non scuoiato 

ἀḍ-ḍάσ-σω [aḍḍásso] cambiare scambiare 

ἀd-dέḍ-ḍα ἡ [aḍḍéḍḍa i] sanguisuga, mignatta 

ἀḍ-ḍη̃ [aḍḍì] altrove, in altri posti, da un’altra parte 

ἀḍ-ḍηζμονάω [aḍḍiźmonáo] dimenticare, tralasciare di fare qualcosa 

ἀḍ-ḍηζμόνημα τὸ [aḍḍiźmónima tò] dimenticanza, oblio 

ἀḍ-ḍήλογο [aḍḍíloγo] chi non mantiene la parola data 

α"ḍ-ḍη̃τ-τ̔ε [áḍḍitthe] da altrove, da un’altra parte 

α"ḍ-ḍο [áḍḍo] altro 

α"ḍ-ḍογέρο τὸ [aḍḍojéro tò] vd. il l. dζωγέρο [dźojéro]  

ἀḍ-ḍω̃ [aḍḍo͂] altrimenti, diversamente, in altro modo 

ἀδε͜ιάdζω [aδi̮ádźo] indugiare, attardarsi, trattenersi 

α"δε͜ιαμ-μα τὸ [áδdi̮amma tò] ritardo, indugio, intrattenimento, gioco 

ἀδέλεστο [aδélesto] non ancora raccolto, sulla pianta 

ἀdερφὸ ὁ [aderfò o] fratello 

ἀdζάρωστο [adźárosto] vergine, nubile 

ἀdζα̃το [adźa͂to] non sposato  

α"dζυμο [ádźimo] azzimo, senza lievito 

-άdζω [-ádźo] suff. formativo di nuove forme verbali 

-άδι [-áδi] suff. dimin. formativo di antichi sost.  

ἀδίπλωτο [aδíploto] non ripiegato  

ἀdονάκ́ι τὸ [adonáci tò] piccolo usignolo 

ἀdόνι τὸ [adóni tò] usignolo 

α"δόρνο τό [aδórno tó] adorno, falco 

α"dρωτο [ádroto] privo di sudore, sfaticato 

ἀζβέστι τὸ [aźvésti tò] calce  

ἀζbιḍ-ḍίδα ἡ [aźbiḍḍíδa i] erba vetriola, parietaria  

ἀθελία ἡ [aθelía i] vd. l. θτελία [θteliá] 
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ἀθέρα ὁ [aθéra o] resta della spiga 

ἀθέριστο [aθéristo] non mietuto 

ἀθ-θίdζω [aθθídźo] fiorire, sbocciare 

α"θ-θο ὁ [áθθo o] fiore di albero o pianta 

ἀθ-θών-νω [aθθónno] fiorire 

ἀθρωπάρικο [aθropáriko] virile 

α"θρωπο ὁ [áθropo o] uomo 

ἀθρωπούνη ὁ [aθropúni o] omaccione, omone 

(ἀ)θτερὸ τὸ [(aθterò tò)] ala 

ἀθτένιστο [aθténisto] non pettinato 

αι&γα ἡ [e͂γa i] capra 

αἰγάρο ὁ [eγáro o] capraio 

αἰγούḍ-ḍα ἡ [eγúḍḍa i] capretta che non ha ancora 2 anni  

αἰγούκ́ι τὸ [eγúci tò] capretto 

αι/μα τὸ [e͂ma tò] sangue 

αἱματών-νω [ematónno] ferire, far sanguinare 

αἱμορροΐδες οἱ [emorroídes i] vd. il l. μουρ-ρόγιδα [murrójiδa] 

αἱμωδιάω [emoδiáo] vd. il l. μουδι̮άdζω [muδiá̮dźo] 

-αινα [-ena] suff. formativo di sost. f. 

αι&ρα ἡ [e͂ra i] loglio, zizzania 

ἀκαθάριστο [akaθáristo] non mondato, non sbucciato 

ἀκαθ-θάκ́ι τό [akaθθáci tó] piccola spina 

ἀκάθ-θι τὸ [akáθθi tò] spina, arbusto spinoso 

α"καθ-θο ὁ [ákaθθo o] angolo, spuntone acuminato della lama dell’ascia 

ἀκαθ-θούκ́ι τὸ [akaθθúci tò] piccola spina 

ἀκαθ-θών-νω [akaθθónno] pungere, pungersi, essere ricoperto di spine 

ἀκάν-νιστο [akánnisto] non suffumigato, che ha bisogno di togliersi il malocchio 

ἀκανούνιστο [akanúnisto] non guardato, non sorvegliato da nessuno, trascurato 

α"καρπο [ákarpo]  che non dà frutto, sterile, improduttivo 

ἀκ́έρατο [acérato] senza corna  

α"κ́ερ-ρο [ácerro] non masticato, non dissodato, non spezzato o tagliato, intero 

ἀκ́έφαλο [acéfalo] senza testa, acefalo 
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-άκ́ι [-áci] suff. dimin. per formare sost., andronimi, toponimi 

ἀκ-κατ-τέω [akkattéo] sbirciare, spiare 

ἀκ́-κ́ι̮αριέgουω [acci̮ariéguo] affilare oggetti per mezzo dell’acciaio   

ἀκ-κουdέω [akkudéo] vd. il l. κουτέω [kutéo] 

ἀκλάδεθτο [akláδeθto] non potato 

α"κλαστο τὸ [áklasto tò] cagliata  

α"κλειστο [áklisto] non chiuso bene, ancora aperto 

α"κλωστο [áklosto] non ancora filato o ritorto 

ἀκοὴ ἡ [akoì i] udito, orecchio, timpano 

ἀκολουθητήρι [akoluθitíri] vd. il l. κουλουσηστούρι [kulusistúri]  

ἀκουλουθητός [akuluθitós] vd. il l. κουλουτῶ [kuluθo͂] 

ἀκολουθω̃ [akoluθo͂] vd. il l. κουλουτῶ [kuluθo͂] 

ἀκομὴ [akomì] ancora, di nuovo 

ἀκόνα ἡ [akóna i] (I) cote, mola per affilare le lame 

ἀκόνα ἡ [akóna i] (II) vd. il l. κόνα [kóna] 

ἀκονάκ́ι τὸ [akonáci tò] coticella, mola di piccole dimensioni 

ἀκόνι τὸ [akóni tò] cote, mola 

ἀκονίdζω [akonízdźo] affilare  

ἀκόνιμα τό [akónima tó] arrotatura, affilatura 

α"κοπο [ákopo] intero, non affilato, da tagliare  

ἀκόπριστος [akópristos] vd. il l. ἀκρόπιστο [akrópisto]  

ἀκοσ̌-σ̌ίνιστο [akoscínisto] non setacciato, da setacciare 

ἀκούρεθτο [akúreθto] non tosato, da tosare 

α"κουστο [ákusto] inaudito 

ἀκούω [akúo] ascoltare, sentire, sentirsi bene o male, farsi sentire, farsi vivo 

α"κρα ἡ [ákra i] punta, bordo, orlo 

ἀκράdζομαι [akrádźome] origliare 

ἀκρανοίγω [akraníγo] dischiudere, aprire leggermente la porta 

ἀκράνοιθτο [akrániθto] dischiuso, semiaperto 

ἀκριβεία ἡ [akrivía i] ordine, cura, buongoverno della casa 

ἀκριβεύγω [akrivévγo] rinunciare, fare a meno 

ἀκρίdζω [akrídźo] sporgersi, porre il piede su un’altura 

ἀκροθαλασ-σία ἡ [akroθalassía i] costa, litorale, spiaggia 
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ἀκρόκωλον τό [akrókolon tó] vd. il l. κρόκουλο [krókulo] 

ἀκρόπιστο [akrópisto] non concimato, non fertilizzato 

ἀκτένιστος [akténistos] vd. il l. ἀθτένιστο [aθténisto] 

ἀκώκ́εθτο [akóceθto] non digerito 

α$λα τό [ála tó] sale 

ἀλάδι τὸ [alàδi tò] olio 

ἀλαδικό [alaδikó] olioso, condito con olio 

ἀλαδούκ́ι τὸ [alaδúci tò] sostanza oleosa, piccola quantità di olio  

α"λαζμα τὸ [álaźma tò] aratura 

ἀλαία ἡ [aléa i] pianta d’ulivo 

ἀλαμ-μάδα ἡ [alammáδa i] aratura 

ἀλαμ-μία ἡ [alammía i] aratura 

ἀλάν-νω [alánno] arare 

ἀλάντσα [alántsa] come  

ἀλαὸ ὁ [alaò o] vd. il l. λαγό [laγó] 

ἀλαρgέgουο [alarghéguo] allontanarsi, partire, prendere il largo 

ἀλασία ἡ [alasía i] aratura, ruminazione, seconda aratura  

α"λαστο [álasto] vd. il l. ἀνάλαστο [análasto] 

ἁλατίdζω [alatídźo] mettere il sale, salare il cibo e gli alimenti  

ἁλάτιμα τό [alátima tó] salagione, aggiunta di sale negli alimenti  

ἀλάτιστο [alátisto] non salato 

ἁλατούκ́ι τό [alatúci tó] cicciolo, gustoso residuo di carne salata delle frittole  

ἀλατρεύγομαι [alatrévγome] sguazzare nell’acqua, infangarsi, imbrattarsi  

ἀλατρεύω [alatrévo] coltivare con l’aratro 

α"λατρο τό [álatro tó] aratro 

ἀλέθω [aléθo] macinare 

ἀλείφω [alífo] ungere, spalmare 

ἀλεκάτι τό [alekáti tó] conocchia, rocca 

(ἀ)λεκατίdζω [(a)lekatídźo] inconocchiare, mettere nella conocchia  

ἀλεστικὸ τό [alestikò tó] ricompensa del mugnaio per la macinatura del grano 

α"λεστο [álesto] non macinato 

ἀλέτ-τορα ὁ [aléttora o] gallo 

ἀλετ-τόρα ἡ [alettóra i] zizzania, loglio, Lolium temulentum (loglio ‘ubriacante’)  
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ἀλετ-τοράκ́ι τὸ [alettoráci tò] galletto, upupa 

ἀλετ-τόρι τό [alettóri tó] gallo 

ἀλεύρι τό [alévri tó] farina 

ἀλευρών-νω [alevrónno] infarinare, cospargere di farina 

ἀλήθεια ἡ [alíθia i] la verità, il vero, la realtà  

ἀληθινὸ [aliθinò] rosso, di color rosso 

ἀλήθιο [alíθio] vero 

-άλι [-ali] suff. per formare sost. deaggettivali o come dimin. di altri sost. già esistenti 

ἀλίκ́ι τό [alíci tó] pisello selvatico 

ἁλικόκαθ-θο τό [alikókaθθo tó] cardo rosso 

ἀλιμούρgα ἡ [alimurga i] vd. il l. ἀμούρgα [amúrga] 

̓Αλιώνα ἡ [Alióna i] Uliveto (topon). 

ἀλλάσσω [allásso] vd. il l. ἀḍ-ḍάσ-σω [aḍḍásso] 

α"λλῃ [álli] vd. il l. ἀd-dῃ% [addi]͂ 

ἀλλήλογος [allílogos] vd. il l. ἀḍ-ḍήλογο [aḍḍiĺoγo]  

α"λλος [állos] vd. il l. α"ḍ-ḍο [áḍḍo] 

ἀλλοῦ [allu͂] vd. il l. ἀḍ-ḍοῦ [aḍḍu͂] 

ἀλλοῦθε [allu͂θe] vd. il l. ἀḍ-ḍοῦτ-τε [aḍḍu͂tte] 

α"λλως [állos] vd. il l. ἀḍ-ḍῶ [aḍḍo͂] 

α"λογο τὸ [áloγo tò] cavallo, stallone (metaf.) 

ἀλογούκ́ι τό [aloγúci tó] puledro 

ἀλουμbρίζ-ζω [alumbríźźo] far scaturire, zampillare acqua 

ἀλουπούδα ἡ [alupúδa i]  volpe 

ἀλουπουδάκ́ι τό [alupuδáci tó] volpacchiotto, cucciolo di volpe  

ἀλουπουδέḍ-ḍα ἡ [alupuδéḍḍa i] volpicella, volpiciattola, cucciolo femmina di volpe 

ἀλουπούδι τό [alupúδi tó] volpacchiotto 

ἀλυμών-νω [alimónno] vd. il l. λυμών-νω [limónno] 

ἀλύπηστο [alípisto] sconsolato, afflitto 

α"λυστο [álisto] sciolto, slegato, slacciato 

ἀλυτ-τάω [alittáo] ululare, abbaiare 

ἁλωναρία ἡ [alonaría i] cortile simile all’aia, ampio spazio dove razzolano gli animali 

ἁλώνι τὸ [alóni tò] aia 

ἁλωνίdζω [alonídźo] trebbiare 
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ἀμάλαμ-μα τὸ [amálamma tò] traccia, orma, impronta 

ἀμάλατ-το [amálatto] non reso molle dal tocco, intatto, non calpestato 

ἀμαλὸ [amalò] piano, di terreno o percorso senza asperità 

ἁμαρτία ἡ [amartía i] peccato, sbaglio  

ἁμαρτωλὸ [amartolò] peccatore 

(ἀ)ματσίτη ὁ [(a)matsíti o] sanguinaccio 

ἀμbάḍ-ḍωμα τὸ [ambáḍḍoma tò] rattoppo, rammendo 

ἀμbαḍ-ḍών-νω [ambaḍḍónno] rappezzare, rattoppare, rammendare 

ἀμbαḍ-ḍωτὸ [ambaḍḍotò] pezzato, che ha chiazze di colore diverso sul manto 

ἀμbατὸ ὁ [ambatò o] trespolo, pollaio 

ἀμbατών-νω [ambatónno] salire sul trespolo, appollaiarsi, entrare  nel pollaio  

ἀμbέλι τὸ [ambéli tò] vite, vigna 

ἀμbελόδεμα τὸ [ambelóδema tò] legaccio vegetale per assicurare le viti al paletto  

ἀμbελοδέν-νω [ambeloδénno] legare le viti ai paletti di sostegno 

ἀμbελόπαλο ὁ [ambelópalo o] paletto di sostegno per le piante di vite 

ἀμbελούκ́ι τὸ [ambelúci tò] piccolo vitigno 

ἀμbελούνη ὁ [ambelúni o] grande vigneto 

ἀμbελῶ [ambelo͂] vd. il l. πελάω [peláo] 

ἀμbελών-νω [ambelónno] piantare viti, realizzare un vitigno 

ἀμbίδεμα τὸ [ambíδema tò] oggetti in oro, gioielli, anelli di fidanzamento 

ἀμbλάστρι τὸ [amblástri tò] impiastro, impacco, cataplasma 

ἀμbλαστρών-νω [amblastrónno] applicare il cataplasma, impiastrare, sporcare 

ἀμbλέκω [ambléko] litigare, bisticciare, venire alle mani 

ἀμbλίκ́ι τὸ [amblíci tò] capanna, rifugio, luogo di ricovero durante i temporali 

ἀμbλικ́ία ἡ [amblicía i] sinon. di  ̓αμbλίκ́ι [amblići], capanna, rifugio 

ἀμbλικ́ιάdζω [ambliciádźo] ripararsi in una capanna durante un temporale  

ἀμbούḍ-ḍα ἡ [ambúḍḍa i] erba morella 

ἀμbουḍ-ḍάκ́ι τό [ambuḍḍáci tó] piccola oliera  

ἀμbούḍ-ḍι τό [ambúḍḍi tó] fiaschetta, oliera 

ἀμbρὸ [ambrò] avanti, davanti, prima, in anticipo, una volta, tempo fa 

α"μbροτθε [ámbrotθe] davanti, dinanzi, di torno 

α"μbωμα [ámboma] spinta 

α"με [áme] vai (imp. pres. 2ᵃ p. s. del v. andare) 
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ἀμέρωστο [amérosto] (di bovino) non ancora aggiogato o addomesticato 

ἀμέτρηστο [amétristo] non contato, non misurato, smisurato 

ἀμιḍ-ḍέα ἡ [amiḍḍéa i] frassino 

ἀμίλημα τὸ [amílima tò] racconto, narrazione 

ἀμελία ἡ [amelía i] discorso, conversazione 

α$μ-μα τὸ [ámma tò] accensione del fuoco 

ἀμ-μαγέgουω [ammajéguo] vd. il l. μαγέg-gω [majéggo]  

ἀμ-μινὸ [amminò] pieno di sabbia, sabbioso 

α"μ-μο ὁ [ámmo o] sabbia 

ἀμ-μοι̮ασία ἡ [ammi̮asía i] somiglianza  

ἀμ-μόλιθο ὁ [ammóliθo o] pietra arenaria  

ἀμ-μουδία ἡ [ammuδía i] strato di sottile sabbia bagnata, argilla, fanghiglia 

ἀμ-μουνία ἡ [ammunía i] zona sabbiosa, sabbia 

ἀμ-μοῦσα ἡ [ammu͂sa i] sabbiosa 

ἀμ-μοῦσο [ammu͂so] pieno di sabbia, arenoso, sabbioso 

ἀμ-μοι̮άdζω [ammi̮ádźo] somigliare, essere simile 

ἀμολογία ἡ [amoloγía i] voto, promessa davanti a Dio, la Madonna e i santi 

ἀμόλογο [amóloγo] (di terreno) soffice, molle, appena arato o arato male  

ἀμούρgα ἡ [amúrga i] morchia, residuo dell’olio, del formaggio; feccia del vino 

ἀμπατικέg-gω [ampatikéggo] vd. il l. μπατικέg-gω [mpatikéggo]  

ἀμπουλουνgών-νω [ampulungónno] immergere, tuffare, affondare 

ἀμbών-νω [ambónno] spingere, sospingere, spronare, urtare 

ἀμυd-dαλία ἡ [amiddalía i] mandorlo  

̓Αμυd-dαλιτάνο [Amiddalitáno] persona abitante o nativa dell’Amendolea  

ἀμύd-dαλο τὸ [amíddalo tò] mandorla 

ἀμυd-dαλούκ́ι τὸ [amiddalúci tò] mandorletta  

ἀμφουρνίdζω [amfurnídźo] vd. il l. φουρ-ρίdζω [furrid́źo] 

α!ν [àn] se (congz.) 

ἀναβαστάdζω [anavastádźo] tenere sospeso, appendere a un’asta, sollevare 

ἀναβολάω [anavoláo] deviare, distrarre, fare svoltare, far cambiare direzione 

ἀναβράdζω [anavrádźo] ribollire di rabbia;  fermentare, deteriorarsi 

ἀναβρασία ἡ [anavrasía i] bollore, fregola, frenesia 

ἀναγέρ-ρω [anajérro] riarare, fare la seconda aratura 
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ἀναγι̮ομών-νω [anaji̮omónno] riempire, (metaf.) riempire di chiacchere  

ἀναγουλέομαι [anaγuléome] provare nausea, disgusto, avere l’impulso a vomitare 

ἀναγουλία ἡ [anaγulía i] nausea, voltastomaco  

ἀναγουλίdζομαι [anaγulídźome] provare nausea, disgusto  

ἀνάγρωστο [anáγrosto] sconosciuto 

ἀναδέg-gω [anaδéggo] mescolare, rimescolare, rigirare, riattizzare, rinfocolare 

ἀναδέλεσ̌-σ̌η ἡ [anaδélesci i] l’intreccio dei fili dell’ordito al telaio 

ἀνάδεμ-μα τὸ [anáδemma tò] mescolata, rigirata  

ἀναdζητάω [anadźitáo] cercare, ricercare qlc. di cui  si sono perse le tracce 

ἀναζ-ζήτημα τὸ [anaźźítima tò] ricerca  

(ἀ)νάθto [(a)náθto] accendere il fuoco 

ἀνακλάdζω [anakládźo] rimboccarsi le maniche o le estremità di un indumento 

ἀνακλαδούκ́ι τὸ [anaklaδúci tò] al pl. ‘staggi, regoli del telaio per tener teso il tessuto  

ἀνάκλαμα τό [anáklama tó] orlo, lembo di un tessuto ripiegato 

ἀνάκλαμο τὸ [anáklamo tò] orlo di un tessuto o di un panno filato al telaio 

ἀνάκλειμα τὸ [anáklima tò] richiusura 

ἀνακλείνω [anaklíno] aprire leggermente, dischiudere o socchiudere la porta 

ἀνακολυμbῶ [anakolimbo͂] vd. il l. ἀμπουλουγκών-νω [ampulunγónno] 

ἀνακομbών-νω [anakombónno] rimboccarsi le maniche, le estremità di un vestito 

ἀνακόφτω [anakófto] interrompere, tagliare il discorso, sfrondare, fare la ripotatura  

ἀνακρεμάν-νω [anakremánno] fissare i fili dell’ordito lungo un’asta nel subbio post. 

ἀνακρέμαση ἡ [anakrémasi i] fissaggio dei fili dell’ordito sul subbio posteriore 

ἀνάλατο [análato] sciapo, senza sale 

ἀνάλαστο [análasto] non arato o dissodato 

ἀναλύdζω [analídźo] sciogliere, svolgere, ravvolgere in gomitoli, dipanare 

ἀναλύζ-ζω [analíźźo] respirare affannosamente, rantolare, agonizzare  

ἀναπιάν-νω [anapiánno] prendere ancora, per la seconda volta, un altro po’  

ἀναπορdία ἡ [anapordía i] ogni elemento (radice, fusto, fiore) del cardo asinino  

ἀνάπορdο τό [anápordo tó] cardo asinino  

ἀναράδα ἡ [anaráδa i] strega con i piedi asinini o di mula 

ἀνάρgαστο [anárgasto] non arato o dissodato 

ἀνάρμεστο [anármesto] non munto  

ἀνασηκών-νω [anasikónno] sollevare, sollevarsi, scagliarsi, ribellarsi, imbizzarrirsi  
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ἀνασπία ἡ [anaspía i] nausea, schifo, voltastomaco 

ἀνασπῶμαι [anaspo͂me] nausearsi, disgustarsi, schifarsi, provare ribrezzo  

ἀνάσ̌-σ̌ελα [anáscela] supinamente, a pancia in su, con il corpo disteso sulla schiena 

ἀνασ̌-σ̌ελάω [anasceláo] cadere all’indietro, di schiena 

ἀνασ̌-σ̌ελών-νωμαι [anascelónnome] cadere all’indietro, di schiena, stendere   

ἀνασ̌-σ̌ίdζω [anascídźo] strappare, stracciare, rompere  

ἀνάσ̌-σ̌ιμα τὸ [anáscima tò] strappo, strazio, lacerazione  

ἀναστάσ-σω [anastásso] sgocciolare, far cadere giù le ultime gocce da un recipiente  

ἀναστενάdζω [anastenádźo] gemere, singhiozzare, sospirare 

ἀναστέναμ-μα τό [anasténamma tó] gemito, singulto, sospiro di dolore 

ἀναστεναμ-μάδα ἡ [anastenammáδa i] gemito, singulto, sospiro di dolore 

ἀνάταμ-μα τὸ [anátamma tò] acqua tiepida per la panificazione, lievito madre, 

ἀνάτασ-σω [anátasso] ventilare il grano, fare la schiusa delle uova 

ἀνατριχι̮άζ-ζω [anatrichi̮áźźo] drizzare i capelli o il pelo a causa del la paura 

ἀναφαντι̮άdζω [anafanti̮ádźo] restare imbambolato, intontito 

ἀναφύḍ-ḍιμα τὸ [anafíḍḍima tò] seconda potatura delle viti 

ἀνάφυḍ-ḍο [anáfiḍḍo] (agg.) di vite che per ben due volte non è stata potata 

ἀναχαράσ-σω [anacharásso] ruminare, rimasticare  

ἀνgαλιά̮dζω [angali̮ádźo] abbracciare, tenere tra le braccia 

ἀνgαλία ἡ [angalía i] bracciata (unità di misura), braccio (arto), in braccio 

ἀνgανίdζω [anganídźo] ragliare, fare il verso dell’asino  

ἀνgάν-νουλα ἡ [angánnula i] cannello, pezzo di canna, lungo osso  

ἀνgαρεία ἡ [angaría i] lavoretto di poco conto o che richiede poco tempo 

ἀνgαρούḍ-ḍα ἡ [angarúḍḍa i] piccola angariá, prestazione gratuita di lavoro 

ἀνǵεῖο τό [angi͂o tó] vaso di creta per liquidi 

α"νgελο ὁ [ánghelo o] angelo, persona buona o particolarmente bella 

ἀνgελόπουḍ-ḍο τό [anghelópuddo tó] angioletto  

ἀνgελούκ́ι τό [anghelúci tó] angioletto 

ἀνǵένουλα ἡ [angénula i] ciascuna delle due assi di legno, poste ai lati del telaio 

ἀνǵινάρι τό [anginári tó] uncino in metallo ricurvo, posto all’apice del fuso 

ἀνǵιναρίδα ἡ [anginaríδa i] protuberanza, sporgenza del tessuto 

ἀνǵιναρούκ́ι τό [anginarúci tó] piccolo uncino ricurvo, posto all’apice del fuso 

ἀνgλησία ἡ [anglisía i] chiesa 
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ἀνgλησοπούḍ-ḍα ἡ [anglisopúḍḍa i] chiesetta 

ἀνgλοπέgουω [anglopéguo] legare, fissare, assicurare con una fune un carico 

ἀνgονάκ́ι τὸ [angonáci tò] nipotino, pronipote 

ἀνgόνι τὸ [angóni tò] il nipote (dei nonni) 

ἀνgόνισ-σα ἡ [angónissa i] la nipote (dei nonni) 

ἀνgονισ-σούḍ-ḍα ἡ [angonissúḍḍa i] nipotina 

ἀνgούρι τὸ [angúri tò] melone 

ἀνgρεμ-μίdζω [angremmídźo] precipitare dall’alto, lanciare, gettare giù, cadere  

ἀνgρεμ-μὸ ὁ [angremmò o] burrone, precipizio 

α"νgωνα ὁ [ángona o] gomito, articolazione ossea 

ἀνdαḍ-ḍών-νω [andaḍḍónno] abbagliare, ingannare, incastrare   

ἀνdειάdζομαι [andiádźome] vd. il l. ἐνdειάdζομαι [endiádźome] 

(ἀν)dειαστικὸ [(an)diastikò] utile, necessario  

α"νdερο τὸ [ándero tò] budello  

ἀνdερούκ́ι τὸ [anderúci tò] cordone ombelicale 

ἀνdήλ̆ιο̮ [andígli̮o] soleggiato, esposto al sole  

ἀνdήρι τὸ [andíri tò] graticcio, incannata, ripiano del castello dove si allevano i bachi 

da seta  

ἀνdὶ τὸ [andì tò] subbio del telaio,  anteriore e posteriore 

ἀνdι̮άζ-ζω [andi̮áźźo] rasserenarsi, rischiararsi (con riferimento al cielo o al tempo) 

ἀνdίπορτο τὸ [andíporto tò] sovrapporta, anta mobile simile a finestrella 

α"νdρα ὁ [ándra o] uomo, maschio, individuo di sesso maschile 

ἀνdράκλα ἡ [andrákla i] erba porcellana, portulaca  

ἀνdραπάρη [andrapári] vergognoso, che provoca vergogna 

ἀνdραπησία ἡ [andrapisía i] vergogna, imbarazzo, cosa o azione di cui vergognarsi  

ἀνdρέπομαι [andrépome] vergognarsi 

ἀνdρίḍ-ḍι τὸ [andríḍḍi tò] omiciattolo, uomo minuto, ranocchio 

ἀνdρίτικο [andrítiko] maschile, mascolino 

ἀνdροπὴ ἡ [andropì i] vergogna, pudore  

ἀνdρούκ́ι τὸ [andrúci tò] ometto, maschietto, cucciolo maschio  

ἀνεβάdζω [anevádźo] lievitare, aumentare di volume, fare uscire, condurre fuori 

ἀνεβαίν-νω [anevénno] salire, recarsi, lievitare, crescere, sollevare 

ἀνέβαμ-μα τὸ [anévamma tò] lievitazione  
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ἀνέβαση ἡ [anévasi i] prima aratura 

ἀνεβατὸ [anevatò] lievitato, fermentato o aumentato di volume 

ἀνέβατο [anévato] non lievitato, fermentato o aumentato di volume 

ἀνεμίζω [anemíźo] (I) andar all’aria aperta, rinfrescarsi, prendere una boccata d’aria 

ἀνεμίζω [anemíźo] (ΙΙ) dipanare il filato del fuso per ravvolgerlo nell’arcolaio  

ἀνεμοστρόβιλος [anemostróvilos] vd. il l. μονοστρόφιḍ-ḍο [monostrófiḍḍo]  

ἀνένgιστο [anénghisto] Intatto, integro, intero, non consumato 

ἀνέφορο τὸ [anéforo tò] salita, strada o luogo in salita 

ἀνημιδι̮άdζω [animiδi̮ádźo] rasserenarsi del cielo, calmarsi del vento  

ἀνὶ τό [ani ̀tó] il vomere dell’aratro 

ἀνιμαγαδάρα [animaγaδára] narada, creatura mitologica, metà donna  e metà asina 

ἀνίμι τὸ [aními tò] arcolaio 

ἀνιμοστρόφιḍ-ḍο τὸ [animostrófiḍḍo tò] mulinello di vento, turbine, tromba d’aria  

ἀνιμούκ́ι τὸ [animúci tò] venticello 

ἀνισπάδι τὸ [anispáδi tò] nipotino (degli zii)  

ἀνισπαδούκ́ι τὸ [anispaδúci tò] nipotino (degli zii) 

ἀνισπίο ὁ [anispío o] nipote (degli zii) 

ἀν̌-ν̌άdζω [agnádźo] irrancidire, guastarsi 

ἀν-νακαρίζ-ζω [annakaríźźo] cullare, dondolare, oscillare 

ἀν-νέθεστο [annéθesto] non filato 

α"ν-νηθο τό [ánniθo tó] aneto (pianta)  

α"ν-νο ὁ [ánno o] agnocasto (pianta)  

ἀνογάω [anoγáo] capire, comprendere, intendere, sapere, accorgersi di qlcs. o di qlc.  

ἀν-νοχάρι τὸ [annochári] maschio della pecora castrato, maialino prima di 1  anno 

ἀν-νουχίdζω [annuchídźo] castrare 

ἀν̌-ν̌οσία ἡ [agnosía i] al pl. discorsi fuori luogo, sciocchezze  

ἀνοίγω [anóito] aprire, aumentare la curvatura dell’aratro 

ἀνοιθτία ἡ [aniθtía] apertura del passo dell’ordito, dove viene introdotta la spoletta  

ἀνοιμ-μάδα ἡ [animmáδa i] fenditura rocciosa, crepaccio 

α"νοισ̌-σ̌η ἡ [ánisci i] apertura del passo dell’ordito, dove viene introdotta la spoletta  

ἀνοιττὸ [anittò] aperto 

ἀνόμηλο τὸ [anómilo tò] mela nana (frutto di dimensione ridotta)  

ἀνόμυ̮αλο [anómi̮alo] sciocco, stupido, fesso, senza cervello 
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ἀνοὺ [anù] ecco, ecco qui 

α"νου [ánu] sopra, verso su  

ἀνουπουκάτου [anupukátu] sottosopra, alla rovescia 

α"νουτθε [ánutθe] da sopra, da nord, dal lato settentrionale, dal monte 

ἀντάμεμ-μα τὸ [antámemma tò] piccolo frutto che non giunge alla maturazione 

ἀνταμέομαι [antaméome] maturare anzitempo 

ἀντιβοῶ [antivoo͂] echeggiare   

ἀντιλαλῶ [antilalo͂] vd. il l. νdαλῶ [ndalo͂]  

̔Αντιοτόκο ἡ [Antiotóko i] (topon.) Santa Madre di Dio 

ἀντιφωνέg-gω [antifonéggo] echeggiare, emettere o sentire l’eco, rimbombare 

ἀντιφώνημα τό [antifónima tó] riecheggio di voci o discorsi lontani 

ἀντίφωνο τὸ [antífono tò] vd. il l. ἀντιφώνημα [antifónima] eco di una voce lontana 

ἀντράκ́ι τὸ [antráci tò] carbonchio 

ἀντράκ́ινα ἡ [antrácina i] carbonchio’ del tipo noto in gr. come α"νθραξ [ánθrax]  

ἀντσαρι̮άdζω [antsari̮ádźo] scorgere da lontano, intravedere  

ἀντσάρτι τό [antsárti tó] vd. il l. ἀσ̌-σ̌άρτι [asciárti]  

ἀνύχι τὸ [aníchi tò] unghia, zoccolo 

ἀνώγι τὸ [anóji tò] piano superiore della casa 

ἁπαλαίνω [apaléno] ammorbidire con l’acqua, ammollare, bagnarsi  

ἁπαλὸ [apalò] fontanella, membrana flessibile tra le ossa del cranio del neonato 

ἁπαλούκ́ι τὸ [apalúci tò] Fontanella, membrana tra le ossa del cranio del neonato  

ἁπάλυστο [apálisto] secco, asciutto, non bagnato o ammollato  

ἀπάμbελο τὸ [apámbelo tò] terreno un tempo adibito a vigneto (oggi topon. a Bova)  

̔Απαναγία ἡ [Apanajía i] Madonna, in gr. Tutta Santa 

ἀπαναλάω [apanaláo] vd. il l. ποναλάω [ponoláo]  

ἀπανdέν-νω [apandénno] incotrare, andare o farsi incontro, trovare  

ἀπάνdημα τὸ [apándima tò] incontro  

ἀπάνdηση ἡ [apándisi i] incontro 

ἁπανοίγω [apaníγo] aprire completamente, spalancare  

ἀπάνου [apánu] sopra, su 

ἁπανώστρατο [apanóstrato] posto al di sopra o dalla parte superiore della strada  

ἁπάνωτθε [apánotθe] da sopra, di sopra, da sopra, dalla parte superiore  

ἁπαραίω [aparéo] vd. il l. παραίω [paréo]  
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ἁπεθαμία ἡ [apeθamía i] vd. il l. πεθαμιά [peθamiá]  

ἀπέλυση ἡ [apélisi i] liberazione, uscita in massa dall’ovile del gregge  

ἀπετανό [apetanó] vd. il l. πετανό [petanó] 

ἀπέτουḍ-ḍα ἡ [apétuḍḍa i] vd. il l. πέτουḍ-ḍα [pétuḍḍa]  

ἀπετουḍ-ḍέḍ-ḍα ἡ [apetuḍḍéḍḍa i] vd. il l. πετουḍ-ḍέḍ-ḍα [petuḍḍéḍḍa]  

α"πηθτο [ápitθo] non cagliato 

α"πι̮αστο [ápi̮asto] imprendibile a mani nude, incolto, non raccolto 

ἀπίσ-σου [apíssu] dietro, indietro, addietro, prima, dopo, prossimo, venturo, l’ultimo  

ἀποδῶ [apoδo͂] vd. il l. ’ποδῶ [’poδo͂] 

ἀπίσ-σωτθε [apíssotθe] posteriore, dietro, di dietro, da dietro, indietro 

α"πλερο [áplero] acerbo, non maturo 

ἁπλὸ [aplò] unico (in antitesi a doppio) 

ἁπλοχερία ἡ [aplochería i] manata, scapaccione, schiaffo  

ἁπλόχερο τὸ [aplóchero tò] manciata, spanna, antica misura equiv. alla mano aperta 

α"πλυτο [áplito] non lavato, sporco  

ἁπλών-νω [aplónno] stendere, sciorinare il bucato, espandersi, allontanarsi, partire 

ἀπό [apó] vd. il l. ἀπού [apú] 

ἀποβγύν-νωμα τὸ [apovjínnoma tò] spoliazione, svestizione del defunto 

ἀπογυν-νών-νω [apojinnónno] vd. il l. πογυν-νών-νω [pojinnónno] 

ἀποβουḍ-ḍών-νω [apovuḍḍónno] stappare, sturare 

ἀποβούḍ-ḍωτο [apovúḍḍoto] sturata, stappata, privata del tappo 

ἀποβράdζω [apovrádźo] cessare di bollire, sbollire 

ἀπόβραμα τὸ [apóvrama tò] (Ι) sbollitura  

ἀπόβραμα τὸ [apóvrama tò] (ΙΙ) prelavaggio a mano della biancheria 

ἀποβραμίdζω [apovramídźo] fare il prelavaggio a mano di ogni singolo capo 

ἀπόβραστο [apóvrasto] sbollito, non cotto a sufficienza 

ἀποβρέχω [apovrécho] spiovere, smettere di piovere 

ἀπόγαλο τὸ [apóγalo tò] ultimo latte della capra prima di divenire sterile 

ἀπογεράdζω [apojerádźo] maturare in anticipo o interrompere la normale crescita 

ἀπόγερο τὸ [apójero tò] occaso, tramonto, declinar del sole 

ἀπογέρ-ρω [apojérro]  alzarsi, girare, voltarsi, volgere al tramonto  

ἀποδελέγω [apoδeléγo] completare il raccolto degli ultimi frutti rimasti  sulla pianta 

ἀποδέν-νω [apoδénno] rilegare, rifare il nodo, sciogliere  
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ἀποδι̮αφάζ-ζει [apoδi̮afáźźi] albeggiare, farsi il giorno 

ἀποδιπλών-νω [apoδiplónno] dispiegare, sbrogliare,  disperdere, allontanare 

ἀποδίπλωση ἡ [apoδíplosi i] dispiegamento, svolgimento 

ἀποκ́αίω [apocéo] bruciare completamente, incenerire 

ἀπόκαμα τὸ [apókama tò] (Ι) avanzi bruciacchiati della pentola, fondo di cottura  

ἀπόκαμα τὸ [apókama tò] (ΙΙ) al pl. rimasugli, ultimi frutti rimasti sulla pianta 

ἀποκάν-νω [apokánno] raccogliere i rimasugli,  terminare un lavoro 

ἀποκάουτ-τε [apokáutte] sotto, di sotto, nella parte inferiore 

ἀποκάστανο τὸ [apokástano tò] Nome collettivo dato  castagne rimaste sull’albero 

ἀποκ́εφάλωμα τὸ [apocefáloma tò] ultima parte del campo non ancora arata 

ἀποκ́ιούμημ-μα τὸ [apociúmimma tò] la parte finale del sonno, prima del risveglio 

ἀποκ́ι̮ουμοῦμαι [apoci̮umu͂me] andare a dormire, dormire profondamente  

ἀποκλαίω [apokléo] smettere di piangere 

ἀπόκλαμ-μα τὸ [apóklamma tò] seconda aratura, per dissodare complet. un terreno 

ἀποκλάν-νω [apoklánno] rompere, tagliare, spezzare, frantumare, sminuzzare 

ἀποκλείβω [apoklívo] socchiudere 

ἀποκλώθω [apoklóθo] ritorcere, completare la filatura, sfilare, svolgere sbrogliare 

ἀποκότθω [apokótθo] tagliare, staccare, potare, svezzare il bambino, tagliare l’acqua 

ἀποκομbών-νω [apokombónno] sciogliere il nodo 

ἀπόκομ-μα τὸ [apókomma tò] al pl. rimasugli, ultimi frutti, frammenti di legno  

ἀποκουμbιάdζω [apokumbiádźo] disostruire, non sentire più alcun groppo in gola 

ἀποκουφίζ-ζω [apokufíźźo] sbozzolare, togliere i filamenti di seta dal bozzolo 

ἀπολόγημα τὸ [apolójima tò] Al pl. le antifone, risposte date dai fedeli alla salmodia  

ἀπόλογο ὁ [apóloγo o] voci o discorsi lontani 

ἀπολογῶμαι [apoloγo͂me] rispondere, rispondere alla salmodia antif., spettegolare 

ἀπολύω [apolío] vd. il l. πελάω [peláo] 

ἀπομαθ-θαίν-νω [apomaθθénno] disimparare, dimenticare ciò che prima si sapeva 

ἀπομένω [apoméno] sopportare, aver pazienza, durare, mantenersi, aspettare 

ἀπομουρών-νω [apomurónno] calmare, mitigarsi 

ἀποναθ-θίζ-ζω [aponaθθíźźo] sfiorire, appassire 

ἀποναθ-θών-νω [aponaθθónno] sfiorire, appassire 

ἀποπήσ-σω [apopísso] perdere densità, sciogliersi, liquefarsi 

ἀποπούγκι τὸ [apopúnghi tò] vd. il l. ’ποκούμbι [’pokúmbi] 
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ἀποπουγκάκι τὸ [apopungáki tò] vd. il l. ’ποκουμbάκ́ι [pokumbáci] 

ἀποπ-πι̮αμένο [apoppi̮améno] scocciatore, importuno, pezzente, squattrinato 

ἀποράθτω [aporáθto] scucire  

ἀποράω [aporáo] apprendere, appurare, accertarsi, venire a conoscenza, sapere 

ἀπορίθτω [aporíθto] abortire, interrompere la gravidanza con un parto prematuro 

ἀπόριμ-μα τὸ [apórimma tò] rifiuto, scarto, frutti di qualità inferiore 

ἀποριμ-μάκ́ι τὸ [aporimmáci tò] capretto o agnello nato atrofico, piccolo aborto 

ἀποριμ-μούκ́ι τὸ [aporimmúci] piccolo aborto 

ἀποριφὸ [aporifò] aborto, piccolo animale partorito prematuramente 

α"πορο [áporo] abbandonato, ripudiato, senza più né parenti né amici 

ἀπόσκαθτο [apóskaθto] non zappato, non dissodato, di terreno lasciato incolto 

ἀπόσκαμ-μα τὸ [apóskamma tò] dissodamento, scasso, vangatura di un terreno 

ἀποσκάφτω [aposkáfto] rivangare 

ἀποσκοτάζ-ζω [aposkotáźźo] imbrunire, annottare, fare buio 

ἀποσκοτίdζω [aposkotídźo] risvegliarsi, rinvenire, riprendersi 

ἀποσκουριάdζω [aposkuriádźo] togliere la ruggine, disossidare, passare sulla mola 

ἀποσούρωμα τὸ [aposúroma tò] scolatura, liquido residuo di un recipiente 

ἀποσουρών-νω [aposurónno] scolare, fare gocciolare, asciugare  

ἀποσπάζ-ζω [apospáźźo] finire qlc., ammazzarlo, lasciarlo per morto 

ἀπόσπε [apóspe] stasera, questa sera 

ἀποσ̌-σ̌επάdζω [aposcepádźo] scoprire, scoperchiare, sollevare la copertura 

ἀποσ̌-σ̌έπαστο [aposcépasto] scoperto, scoperchiato 

ἀπόσ̌-σ̌επο [apóscepo] scoperto, vivace, irrequieto 

ἀποσ̌-σ̌ουν-νάω [aposciunnáo] alzarsi dal letto, ridestarsi dal sonno 

̓Απόστολο ὁ [Apóstolo o] apostolo; pane devozionale, che si prepara il Giovedì Santo 

ἀποστροφάρικα [apostrofárika] vicendevolmente, con l’offerta di mutuo lavoro 

ἀποστροφὴ ἡ [apostrofì i] contraccambio, restituz. di una prestaz. di lavoro gratuita 

ἀποσώζω [aposóźo] vd. il l. ’ποσών-νω [’posónno] 

ἀπότιστο [apótisto] non irrigato, senz’acqua 

ἀποτονάω [apotonáo] riposarsi 

ἀποτόνημα τὸ [apotónima tò] riposo 

ἀποτονία ἡ [apotonía i] riposo 

ἀποτρώγω [apotróγo] concludere il pasto, prendere il dessert 
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ἀπουτυλίσ-σω [aputilísso] svolgere, dipanare, scoprire, scoperchiare 

(ἀ)ποὺ [(a)pù] prep. “da, a, via”, pref. “dis-, s- 

ἀποκάτου [apokátu] sotto, al di sotto (in antitesi a sopra, di sopra) 

ἀποφόρεμα τὸ [apofórema tò] abito da gettare via, usato, logoro, di seconda mano 

ἀποφορτών-νω [apofortónno] scaricare, sgravare, alleggerire, disobbligarsi. 

ἀποχούν-νω [apochúnno] dissotterrare, disseppellire, sterrare, spianare, livellare 

ἀπόχουστο [apóchusto] insepolto, non sotterrato 

ἀποχύδι τὸ [apochíδi tò] al pl. fichi secchi di qualità scadente 

 ἀπόχωνο ὁ [apóchono o] risonanza, rimbombo, fragore 

ἀπ-π̔ηδέν-νω [apphiδénno] saltare, superare con un balzo, lanciarsi, mostrarsi 

ἀπ-π̔ήδημα τὸ [apphídima tò] salto, balzo 

ἀπ-π̔ηδημία ἡ [apphiδimía i] salto, balzo, guado in pietrame di un torrente 

ἀπ-π̔ίδι τὸ [apphíδi tò] pera  

ἀπ-π̔ιδία ἡ [apphiδía i] pero (Pyrus communis) 

ἀπ-π̔ιδοπούḍ-ḍα ἡ [apphiδopúḍḍa] pero di piccole dimensioni 

ἀπ-π̔ιδούḍ-ḍα ἡ [apphiδúḍḍa i] piccolo pero 

ἀπ-π̔ιδούκ́ι τὸ [apphiδúci tò] piccola pera 

ἀπ-π̔ῶδε [appho͂δe] di qui, da qui 

ἀπράνdεθτο [aprándeθto] non sposato, celibe 

̓Απρίḍ-ḍη ὁ [Apríḍḍi o] aprile, quarto mese dell’anno 

ἀπριḍ-ḍίτικο [apriḍḍítiko] aprilatico, nato nel mese di aprile 

ἀπρόχι τὸ [apróchi tò] vd. il l. πρόχι [próchi] 

ἀπῶρgα ἡ [apo͂rga i] propaggine di vite, margotta 

ἀπωρέλ̆-λ̆ια̮ [aporéglia] un po’ prima 

ἀπωρὸ [aporò] presto, di buon’ora 

-άρα [-ára] suff. formativo di sost. f. 

α"ραbο [árabo] (metaf.) brutto, cattivo, duro, pietroso, sterile, improduttivo  

ἀραῖα [are͂a] (seminare) a spaglio largo, distanziando i semi 

ἀραῖο [are͂o] distanziato, disposto in modo ampio, a spaglio largo (di grano) 

ἀραπονάω [araponáo] avere il mal d’Arabia, il mal di pancia 

ἀραπόνο ὁ [arapóno o] mal d’Arabia, mal di pancia, dolore atroce 

α"ρατο [árato] non arato  

α"ραφο [árafo] non cucito, non imbastito, scucito 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

23 
 

̓Αρβάρι τὸ [Arvári tò] topon. dal sost. lat. herbarium “erbario, spazio verde” 

ἀρgάdζω [argádźo] fare l’argasiá (=prima aratura); lavorare l’impasto del pane 

ἀρgαλεῖο τὸ [argali͂o tò] telaio, attrezzo per tessere 

ἀρgαλούκ́ι τὸ [argalúci tò] telaio di piccole dimensioni, telaietto per filati 

ἀρgάμι τὸ [argámi tò] gramigna; cannella delle paludi 

α"ρgαμ-μα τὸ [árgamma tò] prima aratura del campo, rottura delle zolle dopo la 

prima aratura 

ἀρgασία ἡ [argasía i] prima aratura di un campo incolto 

ἀρgασιάdζω [argasiádźo] fare la prima aratura di un terreno incolto 

ἀρgάσια̮στο [argási̮asto] non arato, detto di terreno incolto, non dissodato 

α"ρgαστο [àrgasto] non arato, non dissodato 

ἀρgάτη ὁ [argáti o] possente bue, idoneo a svolgere lavori pesanti 

ἀρgία ἡ [arghía i] festa, festività, giornata festiva 

ἀργίḍ-ḍα ἡ [arγíḍḍa i] creta, argilla, terreno argilloso 

ἀρgίdζω [arghídźo] solcare un campo, tracciare solchi in un terreno incolto 

ἀρgὸ [argò] incolto, non arato 

ἀρgοῦḍ-ḍα ἡ [argu͂ḍḍa i] festicciola, piccola festa 

ἀρdήρι τὸ [ardíri tò] graticcio, incannata, ripiano del castello dove si allevano i bachi 

da seta 

α"ρεμ-μα τὸ [áremma tò] rutto 

ἀρεμ-μάδα ἡ [aremmáδa] rutto 

ἀρεύγομαι [arévγome] ruttare  

-άρη [ári] suff. formativo di sost. m. da altri sost., v. o agg. 

-άρι [-ári] suff. formativo di sost. n. 

ἀρία ἡ [aría i] elce, leccio, varietà di quercia (quercus ilex - quercus smilax) 

ἀρίδα ἡ [aríδa i] specie di trivella sottile, verrina 

ἀριδούḍ-ḍα ἡ [ariδúḍḍa i] specie di piccola trivella sottile, verrinella 

ἀρίκαμbο ὁ [aríkambo o] zecca, parassita ematofago 

-άρικο [-áriko] suff. deaggettivale 

ἀρκάρι τὸ [arkári tò] armadio 

ἀρκίδι τὸ [arkíδi tò] testicolo 

̓Αρκ́ιdιάκο ὁ [Arcidiáko o] arcidiacono (oggi solo come cognome) 

ἀρκ́ινικάρη [arcinikári] (frutto) “mascolino”, prematuro, incatorzolito, atrofico  
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ἀρκ́ινικὸ [arcinikò] maschio 

ἀρκ́ινικοθήλυκο [arcinikoθíliko] ermafrodita 

ἀρκ́ινικούκ́ι τὸ [arcinikúci tò] maschietto 

ἀρκλὶ τὸ [arklì tò] cassa, baule 

ἀρκλούκ́ι τὸ [arklúci tò] piccola cassa o baule 

α"ρμα τὸ [árma tò] arnesi, bagagli, attrezzi in genere di lavoro 

ἀρμακ́ία ἡ [armacía i] muro a secco 

ἀρμακ́ιο̮ύḍ-ḍα ἡ [armaci̮úḍḍa i] muretto a secco 

ἀρμακών-νω [armakónno] Costruire muri a secco, per delimitare un campo 

ἀρμάρι τὸ [armári tò] armadio per indumenti  

ἀρματών-νω [armatónno] approntare l’aratro, munirlo di componenti per l’aratura 

ἀρμέg-gω [arméggo] mungere 

α"ρμεμα τὸ [ármema tò] mungitura 

α"ρμεσ̌-σ̌η ἡ [ármesci i] mungitura 

ἁρμυρὸ τὸ [armirò tò] adenite, infiammazione delle ghiandole linfatiche 

ἀρνιπούκ́ι τὸ [arnipúci tò] lanugine, lana sottile della prima tosatura di un agnello 

ἀρνὶ τὸ [arnì tò] agnello 

ἀρνίσκα ἡ [arníska i] agnella, pecora che non ha ancora 2 anni; tipo di fungo bianco 

ἀρνισούḍ-ḍα ἡ [arnisúḍḍa i] agnellina (vezzegg.) 

ἀρνούκ́ι τὸ [arnúci tò] agnellino 

-αρὸ [-arò] suff. deaggett., denota abbondanza della qualità, della condiz. pres. nel sost.    

ἀροπούḍ-ḍα ἡ [aropúḍḍa i] piccolo leccio 

ἀρούḍ-ḍα ἡ [arúḍḍa i] piccolo leccio 

ἁρπάγαινα ἡ [arpájena i] solo come topon. “donna della famiglia Arpàjia” 

ἀρ-ρουστάρη [arrustári] malaticcio, di costituzione cagionevole 

ἀρ-ρουστάω [arrustáo] ammalarsi, avere un’infermità, subire un trauma 

ἀρ-ρουστία ἡ [arrustía i] malattia, infermità, malanno 

α"ρ-ρουστο [árrusto] indisposto, malato, infermo 

ἀρταμ-μία ἡ [artammía i] malocchio 

ἀρταμ-μὸ ὁ [artammò o] malocchio  

ἀρτάρμι τὸ [artármi tò] occhio 

α"ρτε [árte] ora, adesso 

α"ρτ’ α"ρτε [árt’ árte] or ora, proprio adesso; un istante prima, un attimo fa; poi 
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ἀρτέο [artéo] vd. il l. ὀρτό [ortó] 

α"ρτυμα τὸ [ártima tò] condimento (olio, burro, sale, ecc.) per insaporire il cibo 

ἀρτύν-νω [artínno] condire, mettere il condimento, insaporire il cibo 

ἀρτυσία ἡ [artisía i] strutto, sugna, grasso di maiale 

ἀρωτάω [arotáo] chiedere, richiedere, domandare, informarsi 

α!ς [às] Congz. concess. “che”, dalla forma contratta dell’imp. α"φες “permetti, lascia che” 

α"σαμο [ásamo] senza marchio, di animale  privo dell’anello di riconoscimento  

α"σβεστο [ásvesto] non spento 

ἀσκάδι τὸ [askáδi tò] fico secco, infornato 

α"σκαθτο [áskaθto] non zappato, non dissodato, di terreno lasciato senza sarchiatura 

ἀσκάλεστο [askálesto] non sarchiato 

α"σκετα [ásketa] rilassato, calmo, tranquillo 

α"σκλα ἡ [áskla i] listello, piccola striscia di legno, frammento, scheggia 

ἀσκλίdζω [asklídźo] fare o ricavare listelli, frazionando la legna longitudinalmente 

ἀσκλούḍ-ḍα ἡ [asklúḍḍa i] piccolo listello di legno, scheggia 

ἀσκλούνη [asklúni] toro, montone o caprone (divenuto) monorchide dopo la castraz. 

ἀσκοὺ ὁ [askù o] otre 

α"σκοτο [áskoto] tranquillo, spensierato, senza alcun grattacapo 

α"σκου̮ετο [ásku̮eto] tranquillo, spensierato, senza alcuna preoccupazione 

ἀσούζ-ζυμο [asúźźimo] (Di pane) che non è lievitato, cresciuto o fermentato a suffic. 

α$σπα ἡ [áspa i] mastite, malattia che causa arrossamenti alle mammelle 

ἀσπαλάθι [aspaláθi] vd. il l. σπολάσ-σι [spolássi] 

α$σπαμα τὸ [áspama tò] mastite, malattia infiammatoria’ vd. il l. α$σπα [áspa] 

ἀσπαρακ́έα [asparacéa] vd. il l. σπαρακ́έα [sparacéa] 

ἀσπαράκ́ι τὸ [asparáci tò] pesciolino, bianchetto 

ἀσπαραgουνία ἡ [asparagunía i] vd. il l. σπαραgουνία [sparaguniá] 

ἀσπάρακο ὁ [aspárako o] pianta di asparago (Asparagus aculeatus) 

ἀσπάρι τὸ [aspári tò] pesce 

ἀσπαρούκ́ι τὸ [asparúci tò] pesciolino 

α"σπερτο [ásperto] non seminato, da seminare 

ἁσπιάdζω [aspiádźo] ammalarsi di mastite, avere un’infiammazione alle mammelle 

α"σπιστο [áspisto] non pressato 
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ἀσπιτ-τία ἡ [aspittía i] assenzio (Artemisia absintium); mughetto, candidosi 

(ἀ)σποράγι τὸ [(a)sporáji tò] asparago, germoglio di pungitopo 

ἀσπράδα ἡ [aspráδa i] biancore, baluginio, luccichio; chiazza bianca sul manto 

ἀσπραίνω [aspréno] imbiancare, rendere bianco; incanutire, mettere  capelli bianchi 

ἀσπράκ́ι τὸ [aspráci tò] biancolino, di un bel colore bianco 

ἀσπρία ἡ [aspría i] bianchezza 

ἀσπρίδα ἡ [aspríδa i] bianchezza 

ἀσπρίζ-ζω [aspríźźo] imbiancare 

ἀσπρινὸ [asprinò] bianco, di colore bianco, biancastro 

α"σπρο [áspro] (con valore aggettivale) bianco, (con v. sostantivale) al n. albume, al f. 

cenere 

ἀσπροκάθ-θι spina santa (Lycium intricatum) 

ἀσπροκ́έφαλο [asprocéfalo] testa bianca (animale con una chiazza bianca sul capo) 

ἀσπρολούκ-κιο [asprolúkkio] dalle ciglia bianche  

ἀσπρουνάϊ τὸ [asprunái tò] vd. il l. σπειρουνάϊ [spirunái] 

ἀσ̌-σ̌άρτι τὸ [asciárti tò] fune robusta (cal. paricchiara) utilizzata per aggiogare i 

buoi 

ἀσ̌-σ̌αφήν-νω [asciafínno] lasciare, affidare, andar via, congedarsi, staccarsi, franare 

ἀσ̌-σ̌αχορία ἡ [asciachoría] confessione 

ἀσ̌-σ̌εγεν-νάω [ascejennáo] fare l’uovo fuori dal nido, generare prematuramente 

ἀσ̌-σ̌ενdεράω [ascenderáo] sbudellare, sventrare, eviscerare 

ἀσ̌-σ̌έπαμα τὸ [ascépama tò] vd. il l. σ̌-σ̌έπαμα [scépama] 

ἀσ̌-σ̌επαμούκ́ι τὸ [ascepamúci tò] vd. il l. σ̌-σ̌επαμούκ́ι [scepamúci] 

ἀσ̌-σ̌έπατ-το [ascépatto] scoperto, non coperto 

ἀσ̌-σ̌έραμα τὸ [ascérama tò] vomito 

ἀσ̌-σ̌εραμ-μένο [asceramméno] insopportabile, disgustoso 

ἀσ̌-σ̌έραση ἡ [ascérasi i] vomito 

ἀσ̌-σ̌ερασία ἡ [ascerasía i] vomitaticcio (materia vomitata)  

ἀσ̌-σ̌εράω [asceráo] vomitare, rigurgitare  

ἀσ̌-σ̌εσπυχάω [ascespicháo] rendere l’anima, spirare, morire 

ἀσ̌-σ̌ημερών-νει [ascimerónni] albeggiare, aggiornare, farsi giorno (v. impers.) 

ἀσ̌-σ̌ήντα [ascínta] sessanta (num. card.) 

ἀσ̌-σ̌ηπορέω [asciporéo] sapere, conoscere, appurare, venire a sapere 
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ἀσ̌-σ̌ιβγάḍ-ḍω [ascivγáḍḍo] esaminare l’interlocutore, conversando  

ἀσ̌-σ̌ίδι τὸ [ascíδi tò] (Ι) otre 

ἀσ̌-σ̌ίδι τὸ [ascíδi] (ΙΙ) aceto 

ἀσ̌-σ̌ιδιά̮ζ-ζω [asciδi̮áźźo] inacidire, inacidirsi, fermentare, andare a male 

ἀσ̌-σ̌ιδόπουḍ-ḍο τὸ [asciδópuḍḍo tò] piccolo otre 

ἀσ̌-σ̌ικ́αίω [ascicéo] avere la flogosi,  l’arrossamento da sudore 

ἀσ̌-σ̌ίκαμ-μα τὸ [ascíkamma tò] flogosi, infiammazione cutanea da sudore 

ἀσ̌-σ̌ικλώθω [asciklóθo] sciorinare, stendere i panni lavati, svolgere, dipanare 

ἀσ̌-σ̌ικοḍ-ḍημάδα ἡ [ascikoḍḍimáδa i] slogatura, distorzione, lussazione 

ἀσ̌-σ̌ικουḍ-ḍάω [ascikuḍḍáo] staccare, scollare, disarticolare, slogare, lussare 

ἀσ̌-σ̌ιλιστήρι τὸ [ascilistíri tò] arcolaio, naspo 

ἀσ̌-σ̌ιλιστράω [ascilistráo] scivolare, inciampare, cadere 

ἀσ̌-σ̌ιπλών-νω [asciplónno] disfare, dispiegare, distendersi, sdraiarsi 

ἀσ̌-σ̌ισπυχάω [ascispicháo] spirare, esalare l’ultimo respiro, far un respir di sollievo 

ἀσ̌-σ̌ισταχών-νω [ascistachónno] spigare, mettere spiga, crescere in spiga 

ἀσ̌-σ̌ιφουρ-ρίζ-ζω [ascifurríźźo] sfornare, togliere dal forno 

ἀσ̌-σ̌ουν-νάω [asciunnáo] (intr.) svegliare, fare alzare; (rifl.) svegliarsi, alzarsi 

ἀσ̌-σ̌ουν-νίdζω [asciunnídźo] (intr.) svegliare; (rifl.) svegliarsi, alzarsi dal letto 

α"σ̌-σ̌ουν-νο [ásciunno] sveglio, alzato 

ἀσ̌-σ̌υποβλόμαι [asciupovlóme] togliersi le scarpe, scalzarsi 

ἀσ̌-σ̌υπόβλυτο [ascipóvlito] scalzo, senza scarpe, senza ferri da cavallo (di animale) 

ἀσ̌-σ̌υσπι̮άdζομαι [ascipi̮ádźome] risentirsi, contrariarsi 

ἀσταχούκ́ι τὸ [astachúci tò] piccola spiga, spiga atrofica, spighetta 

ἀστάχυ τὸ [astáchi tò] spiga, strobilo, pigna  

ἀστενdία ἡ [astendía i] vossignoria  

α"στερο τὸ [ástero tò] placenta 

ἀστράβαλο τό [astrávalo tó] vd. il l. στράβαλο [strávalo] 

ἀστράθτω [astráθto] vd. il l. στράθτω [stráθto] 

(ἀ)στράμ-μα τὸ [(a)strámma tò] lampo 

α"στρι τὸ [ástri tò] stella, costellazione 

α"στρο τὸ [ástro tò] stella, costellaz., Venere, stella Diana, Vespero; nouvo giorno  

ἀστροφεγγία ἡ [astrofenghía i] vd. il l. στροφενgία [strofenghiá] 

ἀστρούκ́ι τὸ [astrúci tò] stellina; prima dell’alba (quando c’è in cielo la stella Venere)  
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-ᾶτο [-a͂to] suff. di agg. verbali come: πλερᾶτο [plera͂to] “pieno, maturo”  

ατὸ ὁ [atò o] aquila 

ἀτονάω [atonáo] stancarsi, spossarsi 

ἀτόνημα τὸ [atónima tò] stanchezza, spossatezza 

ἀτρύπητο [atrípito] non bucato, senza buchi 

ἀτσάdζω [atsádźo] benedire, lodare, glorificare 

α"τσαλο [átsalo] magnifico, grande, bello, grazioso 

ἀτσαιρών-νω [atserónno] svuotare, vuotare, riversare, privare del contenuto qlcs. 

ἀτσινὸ [atsinò] acido 

ἀτσιπόταμο τὸ [atsipótamo tò] lontra 

ἀτσιχείλητο [atsichílito] che non parla, taciturno, ammutolito 

ἀτσύḍ-ḍαστρο τὸ [atsíḍḍastro tò] agrifoglio, pianta appartenente alla famiglia delle 

Aquifoliacee 

ατ-τ̔άλαγο ὁ [atthálaγo o] cavalletta, locusta, grillo  

ἀτ-ταλογία ἡ [attalojía] stormo di cavallette 

ἀτ-ταλογίνα ἡ [attalojína i] cavalletta femmina 

ἀτ-τὲ [attè] stamane, stamattina 

ἀτ-τοκὸ τὸ [attokò tò] Uovo o pietra somigliante a un uovo (endice) 

αυλάκ́ι τὸ [avláci tò] solco, canale d’irrigazione, (metaf.) solco trasversale, parte di 

tessuto vuota 

αὐλακ́ία ἡ [avlacía i] solcatura, l’operazione di tracciare solchi in un campo 

αὐλακούκ́ι τὸ [avlakúci tò] piccolo solco 

αὐλακών-νω [avlakónno] arare, tracciare, fare solchi nel terreno 

Αὐλάμbη ὁ [Avlámbi o] topon., nella forma Στ’ Αὐλάμbη [St’ Avlámbi] “Ad Avlámbi” 

αὐλέḍ-ḍα ἡ [avléḍḍa i] piccolo quartiere, vicinato 

αὐλή ἡ [avlí i] veranda o cortile di casa, spesso al chiuso, delimitato da una recinzione 

αὐλίdζω [avlídźo] suonare il flauto 

αὐλούḍ-ḍα ἡ [avlúḍḍa i] piccolo quartiere, vicinato 

αυ"ρι [ávri] domani 

αὐρινὸ [avrinò] di domani 

αυ&το [a͂fto] pron. pers. di 3ᵃ persona gr. a. αὐτός [aftós] “egli, lui” (sull’uso vd. il l.) 

ἀφάγωστο [afáγosto] non mangiato, intatto, non consumato 

ἀφαίνεστο [afénesto] non tessuto 
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ἀφαίνιστο [afénisto] invisibile, sparito dalla vista 

α"φαν-νο τὸ [áfanno tò] guadagno facile, inatteso, ottenuto senza alcuna fatica 

ἀφέτι [aféti] quest’anno 

ἀφετινὸ [afetinò] di quest’anno 

ἀφήν-νω [afínno] lasciare, riporre, permettere, abbandonare, lasciare in eredità 

ἀφλὸγιστο [aflòjisto] non debbiato, non ripulito per mezzo del fuoco dalla sterpaglia 

ἀφόρεστο [afóresto] svestito, nudo 

ἀφουδάω [afuδáo] aiutare, offrire un supporto morale o materiale; procedere nel lav. 

ἀφουδεία ἡ [afuδía i] aiuto, mano d’aiuto, sostegno 

ἀφούδημα τὸ [afúδima tò] aiuto, mano d’aiuto, sostegno 

ἀφούρ-ριστο [afúrristo] non infornato, da infornare 

ἀφρὸ ὁ [afrò o] schiuma (del latte), panna (raccolta dal latte per affioramento) 

ἀφτερύγα ἡ [afteríγa i] ala; foglia della felce (per la forma simile ad un’ala) 

ἀφτὶ τὸ [aftì tò] orecchio; versoio, orecchio dell’aratro 

ἀφτούκ́ι τὸ [aftúci tò] piccolo orecchio, orecchietto 

α$φτω [áfto] accendere, ardere, bruciare 

ἀφύḍ-ḍιστο [afíḍḍisto] non sfrondato, non potato 

ἀφύτεστο [afítesto] non piantato, non ancora impiantato, privo di piante 

ἀφ-φακ́έgου̮ω [affacégu̮o] iniziare a maturare 

ἀφ-φάκ́ι τὸ [affáci] acino d’uva o fico immaturo 

ἀφ-φακ́ι̮ών-νω [affaci̮ónno] iniziare a maturare 

ἀφ-φακούκ́ι τὸ [affakúci tò] piccolo fico immaturo 

ἀφ-φαλὸ ὁ [affalò o] ombelico 

ἀφ-φέḍ-ḍι τὸ [afféḍḍi tò] spicchio, fetta; (fetta o porzione di) lardo 

ἀχαλία ἡ [achalía i] midollo della ferula, o altra esca presente nelle cavità degli alberi 

α"χαλο τὸ [áchalo tò] al pl. pagliuzze, piccoli residui della vagliatura dei cereali 

ἀχαλούκ́ι τὸ [achalúci tò] minuscola pagliuzza, residuo della vagliatura 

α"χαρα [áchara] male, malamente 

α"χαρο [ácharo] (Ι) triste, senza gioia; brutto, sgradevole; molesto; dannoso, cattivo  

α"χαρο [ácharo] (ΙI) trasandato, non elegante, sgraziato 

ἀχέḍ-ḍακο ὁ [achéḍḍako o] Achillea millefolium, pianta (genere delle Composite)  

α"χερο τὸ [áchero tò] paglia 
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ἀχερόμενο τὸ [acherómeno tò] pagliaio, fienile della stalla; casa rustica, pagliaio 

α"χλαμ-μο [áchlammo] non cotto, poco cotto, crudo 

α"χλούḍ-ḍα ἡ [áchluḍḍa i] varietà di pero 

α"χλούκ́ι τὸ [áchlúci tò] varietà di pera che matura prima 

ἀχὸ  ὁ [achò o] rumore, rimbombo, risonanza; fragore, boato, brusìo, eco 

α"χουστο [áchusto] che rimane in superficie, non sotterrato, non interrato 

α"χρηdζο [áchridźo] disabile, invalido 

α"χρηστο [áchristo] inutile, privo di valore 

ἀχ-χεḍ-ḍακούκ́ι τὸ [accheḍḍakúci tò] piccola anguilla 

ἀχ-χέḍ-ḍι τὸ [acchéḍḍi tò] anguilla 

ἀχ-χεḍ-ḍούκ́ι τὸ [accheḍḍúci tò] piccola anguilla 

ἀχ-χέρι τὸ [acchéri tò] salvietta, tovagliolo, asciugamano; tovaglia, fazzoletto 

ἀχ-χερούκ́ι τὸ [accherúci tò] piccola salvietta, tovagliolo, asciugamano, fazzoletto 

ἀχ-χέρωμα τὸ [acchéroma tò] inizio 

ἀχ-χερών-νω [accherónno] mettere mano, dare avvio, cominciare, intraprendere 

ἀχ-χέρωση ἡ [acchérosi] inizio 

B [B / V] 

bαgάνι τὸ [bagáni tò] scodella, pentolino, piccola caldaia dei pastori  

bάγανο τὸ [báγano tò] grande scodella, pentolone, caldaia dei pastori 

βάḍ-ḍο ὁ [váḍḍo o] noce o nocciola utilizzata dai ragazzi partecipanti all’omonimo 

gioco del váḍḍo o báḍḍo 

βάḍ-ḍω [váḍḍo] sferrare un colpo, colpire qlc. con un oggetto; versare, aggiungere; 

piantare, coltivare, seminare; mettere, trasmettere; mettersi a fare;  dare un nome, 

chiamare; fare l’amore  

βαρθαρι̮άdζω [varθari̮ádźo] solcare, tracciare solchi in un campo 

βάθαρο τὸ [váθaro tò] solco profondo, canale di acqua piovana, fosso, grossa buca, 

pozza, avvallamento del terreno; bassura, depressione del suolo; diluvio, flusso 

d’acqua torrenziale 

βαθαρὸ τὸ [vaθarò tò] valle profonda, vallone, cavità’. Il voc. è presente solo come 

topon., nella forma Στὸ Βασαρό [Stò Vasaró] “Al Vallone” 

βαθαρ-ρίdζω [vaθarrídźo] formare solchi nel terreno, creare buche, canaloni, 

pozzanghere, affossamenti 

βαθαρ-ρούκ́ι τὸ [vaθarrúci tò] piccolo fosso, pozzanghera 
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βαθεῖα ἡ [vaθi͂a i] valle, vallata, forra, burrone 

βαθεῖο [vaθi͂o] profondo 

βαθειούḍ-ḍα ἡ [vaθiúḍḍa i] piccola valle, pendio, crepaccio 

βαθοπούḍ-ḍα ἡ [vaθopúḍḍa i] piccola valle, pendio, crepaccio 

βαθὺ τὸ [vaθì tò] profondo. Il voc. è presente solo come topon. 

βάμ-μα τὸ [vámma tò] inserimento, collocamento; indumento, capo d’abbigliamento 

da indossare 

βάμ-μα τὸ [vámma tò] inserimento, collocamento; indumento, capo d’abbigliamento 

da indossare 

βάμ-μα τὸ [vámma tò] (ΙΙ) tintura, colore, colorazione 

βανǵέλιο τὸ [vangélio tò] vangelo 

βαρβακάνο τὸ [varvakáno tò] pietrisco, terreno franoso e pietroso 

βάρβαρα ἡ [várvara i] radice concorrente dell’ulivo, che spuntano in superficie dal 

terreno  

βαρβαρικὸ τὸ [varvarikò tò], vd. il l. γαργαρικό [γarγarikó] 

βαρεḍ-ḍαρία ἡ [vareḍḍaría i] supporto, ripiano in legno, che serve a sostenere le 

botti, quando sono inclinate sul piano orizzontale, impedendone il rotolamento 

βαρεḍ-ḍάρικο [vareḍḍáriko] panciuto e grande quanto un barile 

βαρέḍ-ḍι τὸ [varéḍḍi tò] barile 

βαρεḍ-ḍούκ́ι τὸ [vareḍḍúci tò] piccolo barile, barilotto 

βαρεῖα [vari͂a] pesantemente, a fatica 

βάρκα ἡ [várka i] barca, nave 

βαρκατούρι τὸ [varkatúri tò] follone, gualchiera’ specie di trogolo, costituito da una 

vasca in pietra, utilizzata per bagnare (con sostanze rassodanti), pigiare e infine 

compattare, tessuti in lana morbida (in genere coperte), facendoli infeltrire e 

rendendoli in tal modo più resistenti (follatura della lana) 

βαρκέg-gω [varkéggo] follare, gualchiare la lana, pigiare, comprimere e compattare 

il tessuto delle coperte 

βάρυḍ-ḍο ὁ [váriḍḍo o] assillo, insetto pungente, parassita che aggredisce 

l’epidermide degli animali bovini, ovini e caprini 

βαρῶ [varo͂] gravare 

βασιλέgου̮ω [vasilégu̮o] tramontare 

βασίλεμ-μα τὸ [vasílemma tò] tramonto 
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βασιλικὸ [vasilikò] varietà eccellente di pera, denominata ‘imperiale’, basilico 

βαστάγι τὸ [vastáji tò] sostegno, sacco di grano approntato per il mulino 

βασταγούρι τὸ [vastaγúri tò] asta, collocata al di sotto dell’ascella, con cui si fa leva 

per sollevare un carico da terra e spostarlo 

βαστάdζω [vastádźo] mantenere, tenere sollevato un peso 

βάσταμ-μα τὸ [vástamma tò] peso, carico 

βαστάση ὁ [vastási o] facchino, uomo rozzo, persona dai modi grossolani, 

maleducato 

βαστάσι τὸ [vastási tò] trave maestra del tetto, su cui poggia il maggior carico del 

peso, bilancere, asta che serve per agevolare il trasporto su spalla di oggetti in 

sospensione, posti sulle due estremità 

bαστουνάκλα ἡ [bastunákla i] pastinaca, carota selvatica 

βάττιμα τὸ [váttima tò] battesimo 

βάτ-τιση ἡ [váttisi i] epifania, festività sacra in cui si celebra il battesimo di Gesù 

Cristo 

Βατ-τιστούρη ὁ [Vattistúri o] il (prete) battezzatore, che impartisce il sacramento 

del battesimo e benedice con l’aspersorio le case dei fedeli nel giorno dell’Epifania (6 

gennaio) 

βατ-τιστούρι τὸ [vattistúri tò] aspersorio 

βαθτίζ-ζω [vaθtíźźo] battezzare, somministrare il sacramento del battesimo 

βάφω [váfo] tingere, colorare, prendere in giro 

βγαίν-νω [vjénno], vd. gου̮αίν-νω [gu̮énno] 

βγάλλω [vγállo], vd. gου̮άḍ-ḍω [gu̮áḍḍo] 

βελάdζω [veládźo] belare, mugghiare, muggire 

βελάνι τὸ [veláni tò] ghianda 

βελάτρι τὸ [velátri tò] pungolo per i buoi, usato dall’agricoltore durante l’aratura 

βελήσει τὸ [velísi tò] “il belare” equivale a “belato”, vd. il l. βελάdζω [veládźo] 

βελατρούκ́ι τὸ [velatrúci tò] pungolino 

βέλο  τὸ [vélo tò] imene, velo verginale 

βελόνι τὸ [velóni tò] ago per cucire, rammendare o ricamare, la spoletta del telaio 

Bελονᾶ ὁ [Velona͂ o] venditore di aghi (presente solo come cogn.) 

βένdα ἡ [vénda i] polta, turno 

βερμήκ́ι τὸ [vermíci tò] formica 
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βερμηκ́ία ἡ [vermicía i] formicaio 

βερμηκωνία ἡ [vermikonía i] formicaio 

βήσαλο τὸ [vísalo tò] mattone 

βήσι τὸ [vísi tò] recipiente di vetro; (al pl.) le stoviglie, il vasellame fragile di vetro, il 

servizio di piatti, bicchieri, tazze, ecc.; cosa, oggetto, arnese, attrezzo; l’attrezzatura, i 

componenti dell’aratro; genitali, coglioni 

βιάτα [viáta] sempre, quasi sempre, spesso; presto, subito 

βιβιḍ-ḍάω [viviḍḍáo] scappare saltellando, correre all’impazzata (tipico di un 

animale punto dall’assillo) 

βηḍ-ḍήθρα ἡ [viḍḍíθra i], vd. il l. μιḍ-ḍήθρα [miḍḍiθ́ra] 

βίḍ-ḍο ὁ [víḍḍo o] pene, membro virile 

βιḍ-ḍογάδαρο ὁ [viḍḍoγáδaro o] uomo dal membro notevole, asinino; persona 

lasciva, depravato 

βίνακο τὸ [vínako tò] (al pl.) vinacce 

bιρbιγέg-gω [birbijéggo] balbettare, tartagliare 

bίρbο ὁ [bírbo o] balbuziente 

βίρgα ἡ [vírga i] verga, vimine, ramoscello flessibile; timone dell’aratro, bure 

βιρǵία ἡ [virgía i] vergata, colpo di verga 

bίρgινο [vírghino] fatto in vimini 

βιρgουλάκ́ι τὸ [virguláci tò] piccola asta del fuso, bacchetta di legno, inserita nella 

cavità della navetta del telaio, per sostenere il masúri (=cannello, rocchetto) 

βιρgούλι τὸ [virgúli tò] bacchetta di legno, posta nella scanalatura del subbio del 

telaio per tenere teso l’ordito; piccola asta del fuso, inserita nella cavità della navetta 

del telaio per sostenere il masúri (=cannello, rocchetto) 

βλασφημάρης [vlasfimáris], vd. il l. φλαστημάρη [flastimári] 

βλασφημία [vlasfimía], vd. il l. φλαστημιά [flastimiá] 

βλασφημῶ [vlasfimo͂], vd. il l. φλαστημάω [flastimáo] 

βλάτ-τ̔α ἡ [vláttha i] scarafaggio, blatta; genere di farfalla che divora le api 

βλέπω [vlépo] guardare, vedere, distinguere; sorvegliare, badare, controllare con lo 

sguardo, proteggere; guardare, proteggere; uardarsi, stare in guardia 

βλογάω [vloγáo] benedire, augurare 

βλογία ἡ [vlojía i] benedizione data dal sacerdote ai fedeli o dai genitori ai figli 
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βλύdζω [vlídźo] gorgogliare e spandere linfa, fischiare, cigolare (tipico della legna 

verde quando, a contatto con il fuoco, inizia a trasudare) 

βόϊτο [vóito] vuoto, cavo 

βολάω [voláo] scacciare, cacciare, mandare via, fare cambiare direzione, deviare 

βολίκ́ι τό [volíci tó], vd. il l. βουλίκ́ι [vulići] 

βόλο ὁ [vólo o] salto, balzo, caduta, volo dall’alto in basso; balza, burrone, dirupo 

βομβάκ́ι τὸ [vomváci tò] filamento della parte esterna del bozzolo, cascame di seta 

residua (di qualità inferiore) 

bούμbουλα ἡ [búmbula i] brocca, orciolo, recipiente per liquidi munito di due anse 

laterali 

βουμbουλέḍ-ḍα ἡ [vumbuléḍḍa i] piccola brocca, brocchetta 

βορέα ὁ [voréa o] tramontana, vento forte di settentrione; vento 

βορεάκ́ι τὸ [voreáci tò] brezza, venticello di debole intensità 

βορεούκ́ι τὸ [voreúci tò] brezza, venticello 

βοσ̌-σ̌άω [vosciáo] condurre al pascolo, pascolare gli animali, rimanere con le greggi 

al pascolo; pungere, mordere (rif. a insetto) 

βοσ̌-σ̌ὴ ἡ [voscì i] pascolo, prato; prato da pascolo, luogo idoneo a far pascolare le 

greggi 

βόσ̌-σ̌ημα τὸ [vóscima tò] pascolo, prato, luogo idoneo a far pascolare le greggi 

βότρυχον [vótrichon], vd. il l. πότρυχο [pótricho] 

βοτάνι [votáni], vd. il l. gοτάνι [gotáni] 

βοτανίζω [votaníźo], vd. il l. gοτανίdζω [gotanid́źo] 

βότσιτα ἡ [vótsita i] pezzo di legno a forma di scatola, con un incavo nella parte 

superiore, che serve da supporto per far girare il fuso in ferro, il quale ruotando, 

riempie i cannelli di filo 

Βοῦα ἡ [Vu͂a i] Bova, il principale paese dell’Area Ellenofona (Bovesìa) 

βουβὸ [vuvò] muto; persona dura di comprendonio, ostinata; inutile, inservibile 

bουbούα [bubúa] bua, bernoccolo, piccolo trauma da contusione 

βουβούνι τὸ [vuvúni tò] nodo di legno durissimo, legno nodoso 

βουδάκ́ι τὸ [vuδáci tò] piccolo bue; piccola pietra appesa ai kaθaristúria (=bastoni 

dei licci) che serve da contrappeso per tenere tesi i fili dell'ordito, durante il passo 

dell’intreccio 

βουḍ-ḍᾶτο τὸ [vuḍḍa͂to tò] fango, rivolo di fango, fanghiglia 
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βουḍ-ḍημάδα ἡ [vuḍḍimáδa i] ammaccatura; contusione, livido 

βουḍ-ḍῶ [vuḍḍo͂] procurarsi un livido, avere una contusione 

βούḍ-ḍωμα τὸ [vúḍḍoma tò] tappo, turacciolo 

βουḍ-ḍών-νω [vuḍḍónno] tappare, turare, chiudere un contenitore di liquidi 

βούδι τὸ [vúδi tò] bue 

βουθουλεία ἡ [vuθulía i] mucca, vacca, giovenca 

βουθουλούḍ-ḍα ἡ [vuθulúḍḍa i] giovenca, vacca giovane 

βουκάdζω [vukádźo] vd. il l. μουκάdζω [mukádźo] 

βουκ́ίσ-σι τὸ [vucíssi tò] cisto marino (Cistus creticus)  

Topon. Βουκ́ισ-σᾶ [Vucissa͂] “località dove pullulano i cisti marini” (Bov.). Vd. anche il 

l. χαμοβουκ́ίσ-σι [chamovuciśsi] 

βοῦλα ἡ [vu͂la i] zolla, gleba 

βουλίκ́ι τὸ [vulíci tò] listello, ciocco, pezzo o parte di legno 

βουλικούκ́ι τὸ [vulikúci tò] piccolo ciocco di legno 

bουλουτρεύγω [bulutrévγo] sguazzare nell’acqua sporca, ravvoltolarsi nel fango’, 

tipico dei maiali 

bουλουτρών-νομαι [bulutrónnome] sguazzare nell’acqua stagnante, ravvoltolarsi 

nel fango 

βούνευρον τό [vúnevron tó], vd. il l. μούνευρο [múnevro] 

Βουνιτάνο [Vunitáno] roccafortese, persona abitante o nativa di Roccaforte del 

Greco 

βούρβιτο τὸ [vúrvito tò] letame bovino, sterco di bue 

βουρβουθουνία ἡ [vurvuθunía i] letame, escremento bovino 

βουρdούνι τὸ [vurdúni tò] asta orizzontale che mantiene i due orecchi dell’aratro 

βουρ-ρίdζω [vurrídźo] essere su di giri, avere voglia di ridere o scherzare 

βοῦρ-ρο ὁ [vu͂rro o] vigore, energia, voglia; euforia, voglia di scherzare 

Βουτάνο ὁ [Vutáno o] bovese, persona abitante o nativa di Bova 

Βουτανούδι τὸ [Vutanúδi tò] ragazzino di Bova 

bουτέḍ-ḍι τὸ [butéḍḍi tò] imbuto 

βουτομία ἡ [vutomía i] la radice e la pianta dell’ampelodesmo 

βούτομο τὸ [vútomo tò] ampelodesmo (Scirpus lacustris) appartenente all’ordine 

delle Cyperacee 

βουτ-τάω [vuttáo] tuffare, bagnare, immergere qlcs. 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

36 
 

βουτ-τ̔ὶ τὸ [vutthì tò] botte 

βουτ-τ̔ών-νω [vutthónno] spingere fino in fondo, stipare, ammassare qlcs. in uno 

spazio ristretto; immergersi, tuffarsi 

bουτύρι τὸ [butíri tò] varietà di pera morbida e dolce (come il burro) 

bουφαλάκ́ι τὸ [bufaláci tò] chiocciola, lumaca; bollicina d’acqua piovana, che si 

forma nel terreno durante i temporali 

bούχαλο ὁ [búchalo o] uomo pingue, obeso, corpulento; persona grossolana, uomo 

rozzo 

βραδάτα ἡ [vraδáta i] crepuscolo, sera, serata, tramonto 

βραδεῖα ἡ [vraδῖa i] vespero, sera; sera, crepuscolo, tramonto, dal momento iniziale 

della notte fino all’ora di dormire; sera, notte 

βράdζω [vrádźo] bollire, far bollire, mettere a bollire qlcs; guardarsi, stare in 

guardia; ribollire, fermentare (tipico del mosto) 

βράδυ [vráδi] sera; vespro, pomeriggio avanzato, poco prima del tramonto; (con 

valore avv.) tardi 

βραδυ̮άdζω [vraδi̮ádźo] farsi sera, imbrunire, volgere al tramonto 

βραδύdζω [vraδídźo] farsi sera, imbrunire, volgere al tramonto 

βραδών-νω [vraδónno] (alla 3ᵃ pers. s.) ‘farsi sera, imbrunire, volgere al tramonto; 

finire, volgere al termine, volgere al tramonto 

βράμα τὸ [vráma tò] bollimento, bollitura 

βραμένο τό [vraméno tó] il bollito, nome di un formaggio a pasta molle, vd. il l. 

βράdζω [vrádźo] 

βραμενούκ́ι τὸ [vramenúci tò] bollitino (cal. bujjutèḍḍu), nome di un formaggio a 

pasta molle 

βράστα ἡ [vrásta i] febbre; smania, desiderio ardente 

βραστάδι τὸ [vrastáδi tò] paiolo, caldaia per far bollire l’acqua o alimenti 

βραστάρι τὸ [vrastári tò] caldaia, paiolo in rame, per far bollire l’acqua o altri 

alimenti 

βρασταρούκ́ι τὸ [vrastarúci tò] piccolo paiolo, caldarello 

βραχάρη [vrachári] rauco 

βράχο τὸ [vrácho tò] raucedine 

βραχόνα ὁ [vrachóna o] braccio, avambraccio, mano 
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βραχόνι τὸ [vrachóni tò] braccio; braccio, unità di misura corrispondente a circa 60 

cm.; braccio, l’intero arto superiore, dalla spalla alla punta delle dita 

βραχών-νω [vrachónno] arrochire, avere la raucedine, divenire rauco 

βρεχερὸ [vrecherò] piovoso, uggioso 

βρέχω [vrécho] piovere’ (v. impers.) 

βρίdζω [vrídźo] offendere, ingiuriare, sgridare; soprannominare, chiamare con il 

soprannome 

βρίκα ἡ [vríka i] tamerice, cipressina, tamerisco 

βρισία ἡ [vrisía i] ingiuria, offesa 

βρίσμα τὸ [vrísma tò] ingiuria, offesa 

βρίσκω [vrísko] trovare; incontrare, (ri)trovare; vedere, osservare, badare 

βρονdάδα ἡ [vrondáδa i] tuonata, tuono; fulmine 

βρονdάρι τὸ [vrondári tò] tuono 

βρονdάω [vrondáo] tuonare, fare tuoni (v. impers.); (md.) interrompere la cottura, 

rimanere scotto o crudo (in rif. a ortaggi e legumi) 

βρονdὴ ἡ [vrondì i] tuono 

βρονdημάδα ἡ [vrondimáδa i] tuonata, tuono 

βρουθάκ́ι τὸ [vruθáci tò] ranocchio 

βρούθακο ὁ [vrúθako o] ranocchio, rana, raganella; (metaf.) botracchio, uomo 

pingue, dal grosso ventre 

bρουνdουλίḍ-ḍα ἡ [brundulíḍḍa i] elicriso (Helichryson angustifolium) 

βρώμα ἡ [vróma i] fetore, puzza (in rif. a qlcs. di marcescente) 

βρών-νω [vrónno] corrodere, guastare, ammuffire; alterarsi, guastarsi, marcire, 

andare a male (in rif. a frutta e alimenti); (metaf.) alterarsi, demoralizzarsi 

βύdζαḍ-ḍο ὁ [vídźaḍḍo o] pustola, vescichetta, rigonfiamento, causato dalla puntura 

di un insetto 

βύdζακο ὁ [vídźako o] pustola, vescichetta, rigonfiamento 

βυdζάν-νω [vidźánno] poppare, succhiare, prendere il latte dal seno materno; 

allattare, nutrire al seno 

βυdζὶ τὸ [vidźì tò] seno, mammella 

βῶπα ἡ [vo͂pa i] boga, pesce d’acqua salata appartenente alla famiglia delle Sparidae 

βωπαρέḍ-ḍα ἡ [voparéḍḍa i] piccola boga 
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Γ [Γ-G-J] 

γάβανο τό [γávano tó], vd.  il l. βαgάνι [vagáni] 

γαδαρέḍ-ḍα ἡ [γaδaréḍḍa i] asinella 

γαδαρένο [γaδaréno] asinino 

γάδαρο ὁ [γáδaro o] asino; pietra appesa ai kaθaristúria (=bastoni dei licci) che 

serve da contrappeso per tenere tesi i fili dell'ordito; κάν-νω γάδαρο [kánno γáδaro] 

“faccio γáδaro”, salto un piolo durante l’orditura (metaf.) asino, ignorante; 

maleducato, impudente 

γαδαρούκ́ι τὸ [γaδarúci tò] asinello, puledro, piccolo asino 

γαδαρούνη ὁ [γaδarúni o] asinaccio, scostumato, pezzo d’asino 

γαḍ-ḍέτ-τα ἡ [γaḍḍétta i] mastello, secchio in legno per la raccolta del latte durante 

la mungitura 

Γαḍ-ḍικ́ι̮ανῆσο ὁ [Γaḍḍici̮ani͂so o] gallicianese, abitante di Gallicianò 

Γαḍ-ḍικ́ι̮ανὸ τὸ [Γaḍḍici̮anò tò] Gallicianò, uno degli attuali paesi ellenofoni 

γαḍ-ḍούπι τὸ [γaḍḍúpi tò] cianfrusaglia, oggetto privo di valore, rifiuto 

γαδούρι τὸ [γaδúri tò] asino 

γαδουρινὸ [γadurinò] asinino, d’asino; (sost.) impudente, sfacciato, irresponsabile 

γάλα τὸ [γála tò] latte 

γαλάρη [γalári] lattifero; (sost. n.) animale lattifero, da mungere; quota di latte che 

spetta di diritto al custode delle capre; recinto della mungitura 

γαλατερὸ [γalaterò] lattoso, pieno di latte (riferito ad animale che produce molto 

latte) 

γαλατσίδα ἡ [γalatsíδa i] sonco, cicerbita (Helminthia echioides, il sign. del nome è 

legato alla sostanza lattiginosa contenuta all’interno della pianta) 

γάλ̆-λ̆ια̮ ἡ [γágli̮a i], vd. il l. κάλ̆-λ̆ι̮α [káglia̮] 

γαλούκ́ι τὸ [γalúci tò] latticello, piccola quantità di latte 

γαμάω [γamáo] congiungersi carnalmente, scopare, fottere; (fig. volg.) ‘Cazzeggiare, 

far finta di lavorare 

γάμιμα τὸ [γámima tò] (fig. volg.) cazzeggio, finto lavoro 

γαμημένη [γamiméni] deflorata, vd. il l. γαμάω [γamáo] 

γανgάλι τὸ [γangáli tò] guancia, ganascia, viso, profilo del viso 

gανgουλάω [ganguláo] solleticare, fare o provocare il solletico 

γαργαλίκ́ι τὸ [γarγalíci tò] bargiglio che pende sotto il becco del gallo 
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γαργάνι τὸ [γarγáni tò] vaso, recipiente di creta, stoviglia 

γαργαν̌ι̮άρο ὁ [γarγagni̮áro o] vasaio, commerciante di vasellame 

γαρgανίdζω [γarganídźo] caprugginare, fare l’intaccatura delle assi di legno di un 

mobile, di un infisso, per assemblarne le parti, senza lasciare fessure 

γαρgάνιση ἡ [γargánisi] capruggine, intaccatura delle assi di legno di un mobile, di 

un infisso 

γάργανο τὸ [γárγano tò] strumento per fare le capruggini 

γαργαρίζω [γarγaríźo] gargarizzare, fare gargarismi 

γαργαρικὸ τὸ [γarγarikò tò] tonsille 

γαργάριμα τὸ [γarγárima tò] gargarismo 

γαργαρίκ́ι τὸ [γarγaríci tò] gargarizzo 

γαργατσίνα ἡ [γarγatsína i] crosta molliccia e appiccicosa (catrame, acquerugiola), 

presente nel fornello della pipa dopo la combustione del tabacco 

γαρdίλα ἡ [γardíla i] sporcizia, sozzura, sudiciume, croste mollicce residuali 

presenti nella pipa, nelle orecchie (cerume), nella testa (forfora), negli occhi (cispa) 

γαρdιλών-νω [γardilónno] sporcarsi, insudiciarsi, avere la γardiĺa (=cerume, cispa, 

forfora) 

γαρνέḍ-ḍι τὸ [γarnéḍḍi tò] corpetto o giacchetta di donna; camicina per neonati, 

senza maniche 

γαρνεḍ-ḍούκ́ι τὸ [γerneḍḍúci tò] corpettino, piccolo γαρνέḍ-ḍι [8γarnéḍḍi], vd. il l. 

γάστρα ἡ [γástra i] vaso per fiori 

γαστρίdζω [γastrídźo] emettere un suono sordo, smorzato, tipico del vaso rotto o 

lesionato 

γατ-τιναρία ἡ [γattinaría i] calcatreppola (Centaurea calcitrapa), fiordaliso stellato, 

appartenente alla famiglia delle Asteracee 

γάτ-το ὁ [γátto o] gatto 

γατ-τόβυζ-ζο [γattóviźźo] dai capezzoli piccoli, come quelli di una gatta 

γατ-τούḍ-ḍα ἡ [γattúḍḍa i] gattina 

γατ-τούκ́ι τὸ [γattúci tò] gattino 

γείτονα ὁ [jítona o] vicino 

γειτονία ἡ [jitonía i] quartiere, rione, vicinato; cortile rionale, corte, piazzetta 

γειτόνισ-σα ἡ [jitónissa i] vicina 

γέλαμα τὸ [jélama tò] riso, sorriso, risata 
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γελαστὸ [jelastò] ridente, allegro, sorridente, di buon umore 

γελάω [jeláo] ridere, sorridere; (metaf.) infondere gioia, rendere felice 

γελία ἡ [jelía i] risata, riso, sorriso 

γέλ̆ι̮ο τὸ [jégli̮o tò] risata, riso, sorriso 

γελοῦτ-το [jelu͂tto] sorridente 

γέλο ὁ [jélo o] riso 

γεμεḍ-ḍάρη [jemeḍḍári] gemellipara (in rif. ad animale); gemellipara (in rif. a 

pianta che produce frutti a due a due, legati a un unico peduncolo) 

γέμεḍ-ḍο [jémeḍḍo] gemello 

γέναμα τὸ [jénama tò] vangatura in una zona del campo dove non è potuto passare 

l’aratro; pulizia del terreno fatta con la vanga per eliminare la sterpaglia 

Γενάρη ὁ [Jenári o] gennaio, il primo mese dell’anno 

γεναρίτικο [jenarítiko] gennarese, del mese di gennaio 

γένdα ἡ [jénda i] generazione, riproduzione, accoppiamento; lievito che si conserva 

per fare il pane, pasta madre 

γένdωμα τὸ [jéndoma tò] riproduzione, proliferazione; propaggine di vite, margotta 

γενdών-νω [jendónno] fare accoppiare, far fecondare per la riproduzione, favorire 

la prolificazione; acquistare 

γενία ἡ [jenía i] stirpe, genìa, progenie, parentela, consanguineità, famiglia, razza; 

razza, specie animale 

γεν-νάω [jennáo] generare, figliare, partorire, procreare 

γέν-νημα τὸ [jénnima tò] creatura, lattonzolo, piccolo di animale, cucciolo, pulcino; 

parto (in rif. agli animali mammiferi) 

γεν-νία ἡ [jennía i] parto 

γένομαι [jénome] nascere; farsi, spuntare, svilupparsi, crescere; essere fatto, essere 

realizzato; farsi, divenire, accadere; divenire maturo; fermentare, lievitare 

γέρακο ὁ [jérako o] sparviero 

γερακόπουḍ-ḍο τὸ [jerakópuḍḍo tò] piccolo sparviero, falchetto; tordela (Turdus 

viscivorus) 

γερανέḍ-ḍα [jeranéḍḍa] del colore della gru, cenerino, grigio chiaro, grigio-beige, 

grigiastro 

γερανὸ ὁ [jeranò o] (Ι) gru; (agg.) del colore della gru, cenerino, grigio chiaro, grigio-

beige, grigiastro 
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γερανὸ [jeranò] (ΙΙ) incatorzolito, atrofico, indurito (di frutto cresciuto anzitempo, 

che non giunge mai a maturazione); cachettico (affetto da estrema magrezza) 

γεράω [jeráo] piacere 

γέρμιτο τὸ [jérmito tò] manipolo di biade, fascio di spighe, afferrate di volta in volta 

dalla mano del mietitore, durante la mietitura 

γερονdάdζω [jerondádźo] divenire vecchio, cominciare invecchiare, perdere vigore 

o forza produttiva (in rif. a persone, piante o animali) 

γερονdάρη [jerondári] vecchiardo, vecchio e malandato, decrepito, senza più vigore 

γερονdαρι̮άdζω [jerondari̮ádźo] divenire decrepito, vecchio e malandato 

γερονdαρίdζω [jerondarídźo] divenire decrepito, vecchio e malandato, sfiorire 

γερουσία ἡ [jerusía i] vecchiaia, terza età, anzianità; vecchiaia, intesa come 

anzianità di residenza (lunga  permanenza in un determinato luogo), anzianità di 

servizio (lunga permanenza in un determinato posto di lavoro) 

γέρ-ρω [jérro] (trans.) prendere sonno, sentire la necessità di coricarsi; (intrans.) 

tramontare, declinare, sparire oltre l’orizzonte (detto di corpi celesti); (trans.) 

svoltare, girare, andare verso un determinato punto; (md.) alzarsi, stare in piedi, 

levarsi dal letto 

γερτάdζω [jertádźo] (trans.) risollevare, rimettere in piedi, aiutare qlc. a rialzarsi da 

terra; (intrans.) alzarsi, rialzarsi, levarsi 

γερτών-νω [jertónno] (trans.) risollevare, rimettere in piedi, aiutare qlc. a rialzarsi 

da terra. Sinon. γερτάdζω [jertádźo] 

γερών-νω [jerónno] divenire vecchio, invecchiare. Sinon. γεράdζω [jerádźo] 

γῆ ἡ [ji͂ i] terra (anche come pianeta) 

γι̮ὰ [ji̮à] per, verso, a, attraverso, alla volta di, in direz. di, perché, affinché, poiché, 

ecc. 

γι̮αίνω [ji̮éno] (trans.) far guarire, sanare; (intrans.) guarire, ristabilirsi 

Γι̮αλησάνο [Ji̮alisáno] bovese, abitante di Bova Marina 

γι̮αλὸ ὁ [ji̮alò o] marina, spiaggia; litorale, zona litoranea pianeggiante, fascia 

costiera 

Γι̮αλώτα ὁ [Ji̮alóta o] bovese, abitante di Bova Marina. Sinon. Γι̮αλησάνο [Jia̮lisáno], 

Για̮λώτισ-σο [Jia̮lótisso] 

Γι̮αλῶτισ-σο ὁ [Ji̮alo͂tisso o] bovese, abitante di Bova Marina. Cfr. Γι̮αλησάνο 

[Jia̮lisáno], Γι̮αλώτα [Jia̮lóta] 
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γι̮ανία ἡ [ji̮anía i] cura, terapia, guarigione 

Γι̮άν-νη ὁ [Ji̮ánni o] Giovanni, Gianni 

γι̮ατὶ [ji̮atì] (avv. con funzione interrogativa) perché, per quale motivo o ragione; 

(congz.) perché, poiché, giacché 

γι̮ατρέgου̮ω [ji̮atrégu̮o] curare, medicare, disinfettare, guarire 

γι̮ατρεία ἡ [ji̮atría i] cura, terapia, guarigione; medicamento, farmaco, medicina 

γι̮ατρὸ ὁ [ji̮atrò o] medico 

γίδι τὸ [jíδi tò] capra, capretto 

γι̮ὸ ὁ [ji̮ò o] figlio 

γι̮ομᾶτο [ji̮oma͂to] pieno, zeppo, colmo 

γι̮ομών-νω [ji̮omónno] (trans.) riempire un contenitore vuoto con qlcs.; (intrans.) 

riempirsi, saturarsi, gonfiarsi 

γι̮όμωση ἡ [ji̮ómoi i] riempimento, rimettaggio dei licci (operazione fatta al telaio, 

per ottenere l’armatura del tessuto) 

γι̮ονgάρι τὸ [ji̮ongári tò] giunco 

γι̮ορτὴ ἡ [ji̮ortì] festa, festività; il Carnevale sacro, che coincide con l’ultima 

domenica di Carnevale 

γι̮π-πούνι τὸ [ji̮ppúni] dal sost. γίπ-πα [jiṕpa] giacchetta delle contadine 

γιστέρνα ἡ [jistérna] cisterna, serbatoio per la raccolta dell’acqua piovana 

γίτσα ἡ [jítsa i] specie di cicoria 

γλεῖζμα τὸ [γli͂sma tò] leccata 

γλείφαρη [γlífari] leccardo, ghiottone, goloso, ingordo; (metaf.) scroccone, 

questuante 

γλείφω [γlífo] leccare 

γλήγορα [γlíγora] veloce, subito, presto 

γλήγορο [γlíγoro] veloce, svelto, rapido; attivo, laborioso, operoso 

gλουδι̮άdζω [γluδi̮ádźo] divenire glúδio (covaticcio, non fecondato, in rif. all’uovo); 

rimanere crudo, non ultimare la cottura (in rif. ai legumi) 

gλού̮διο [glúδi̮o] covaticcio, non fecondato, guasto (in rif. all’uovo) 

γλυκάδα ἡ [γlikáδa i] dolcezza, sapore dolce, squisito 

γλυκάδι τὸ [glikáδi tò] acquerello, vinello dolce, leggero, prodotto da acqua passata 

per le vinacce; Κρασὶ γλυκάδι [Krasi ̀γlikáδi] “Vino dolce” 
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γλυκ́αίνω [γlicéno] (trans.) addolcire, rendere dolce qlcs. (mettendola a mollo 

nell’acqua), zuccherare un cibo o una bevanda; (metaf.) allietare, appagare qlc. o qlcs., 

soddisfare il palato con qlcs. di dolce e delizioso; (intrans.) addolcirsi, (cominciare a) 

divenire dolce; (md.) divenire dolce (avendo completato l’intero processo di messa in 

ammollo nell’acqua); pigliar gusto ad una cosa, dopo averla assaggiata; (metaf.) 

prenderci gusto (in riferimento al piacere erotico) 

γλύκαμα τὸ [γlíkama tò] dolce 

γλυκ́εῖο [γlici͂o] dolce; (metaf.) dolce, soave, lieto, amorevole (in rif. al carattere); 

(metaf.) dolce, mite, amorevole (in rif. al volto); dolce (in rif. a un albero che produce 

frutti dal sapore dolce; (metaf.) dolce, mite, sereno (in rif. al tempo climatico; (al n. 

sostantivato) dolce, dolciume. Sinon. κλητούρια [klitúria] 

γλύκ́ι̮αμα τὸ [γlíci̮ama tò] raddolcimento (di un alimento amarognolo, che viene 

immerso nell’acqua finché non perde l’asprezza del sapore e acquista dolcezza) 

γλυκόκαθ-θο τὸ [γlikókaθθo tò] specie di cardo, dal sapore dolciastro 

γλυκόριdζα ἡ [γlikóridźa i] liquirizia (pianta) 

γλυκορίdζι [γlikorídźi] liquirizia (pianta) 

γλῶσ-σα ἡ [γlo͂ssa i] lingua (come parte del corpo umano o animale; lingua (come 

organo fonatorio e articolatorio del linguaggio); lingua, linguaggio; lapazio, romice, 

pianta denominata in gr. cal. ἡ γλῶσ-σα τοῦ σ̌-σ̌υḍ-ḍιόυ [I γlo͂ssa tu͂ sciḍḍiú] “lingua di 

cane” 

γλωσ-σούd-dα ἡ [γlossúḍḍa i] linguetta, piccola lingua 

γνωριμία ἡ [γnorimía i], vd. il l. ἀγρωνιμία [aγronimiá] 

γονατίdζω [γonatídźo] inginocchiarsi, genuflettersi 

gονατιστὰ [gonatistà] in ginocchio, ginocchioni 

gονατιστὸ [gonatistò] inginocchiato 

γόνατο τὸ [γónato tò] ginocchio, giuntura, articolazione; articolazione del braccio, 

gomito 

γονgόλιμα τὸ [γongólima tò] solletico 

γονέο ὁ [γonéo o] genitore; anziano, vecchio; antenato; anziano a riposo, che ha 

cessato qualunque attività lavorativa 

gου̮άḍ-ḍω [gu̮áḍḍo] cacciare, togliere, mandare fuori, liberare al pascolo; scacciare, 

mandare via di casa, fare smarrire (nel bosco); privare, togliere, eliminare; levare da 

terra, raccogliere, sradicare, eliminare le erbacce; buttare (di piante), generare, fare 
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spuntare i germogli (dall’apertura di una gemma); durare, passare, trascorrere (con 

riferimento al decorso delle stagioni e del tempo calendariale) 

gου̮αίν-νω [gu̮énno] uscire (di casa), andare fuori; sortire (dalla chiesa), uscire, 

andare in processione; spuntare, sorgere (in riferimento al sole, la luna, le stelle e 

altri fenomeni atmosferici); potare, recidere, eliminare; (sineddoche) rendere l’anima, 

spirare, morire; spuntare, crescere, vegetare; migliorare, schiarire, rasserenarsi (in 

rif. al tempo metereologico); uscire, terminare, finire; (metaf.) riuscire a generare, 

essere fertile 

gοῦḍ-ḍο [gu͂ḍḍo], vd. il l. σκοῦḍ-ḍο [sku͂ḍḍo] 

gοῦλο τὸ [gu͂lo tò] gengiva 

γουμάρι τὸ [γumári tò] carico di materiale, quantità di merce che riesce 

regolarmente a trasportare sul dorso una bestia da soma 

γουργουρῶ [γurγuro͂] gorgogliare (di intestino), brontolare, emettere borborigmi 

per meteorismo 

γοῦρdο [γu͂rdo] asociale, misantropo, snob, introverso 

gοῦρνα ἡ [gu͂rna i] pozza, deposito d’acqua, all’interno di una cavità naturale o 

artificiale presente nella roccia o nel terreno, vasca, abbeveratoio; pozza d’acqua 

naturale nel terreno; larga buca, scavata sulla riva del torrente, dove confluisce 

l’acqua utilizzata per il lavaggio dei panni; (sineddoche) “fatto γúrna”, fradicio, 

completamente inzuppato (specialmente a causa della pioggia) 

γουρνάλι τὸ [γurnáli tò] pozza acquitrinosa, pozzanghera, deposito d’acqua, 

all’interno di una cavità presente nella roccia o nel terreno 

γουρνέḍ-ḍα ἡ [γurnéḍḍa i] piccola pozza acquitrinosa, pozzanghera, deposito 

d’acqua presente all’interno di una cavità 

γουρν̌ιά̮dζω [γurgni̮ádźo] inzuppare, bagnare completamente qlc. 

gουρ-ρίdζω [gurrídźo] grugnire 

γουτ-τουλία ἡ [γuttulía i] sterco di polli 

Gραικ́ία ἡ [Grecía i] Grecía. Il voc. è presente solo come topon. 

Γραῖκο ὁ [Γre͂ko o] greco, lingua greca 

γραμbὸ ὁ [γrambò o] genero (al m.), nuora (al f.) 

γράμ-μα τὸ [γrámma tò] lettera dell’alfabeto; (al pl.) le lettere, gli studi, l’istruzione, 

la scrittura e la lettura, la cultura; lettera, missiva; giornale, rivista 
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γρανdιστὸ [γrandistò] gnocchetti, palline di sola farina inumidita, messi a cuocere 

rapidamente nell’olio bollente 

γραστία ἡ [γrastía i] fusaggine, evonimo (Euonymus europeus), pianta arbustiva 

comunemente nota con il nome di Berretta o Cappello del prete 

γράτσιμα τὸ [γrátsima] scrittura, grafia, lettera, epistola. Sinon. γραφή [γrafi]́ 

γραφὴ ἡ [γrafì i] scrittura; lettera, epistola. Sinon. γράμ-μα [γrámma], γράτσιμα 

[γrátsima] 

γράφω [γráfo] scrivere; registrare, iscrivere all’anagrafe 

gρεῖο [gri͂o] che non cuoce (di piselli o di legumi) 

gρῆκα [gi͂ka] greco, in lingua greca 

γρία ἡ [γría i] verme intestinale, ascaride (ascaris lumbricoides) 

gρό [gró], vd. il l. ὑgρό [igró] 

γροδουλάρο ὁ [γroδuláro o] faticatore, manovale 

γροδουλεία ἡ [γroδulía i] servizio, faccenduola, lavoretto veloce, svolto per lo più 

manualmente. Sinon. γροδούλεμα [γroδúlema] 

γροδούλεμα τὸ [γroδúlema tò] servizio, faccenduola, lavoretto veloce, svolto per lo 

più manualmente; minutaglie, piccola quantità di granaglie, frutta secca, legumi e 

ortaggi vari 

γροδουλέω [γroδuléo] lavoricchiare, lavorare svogliatamente, senza particolare 

cura o interesse 

γρόδουλο τὸ [γróδulo tò] servizio, faccenduola, lavoretto veloce, svolto per lo più 

manualmente; (sineddoche) cianfrusaglia, ciarpame, ninnolo, oggettino; minutaglie, 

piccola quantità di granaglie, frutta secca, legumi e ortaggi vari 

γροκουμ-μαρία ἡ [γrokummaría i] cotognastro bianco (Cotoneaster tomentosa), 

arbusto simile al corbezzolo, appartenente all’ordine delle Rosacee 

γροκούμ-μαρο τὸ [γrokúmmaro tò] frutto, bacca del cotognastro 

γροτ-τ̔ία ἡ [γrotthía i] pugno, cazzotto 

γρότ-τ̔ο ὁ [γróttho o] pugno, cazzotto, mano chiusa con le dita piegate e strette sul 

palmo; tutto il tratto della mano, che va dal polso alle dita; quantità di materia che si 

può tenere in un pugno, manciata. Sinon. γροτ-τ̔ιά [γrotthiá] 

gρουν̌ι̮άdζω [γrugni̮ádźo] trovare riparo, rannicchiarsi sotto roccia o all’interno di 

cavità naturali, per sfuggire alle intemperie 

γρούν̌ιο̮ [γrúgni̮o] bagnato fradicio, completamente zuppo 
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γρύḍ-ḍο ὁ [γríḍḍo o] cavalletta 

γυ̮αλίζ-ζω [ji̮alíźźo] cristallizzarsi della neve in ghiaccio vitreo 

γύbισι ὁ [jíbisi o] gesso 

γυναίκα ἡ [jinéka i] donna; moglie; (metaf.) parte maschia, l’interno del corno di bue 

γυναικάκ́ι τὸ [jinekáci tò] mogliettina 

γυναικάρη ὁ [jinekári o] donnaiolo, farfallone 

γυναικούḍ-ḍα ἡ [jinekúḍḍa i] donnina, donna minuta; piccola femmina (in 

riferimento ad animale); (metaf.) uomo imberbe, senza baffi 

γυν-νὸ [jinnò] nudo; (al n. sostantivato) campo spoglio, terreno sterile, privo di 

vegetazione 

γυν-νόκουλο [jinnókulo] culo-nudo 

γυν-νών-νω [jinnónno] svestire, spogliare, denudare, togliere gli indumenti a qlc.; 

(metaf.) spogliare, ridurre al lastrico qlc. 

γυρεύω [jirévo] cercare, andare in cerca di qlc. o qlcs.; cercare di avere, di ottenere 

qlcs.; ercare di fare qlcs.; badare, prendersi cura, occuparsi di qlc.; mutare, cambiare 

(in rif. al tempo metereologico) 

γυρὴ ἡ [jirì i] (Ι) amido di farina di avena o di segale, utilizzato per inamidare i 

tessuti 

γυρὴ ἡ [jirì i] (ΙΙ) girata, avvolgimento (con lo spit́ti, la manovella del subbio 

anteriore) per mandare avanti l’ordito”. Sinon. λιγή [liγi]́ 

γύρι [jíri] intorno, attorno, nei dintorni 

γυρίdζω [jirídźo] avere il copogiro, soffrire di vertigini; deviare, girare, fare svoltare, 

far cambiare direzione; capovolgere, rivoltare, rigirare, ventilare il grano nell’aia; 

incurvare, flettere, piegare ad arco; volgere indietro, ricondurre, tornare; ritornare 

sui propri passi, pentirsi, cambiare idea 

γύριμ-μα τὸ [jírimma tò] girata, giro, avvolgimento; svoltata, svolta, curva; 

rimescolata; rigirata; ritorno, rientro; il volgere del sole o di altri corpi celesti; 

lavoretto, servizio di poco conto, commissione che non richiede alcun impegno, 

tranne l’andare qui e là. Sinon. γροδουλεία [γruδuliá], γροδούλεμα [gruδúlema] 

γύριση ἡ [jírisi i] girata, giro, avvolgimento. Sinon. γύριμ-μα [jiŕimma], ἐλιγή [eliγi]́; 

deviazione; il volgere del sole o di altri corpi celesti; il giro, l’arco immaginario 

descritto dal Sole nel cielo, durante il suo moto apparente da Est a Ovest; svoltata, 
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svolta, curva; zona perimetrale, ai margini di un campo, di un pascolo, del recinto di 

un ovile 

γυρισία ἡ [jirisía i] svoltata, svolta, curva. Sinon. γύριμ-μα [jiŕimma], γύριση [jiŕisi]; 

ritorno, rientro. Sinon. γύριμ-μα [jiŕimma] 

γῦρο ὁ [ji͂ro o] circolo, circonferenza, bordo circolare 

γυσπάλα ἡ [jispála i], vd. il l. κ́υσπάλα [cispála] 

γύτσο ὁ [jítso o] gheppio (falco tinnunculus) 

γυτσόπουḍ-ḍο τὸ [jitsópuḍḍo tò] falchetto 

gωνικ́έḍ-ḍα ἡ [gonicéḍḍa i] piccola edicola votiva 

Δ [D] 

δὰ [δà] su, suvvia, orsù, avanti, forza, coraggio (come particella enfatica con valore di 

interiezione, per invitare, esortare o incoraggiare) 

δαδὶ τὸ [δαδὶ τὸ] teda o deda, ramo o pezzo di legno di pino resinoso che funge da 

fiaccola 

δαθτυλήστρα ἡ [δaθtilístra i] ditale 

δαιμόνι τὸ [δemóni tò] demone, spirito malvagio 

δακ́ία ἡ [δacía i] morso, segno lasciato da chi morde, morsicatura; boccone, pezzo di 

cibo, nella quantità che in genere si stacca con un morso 

δάκλυ τὸ [δákli tò] lacrima; lacrima, sostanza resinosa, resina, lattice gommoso che 

fuoriesce da una pianta; pianta denominata Τὸ δάκλυ τῆ Π-πατρούνα [Tò δákli ti͂ 

Ppatrúna] “Lacrima della Madonna”, elicriso siculo, specie di margherita campestre 

δακλύdζω [δaklídźo] lacrimare, avere le lacrime agli occhi; lacrimare di vite, che 

goccia a goccia (come se piangesse), stilla umore 

δαμάλα ἡ [δamála i] giovenca, vitella 

δαμάλι τὸ [δamáli tò] giovenco, vitello 

δαμασ̌-σ̌ηνία ἡ [δamascinía i] susino, prugno 

δαμάσ̌-σ̌ηνο τὸ [δamáscino tò] susina, prugna 

δαμασ̌-σ̌ηνοπούḍ-ḍα ἡ [δamascinopúḍḍa i] piccolo susino, piccolo prugno 

δανgαμάδα ἡ [δangamáδa i] morsicatura, segno lasciato da chi morde, morso 

δανgαμία ἡ [δangamía i] morsicatura, segno lasciato da chi morde, morso; boccone, 

pezzo di cibo, nella quantità che in genere si stacca con un morso. Sinon. δακ́ία 

[δaciá], δανgαμάδα [δangamáδa] 

δανgαμούδα ἡ [δangamúδa i] forfecchia, forbicina (insetto) 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

48 
 

δανgάν-νω [δangánno] mordere, addentare, azzannare, staccare a morsi; mordere, 

morsicare, punzecchiare, pungere (di insetti che provocano punture); (md., metaf.) 

mordersi le dita (o le mani), rammaricarsi, dispiacersi 

δανείdζω [δanídźo] (att.) prestare una somma di denaro (o altro bene) a patto che 

poi venga in qualche modo restituita; (md.) prendere in prestito, farsi prestare 

δάνειμα τὸ [δánima tò] il prestare, prestito. Sinon. δανεισία [δanisiá] 

δανεισία ἡ [δanisía i] il prestare, prestito 

δαυλίdζι τὸ [δavlídźi tò] tizzone ardente, pezzo di legno che inizia a bruciare; 

ruggine nera (puccinia graminis), malattia fungina dei cereali 

δαυλιdζούκ́ι τὸ [δavlidźúci tò] piccolo tizzone 

δαῦτο [δa͂fto] egli. Vd. αυ&το [a͂fto], σαῦτο [sa͂fto] 

δαφλία ἡ [δaflía i] alloro (albero) 

δάφρη ἡ [δáfri i] alloro (albero e foglie) 

δαφτυλίδι τὸ [δaftilíδi tò] anello; anello di fidanzamento, fede nuziale; (al pl.) gli 

anelli (fori circolari da cui passano i fili) delle calcole del telaio 

δάφτυλο τὸ [δáftilo tò] dito; dito (come unità di misura) 

d-dέρ-ρω [dderro] scuoiare, togliere la pelle a un animale, scorticare 

d-dομάδι τὸ [ddomádi tò] settimana 

δέḍ-ḍιθα ἡ [δéḍḍiθa i], vd. il l. μέḍ-ḍιθα [méḍḍiδa] 

δεθτεράκ́ι τὸ [δeθteráci tò] seconda muta, seconda fase di vita del baco da seta 

δεθτέρι τὸ [δeθtéri tò] seconda muta, seconda fase di vita del baco da seta 

δεθτερούκ́ι τὸ [δeθterúci tò] nome dato al bacolino dopo la seconda muta 

δείχω [δícho] (trans.) mostrare, indicare qlcs. a qlc.; mostrare, insegnare, far vedere 

come si fa in concreto qlcs.; mostrare, rivelare (intrans.) mostrarsi, vedersi, apparire, 

sembrare; (impers.) sembrare, parere 

δέκα [δéka] dieci 

δεκαθτὰ [δekaθtà] diciassette 

δέκαμα τὸ [δékama tò] fascio di dieci manipoli di filo 

Δεκαν-νέα [Δekannéa] diciannove 

δεκαπένdε [δekapénde] quindici 

δεκάσ̌-σ̌ε [δekásce] sedici 

δεκαστὼ [δekastò] diciotto 

δεκατέσ-σεροι [δekatésseri] quattordici 
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δέκατο τὸ [δékato tò] gruppo di dieci fili nell’ordito del telaio 

δεκατρεῖ [δekatri͂] tredici 

Δεκ́έμbρη ὁ [Δecémbri o] dicembre 

δεκ́εμbρίτικο [δecembrítiko] dicembrino, generato nel mese di dicembre 

δελέγω [δeléγo] (att.) raccogliere; acconciare, riordinare, rimettere a posto, 

ricondurre, fare rientrare; ricondurre, fare tornare vicino a sé, richiamare, riprendere 

con sé; raccogliere; (md.) radunare, riunire insieme, chiamare a raccolta; tornare a 

casa, rientrare, ritirarsi; itornare; convivere, coabitare, far vita comune 

δέλεμ-μα τὸ [δélemma tò] raccolta di residui o avanzi da riutilizzare; residuo, 

rimasuglio, avanzo 

δέμα τὸ [δéma tò] legatura, legaccio, legame 

δεμάτι τὸ [δemáti tò] la quantità di filato che riesce a contenere un arcolaio 

δεματσουd-dάκ́ι τὸ [δematsuddáci tò] mazzetto, piccolo fascio 

δὲν [δèn] non, no, né, nemmeno 

δένdρα ἡ [δéndra i] grande quercia 

δένdραινα ἡ [δéndrena i] grande quercia 

δενdρὸ τὸ [δendrò tò] quercia 

δενdρολίβανο τὸ [δendrolívano tò] rosmarino (Rosmarinus officinalis) 

δενdρούκ́ι τὸ [δendrúci tò] querciola 

δέν-νω [δénno] legare; (intrans.) allegare (dal fiore pervenire al frutto), fecondare 

δέρμα τὸ [δérma tò] pelle, epidermide; pelle non lavorata di un animale scuoiato; 

membrana, patagio 

δερμόνι τὸ [δermóni tò] crivello grande con il fondo in pelle, che presenta fori più 

grossi rispetto al crivello comune 

δερμωνίζω [δermoníźo] setacciare con il crivello 

δερμούκ́ι τὸ [δermúci tò] piccola pelle (di animaletto) 

δερφάκ́ι τὸ [δerfáci tò] porcellino, maialino, lattonzolo 

δερφακ́ίνα ἡ [δerfacína i] porcellino femmina, che non ha ancora raggiunto un anno 

d’età 

δερφακ́ινέḍ-ḍα ἡ [δerfacinéḍḍa i] porcellino femmina, δερφακ́ίνα [δerfakińa] allo 

stadio neonatale, vd. il l. 

δερφακούκ́ι τὸ [δerfakúci tò] porcellino che non ha ancora raggiunto un anno d’età 

δεσ̌-σ̌ίο [δescío] destro, che si trova a destra 
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Δετράdη ἡ [Δetrádi i] mercoledì 

dέφεται [défete] giovare, fare bene 

Δευτέρα ἡ [Δeftéra i] lunedì, secondo giorno della settimana (per il calendario 

bizantino); baco da seta alla seconda muta 

δευτέρι [δeftéri], vd. il l. δεθτέρι [δeθtéri] 

δευτερούκ́ι τό [δefterúci tó], vd. il l. δεθτερούκ́ι [δeθterúci] 

dέω [déo] esclamazione per richiamare i buoi, durante l’aratura del campo, a 

rientrare nella linea del solco 

dζαḍ-ḍάκα ἡ [dźaḍḍáka i] canaletta di deflusso dell’acqua piovana, realizzata con la 

calce di rinzaffo nella parte basale delle tegole del tetto 

dζάλα ἡ [dźála i] urlo, grido, richiamo 

dζαλάρο [dźaláro] chi piange e si lamenta con voce stridula, frignone 

dζαλάω [dźaláo] urlare, strillare, lanciare grida acute 

dζαμbαλαίω [dźambaléo] camminare a fatica, arrancare, barcollare 

dζάμbαρο [dźámbaro] villano, rozzo, sciocco 

dζαμbαρούνη [dźambarúni] gran villano, vd. il l. dζάμbαρο [dźámbaro] 

dζαμbέg-gω [dźambéggo] scagliare, lanciare, sferrare, tirare con forza qlcs. a qlc. 

dζαρgάρα ἡ [dźargára i] sostanza amara e velenosa 

dζαρgαρών-νω [dźargarónno] avvelenare, intossicare 

dζαρών-νω [dźarónno] aggrinzare, raggrinzire, corrugare, fare pieghe o grinze; 

(trans. metaf.) montare, accoppiarsi; fare l’amore 

dζάφο ὁ [dźáfo o] carabiniere 

dζάχαρα [dźáchara] zafferano (Crocus sativus); (metaf.) ittero, malattia dell’itterizia 

dζέγουλα ἡ [dźéγula i] parte ricurva alle due estremità del giogo, che viene 

applicata sul collo dei buoi quando essi vengono aggiogati; (sineddoche) collare, 

cinghia del giogo dell’aratro 

dζέμα τὸ [dźéma tò] brodo vegetale e animale; decotto; brodaglia, sciacquatura della 

madia con l’acqua bollente, per raschiare i residui dell’impasto 

dζεματίζω [dźematíźo] lessare, far bollire 

dζέν-νουλα ἡ [dźénnula i] marrubio fetido 

dζεν-νουλία ἡ [dźennulía i] fetore, puzza 

dζέν-νουλο [dźénnulo] puzzolente, puzzone, avaro 

dζέν-νω [dźénno] puzzare, emanare cattivo odore 
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dζέστα ἡ [dźésta i] caldo 

dζημαρούδη [dzimarúδi] dannoso, nocivo, che causa danni 

dζημία ἡ [dźimía i] danno, devastazione, distruzione 

dζητάω [dźitáo] chiedere per ottenere qlcs. da qlc.; chiedere l’elemosina, 

elemosinare 

dζητημία ἡ [dźitimía i] mendicità, spilorceria 

dζητουλάω [dźituláo] chiedere l’elemosina, elemosinare 

dζητουλία ἡ [dźitulía i] mendicità, spilorceria. Sinon. dζητημία [dźitimiá] 

dζήτουλο ὁ [dźítulo o] mendicante, miserabile, elemosinante, spilorcio 

dζητουλούδη ὁ [dźitulúδi o] mendicante, miserabile, elemosinante, spilorcio. Sinon. 

dζήτουλο [dźit́ulo] 

dζήω [dźío] vivere, esistere, campare, essere in vita; vivere, sopravvivere, tenersi in 

vita nutrendosi 

dζιμbιλάτα ἡ [dźimbiláta i] scodellata, il contenuto di una grande scodella 

dζιμbίλι τὸ [dźimbíli tò] esta di vimini intrecciati; grande scodella 

dζινέρκο [dźinérko] avaro, taccagno 

dζιρ-ρία ἡ [dźirría i] irritazione, rabbia, collera, stizza 

dζὸ τὸ [dźò tò] animale, bestia 

dζοgου̮άρι τὸ [dźogu̮ári tò] coppia, paio (di due cose simili) 

dζοgου̮αρούκ́ι τὸ [dźogu̮arúci tò] (lett. il piccolo paio) gruppo di tre stelle della 

costellazione di Andromeda, così denominata, per la conformazione dell’asterismo, 

che richiama l’immagine di un piccolo aratro con i buoi aggiogati (le prime due stelle 

appaiate) e il contadino (la terza stella) a seguire, dietro, che ara 

dζοgου̮αρών-νω [dźogu̮arónno] congiungersi, accoppiarsi 

dζοgουΐα ἡ [dźoguía i] coppia di buoi (appaiati); una giornata di aratura, con 

l’impiego dei buoi 

dζόμbα ἡ [dźómba i] nocchio, mazzocchio, protuberanza legnosa del tronco o dei 

rami di un albero; bernoccolo, bitorzolo, rigonfiamento; nocchio (ceppo) di radice, 

radica 

dζουλέgου̮ω [dźulégu̮o] invidiare, odiare 

dζουλεία ἡ [dźulía i] odio, avversione; nausea, ripugnanza 

dζουλίdζω [dźulídźo] contundersi, procurarsi un livido, un’ecchimosi, una lesione o 

una distorsione 
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dζούλιμα τὸ [dźúlima tò] contusione, ecchimosi, distorsione, lesione 

dζουλιμάδα ἡ [dźulimáδa i] livido, contusione 

dζούμbακο τὸ [dźúmbako tò] bofonchio, calabrone; bordone, canna della ceramella 

che emette il suono basso continuo 

dζουμbίdζω [dźumbídźo] sibilare 

dζοῦργο ὁ [dźu͂rγo o] grosso paniere in giunco o vimini, avente forma conica (di 

nassa), con un’apertura nella parte superiore, per introdurre (ed estrarre) tutto il 

pane necessario per l’intera settimana 

dζουρgοσ̌-σ̌έπαμα τὸ [dźurgoscépama tò] coperchio dello źźu͂rgo (paniere) 

dζουρgουνάκ́ι τὸ [dźurgunáci tò] piccolo paniere, panierino (talvolta utilizzato 

anche come cestino portavivande) 

dζουρ-ρίdζω [dźurrídźo] ronzare, sibilare 

dζούρ-ριμα τὸ [dźurrima tò] ronzio, sibilo 

dζουρ-ρομέλισ-σο τὸ [dźurromélisso tò] ape selvatica, apone 

dζουρ-ρούμbακο ὁ [dźurrúmbako o] bofonchio, calabrone; (sineddoche) tric trac, 

raganella (giocattolo) di legno che i bambini fanno risuonare ruotando 

dζοῦχ-χο ὁ [dźu͂ccho] sonco, cicerbita 

dζύα ὁ [dźía o] bure, pertica, timone dell’aratro 

dζυγία ἡ [dźijía i] acero (Acer campestre) 

dζυγὸ ὁ [dźiγò o] giogo, strumento in legno che viene poggiato sulla base del collo 

dei buoi, quando arano 

dζυγοστρέφω [dźiγostréfo] svincolarsi, divincolarsi dal giogo, provare a togliersi il 

giogo (in riferimento ai buoi) 

dζυγών-νω [dźiγónno] (trans.) aggiogare, mettere sotto il giogo; battere, dare un 

colpo, percuotere, picchiare; (intrans.) svincolarsi, divincolarsi dal giogo, provare a 

togliersi il giogo (in riferimento ai buoi). Sinon. dζυγοστρέφω [dźiγostréfo] 

dζύμ-μα τὸ [dźímma tò] aiata, quantità di cereali in covoni che può essere contenuta 

in un’aia; aiata, quantità di cereale già trebbiato presente nell’aia 

dζυμών-νω [dźimónno] impastare il pane, fare la pasta 

dζωγέρο τὸ [dźojéro tò] compenso per la fornitura degli animali da tiro, consistente 

in una quota in grano, che viene data dal contadino al proprietario dei buoi, dopo la 

trebbiatura; compenso per l’esercizio di pascolo, dato dal pastore al proprietario del 

terreno 
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dζώγυρο ὁ [dźójiro o] laburno fetido (Anagyris foetida), appartenente all’ordine 

delle Leguminose 

dζωὴ ἡ [dźoì i] vita, esistenza; vitalità, forza vitale; la (propria) moglie, 

nell’espressione ἡ ζ-ζωή μου [i źźoi ́mu] “la vita mia (=mia moglie)” (Ch. Rogh.); vita 

(parte del corpo sopra i fianchi), busto, tronco 

dζωνάρι τὸ [dźonári tò] burrone, precipizio, dirupo, luogo dirupato, balza, pendice, 

forra, pendio 

dζωναρι̮άdζω [dźonari̮ádźo] arrampicarsi, inerpicarsi per le balze, scalare un 

terreno impervio, verticale o un costone roccioso (spesso in riferimento alle capre) 

dζωνdάρη [dźondári] vivo, vivente, in vita; vivo, acceso 

dζών-νω [dźónno] cingere, fasciare, avvolgere, legare, attorcigliare 

dζώση ἡ [dźósi i] cintura, cintola, vita (parte del corpo sopra i fianchi), busto, tronco 

δηνέρι τὸ [δinéri tò] (quasi sempre al pl.) soldi, denaro 

δι̮αβάdζω [δi̮avádźo] ingoiare, inghiottire, divorare, trangugiare il cibo, facendolo 

passare velocemente dall’esofago allo stomaco; arare per la seconda volta un campo, 

doppiare. Sinon. διπλών-νω [δiplónno] 

δι̮αβαίν-νω [δi̮avénno] (intrans.) andare, venire 

δι̮άβαμ-μα τὸ [δi̮ávamma tò] scompattamento, seconda aratura del campo, fatta dal 

contadino nel senso inverso alla prima aratura, per scompattare le zolle, rivoltandole 

dal lato opposto; tutto ciò che viene inghiottito, minutaglia, pezzettino di cibo; 

(sineddoche) tonsille, dette δiavámmata (=minutaglie di cibo) proprio perché si 

trovano nel retro della bocca, all’altezza dell’esofago 

δι̮άβολο ὁ [δi̮ávolo o] diavolo; (metaf.) persona furba, abile, dotata di qualità 

straordinarie 

δι̮αβολόπουḍ-ḍο τὸ [δi̮avolópuḍḍo tò] diavoletto, piccolo diavolo 

διαμερέg-gω [δiameréggo] osservare attentamente, esaminare, giudicare, valutare 

accuratamente 

δι̮άμ-μα τὸ [δi̮ámma tò] orditura, il disporre sul telaio l’ordito di un tessuto; ordito, 

treccia (dei fili) dell’ordito. Sinon. στημόνι [στιμόνι] 

διανοίστρα ἡ [δianístra i] regolo in ferro (o in legno) dotato di un’estremità 

dentata, utilizzato per tenere teso il tessuto del telaio 
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διάστρα ἡ [δiástra i] orditoio, attrezzo per la preparazione dell’ordito, costituito da 

alcuni assi verticali e orizzontali forati, contenenti i pioli con i rocchelli (o cannelli) da 

cui passano i fili dell’ordito. Sinon. κουλαρία [kulariá] 

διαφαύγει [δiafávghi] albeggiare, aggiornare, farsi giorno. La forma sostantivata 

dell’inf. pres. τὸ διαφάdζει(ν) [tò δiafádźi(n)] “l’albeggiare”, viene usata anche con il 

sign. di “alba” 

διάφορα [δiáfora] veloce, velocemente; presto. Sul sign. cfr. il l. διαφοράω [δiaforáo] 

διαφοράω [δiaforáo] (trans.) spargere, devastare; guadagnare; (intrans.) 

distinguersi, farsi distinto, schiarire, separarsi da qlcs. o qlc. Sinon. διαφάgου̮ει 

[δiafágu̮i]. Il voc. διαφοράει [δiaforái], se pronunciato di sera, ha il sign. di “si fa notte, 

si fa buio (=la notte si separa dal giorno)” 

διαφορία ἡ [δiaforiá i] guadagno, resto, differenza 

διβόλι τὸ [δivóli tò] doppio sacco (cucito insieme come un tutt’uno), bisaccia 

δίδυμο τὸ [δíδimo tò] filo doppio (nell’ordito), a causa della rottura di un dente nel 

pettine del telaio 

δικὸ [δikò] (spesso in unione con il pron. pers. enclitico al genit. s. e pl. μου [mu], σου 

[su], του [tu], της [tis], μᾶ(ς) [ma͂s], σᾶ(ς) [sa͂(s)], τῶ(ν) [to͂(n)]) mio, tuo, suo, nostro, 

vostro, loro; (preceduto dall’articolo, indica coloro che sono legati da uno stretto 

vincolo di parentela) genitore, famigliare, parente; (indica il concetto di proprietà 

esclusiva, preceduto dall’articolo in unione con il pron. pers. enclitico al genit. s. e pl. 

μου [mu], σου [su], του [tu], της [tis], μᾶ(ς) [ma͂s], σᾶ(ς) [sa͂(s)], τῶ(ν) [to͂(n)]) il mio, il 

tuo, il suo, il nostro, il vostro, il loro 

διμηνὶ τὸ [δiminì tò] grano marzuolo, che matura in un bimestre. Sinon. διμηνία 

[δiminiá], διμηνιτ́η [δiminit́i] 

διμηνίτη ὁ [δiminíti o] grano bimestre, utilizzato nella semina tardiva. Sinon. διμηνι ́

[δimini]́, διμηνία [δiminiá] 

δίπλα ἡ [δípla i] il doppio (di qlcs. che viene piegato); piega; seconda aratura, 

rivangatura. Sinon. δι̮άβαμ-μα [δiá̮vamma], διπλιά [δipliá], δίπλωμα [δiṕloma] 

διπλία ἡ [δiplía i] rivangatura. Sinon. διά̮βαμ-μα [δiá̮vamma], δίπλα [δiṕla], διπ́λωμα 

[δiṕloma] 

διπλὸ [δiplò] doppio 

διπλούνι τὸ [δiplúni tò] ganghero per porte, cerniera rudimentale, costituita da due 

anelli di ferro ad incastro 
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δίπλωμα τὸ [δíploma tò] avvolgimento; seconda aratura, rivangatura. Sinon. διάβαμ-

μα [δiávamma], δίπλα [δiṕla], διπλία [δipliá] 

διπλών-νω [δiplónno] (trans.) piegare (in due), ripiegare; (nel lessico contadino) 

arare o zappare per la seconda volta, rivangare; (nel linguaggio pastorale) mettere un 

agnello o un capretto rimasto orfano a poppare da un’altra madre, facendolo adottare 

(come secondo figlio) dalla stessa; avvolgere, rimboccare, ripiegare; (md.) avvolgersi, 

intrecciarsi, imbrogliarsi, ingarbugliarsi 

δίπλωσι ἡ [δíplosi i] avvolgimento. Sinon. γυρή [jiri]̀, δίπλωμα [δiṕloma] 

δισκάρι τό [δiskári tó], vd. il l. τισκάρι [tiskári] 

δίσπα ἡ [δíspa i] sete 

δισπάω [δispáo] avere sete, essere assetato 

διφοράκ́ι τὸ [δiforáci tò] agnello o capretto nato tardivamente (dopo febbraio), da 

un secondo parto (annuale) ravvicinato della madre; il figlio minore 

δίφορο τὸ [δíforo tò] agnello, capretto o vitello nato tardivamente (dopo febbraio), 

da un secondo parto (annuale) ravvicinato della madre; il figlio minore 

Δονακᾶ ὁ [Δonaka͂ o] canneto 

δονάκ́ι τὸ [δonáci tò] specie di canna sottile, cannuccia; canna selvatica 

δονακουνία ἡ [δonakunía i] canneto, luogo dove c’è una grande quantità di canne 

selvatiche 

δονdάκ́ι τὸ [δondáci tò] dentino, dente da latte, dente deciduo 

δόνdι τὸ [δóndi tò] dente; ciascuno dei denti del pettine del telaio, tra le cui fessure 

passano i fili dell’ordito 

δονdία ἡ [δóndía i] dentata, morso. Sinon. δανgαμάδα [δangomáδa], δανgαμία 

[δangamiá] 

δονdι̮άdζω [δondi̮áźo] essere munito di dentelli, avere margini dentellati o 

seghettati (in rif. a foglia o pianta) 

δοξάζω [δoxáźo], vd. il l. ἀτσάdζω [atsádźo] 

δορκάρι τό [δorkári tó], vd. il l. τορκάρι [torkári] 

δουbλέτ-το τὸ [δublétto tò] gonna molto lunga, secondo l’antico costume femminile 

dοῦκχο ὁ [du͂cho o] gufo comune, uccello rapace 

dουλέgου̮ω [dulégu̮o] lavorare 

δουλεία ἡ [δulía i] lavoro, servizio; produzione 

δουλειέḍ-ḍα ἡ [δuliéḍḍa i] lavoretto, servizietto 
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δουλίζ-ζω [δulíźźo] lavorare per qlc., svolgere un servizio dietro un compenso in 

denaro o altro tipo di pagamento in natura; lavorare per conto proprio, fare dei 

lavoretti in campagna; arare 

dραγών-νω [draγónno] indraghirsi, divenire come un drago (=it. imbufalirsi, 

andare su tutte le furie) 

dράκα ἡ [dráka i] tre manipoli di grano, tre mannelli di steli mietuti e legati insieme 

fanno una draka 

ḍράκ́αινα ἡ [ḍrácena i], vd. il l. ἀντράκ́ινα  [andrácina] 

dράκο ὁ [dráko o] drago, mostro mitologico; (metaf.) uomo fortissimo, selvaggio, 

antropofago 

δρακών-νω [δrakónno] fare drake, legare insieme in gruppi di tre manipoli gli steli 

di grano mietuto 

δράμα τὸ [δráma tò] covone, insieme di tre o quattro drake (manipoli di spighe) 

δραμούκ́ι τὸ [δramúci tò] covone di piccole dimensioni 

δραπάνι τὸ [δrapáni tò] falce 

δρεμόνι τὸ [δremóni tò] crivello grande con il fondo in pelle, che presenta fori più 

grossi rispetto al crivello comune, utilizzato nell’aia per setacciare il grano e 

separarlo dalla pula 

δρεμονίdζω [δremonídźo] setacciare con il δρεμόνι [δremóni] crivello grande con il 

fondo in pelle 

δριμαλίδα ἡ [δrimalíδa i], vd. il l. τρυμυḍ-ḍιδ́α [trimiḍḍiδ́a] 

δριμύζ-ζω [δrimíźźo] causare un’acuta sensazione di asprezza al palato, l’essere 

aspro al gusto 

δρόμο ὁ [δrómo o] strada; (a Bova designa anche) la strada principale 

δροσερὸ [δroserò] rugiadoso, umido, fresco 

δροφὴ ἡ [δrofì i] il nutrimento del baco da seta, ossia le foglie di gelso; allevamento 

del baco da seta, bachicoltura 

dρῦ ἡ [dri͂ i] quercia 

δρών-νω [δrónno] sudare; essere ricoperto da goccioline o da grumi sottili di 

sostanza zuccherina (in rif. ai fichi) 

δυλοκάρφι τὸ [δilokárfi tò] succhiello, trapanino, utensile per praticare fori nel 

legno 
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dυναμάρι τὸ [δinamári tò] dirupo, burrone. Sinon. dζωνάρι [dźonári]; (metaf.) 

sciagura, disgrazia, sventura 

δύο [δío] due 

δύσκολο [δískolo] discolo, capriccioso, indisciplinato (in riferimento a persona); 

duro, immangiabile (in riferimento al cibo, al pane in particolare); pesante, indigesto, 

non potabile. Il voc. è presente a Bova anche come topon. Στὸ Δύσκολο [Stò Δiśkolo] “A 

Dìscolo” (indicante una località posta in salita) 

δώδεκα [δóδeka] dodici 

δών-νω [δónno] (transit.) dare, donare, offrire; dare in prestito, prestare; dare 

indicazioni, indicare; (md.) battersi la testa, disperarsi; (md.) darsi, offrire il proprio 

corpo; fingersi, darsi (per) 

E [E] 

ἑ [e] art. vd. il l. ἡ [i] 

-ε [-e] desin. dell’antico vocativo, dei nomi maschili uscenti in -ο(ς) [-o(s)], poco 

presente in Calabria, molto più diffusa nel greco di Puglia 

-έα [-éa] suff. derivativo per la formazione di fitonimi e di aggettivi femminili, poco 

utilizzata in Calabria, molto più diffusa nel greco di Puglia 

’ὲν [ʼèn] vd. il l. δὲν [δèn] 

ἑβδομάδα ἡ [evδomáδa i], vd. il l. ἀβdομάdα [avdomáda] 

ἑβδομάδι τό [evδomáδi tó], vd. il l. d-dομάδι [ddomáδi] 

ἐγγαστρῶνω [enγastro͂no], vd. il l. νgαστερώνω [ngasteróno] 

ἐγγελῶ [enγelo͂], vd. il l. ἐνgελῶ [enghelo͂] 

ἐγγίζω [enγíźo], vd. il l. ἐνgίdζω [enghiź́o] 

ἐγγονάκι τό [enγonáki tó], vd. il l. ἀνgονάκ́ι [angonáci] 

ἐγγόνι τό [enγóni tó], vd. il l. ἀνgόνι [angóni] 

ἐγγόνισ-σα ἡ [enγónissa i], vd. il l. ἀνgόνισ-σα [angónissa] 

ἐγείρω [ejíro], vd. il l. γέρ-ρω [jérro] 

ἐγερτάζω [ejertáźo], vd. il l. γερτάdζω [jertádźo] 

ἐγερτόω [ejertóo], vd. il l. γερτών-νω [jertónno] 

ἐγκαλαμεύω [enγalamévo], vd. il l. ἀνκαλαμέω [ankalaméo] 

ε"γκλεισις ἡ [énγlisis], vd. il l. ι "νgλειση [ińglisi] 

ἐγχείριον τό [enchírion tó], vd. il l. ἀχ-χέρι [acchéri] 

ἐγχειρῶ [enchiro͂], vd. il l. ἀχ-χερών-νω [accherónno] 
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ἐγχέλιον τό [enchélion tó], vd. il l. ἀχ-χέḍ-ḍι [acchéḍḍi] 

ἐγὼ [eγò] io 

-έḍ-ḍι [-éḍḍi] suff. derivativo per i sost. al n., presente in molte parole ellenizzate dal 

latino, ha sign. dimin.: Σκαν-νέḍ-ḍι [Scannéḍḍi] “piccolo scanno”, μικ́-κ́έḍ-ḍι [miccéḍḍi] 

“piccolino” (Vunì, Gallic., Bov.) 

ε"δραμα [éδrama], vd. il l. τρέχω [trécho] 

ἐθέλω [eθélo], vd. il l. θέλω [θélo] 

ει"δωλο τὸ [íδolo tò] fantasma, spettro, anima dannata 

εἰζμία [iźmía] insieme, assieme 

εἰκόνα ἡ [ikóna i], vd. il l. κόνα [kóna] 

εἰκόνι τὸ [ikóni tò] immagine (sacra), ritratto, sembiante 

ει"κοσι [íkosi] venti 

εἰκοσιδύο [ikosiδío] ventidue 

εἰκοσιένα [ikosiéna] ventuno 

εἰκοσιεν-νέα [ikosiennéa] ventinove 

εἰκοσιέσ̌-σ̌ε [ikosiésce] ventisei 

εἰκοσιετ-τὰ [ikosiettà] ventisette 

εἰκοσιοτ-τὼ [ikosiottò] ventotto 

ει&μ-μαι(ν) [i͂mme(n)] essere, esistere; essere, trovarsi in un determinato luogo; 

essere in una determinato stato o condizione fisica; essere originario di un 

determinato luogo; (alla 3ᵃ pers. s.), come nell’espressione  "Εν’ ω$ρα [Én’ óra] “È ora, 

è il momento giusto” 

(εἰ)ς [(i)s] a, da, di 

εἰσβαίνω [isvéno], vd. il l. σ-σεβαίν-νω [ssevénno] 

ἑκατὸ [ekatò] cento 

ἐκβαίνω [ekvéno], vd. il l. gου̮αίν-νω [gu̮énno] 

ἐκβάλλω [ekválo], vd. il l. gου̮άḍ-ḍω [gu̮áḍḍo] 

ἐκβάλωμα [ekváloma], vd. il l. gου̮άλωμα [gu̮áloma] 

ἐκδέρω [ekδéro], vd. il l. d-dέρ-ρω [ddérro] 

ἐκ́εῖ [eci͂] là, lì, colà, ivi, in quel luogo 

ἐκεῖθεν [eki͂θten], vd. il l. ἐκ́εῖτθε [ecit͂θe] 

ἐκ́εῖνο(ς) [eci͂no(s)] egli, lui, esso, quello, colui che 

ἐκ́εῖτθε(ν) [eci͂tθe(n)] di là, da lì 
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ἐκκαίω [ekkéo], vd. il l. σ̌-σ̌ικ́αίω [scicéo] 

ε"κλειψις [éklipsis], vd. il l. κλείσ-ση [kliśsi] 

ἐκκλησία [ekklisía], vd. il l. ἀνgλησία [anglisiá] 

*ἑκτικία [*ektikía], vd. il l. ἑτ-τικ́ία [etticiá] 

ἑκτικός [ektikós], vd. il l. ε$τ-τικο [éttiko] 

ε"λα [éla] vieni 

ἐλαδικὸν τό [elaδikòn to], vd. il l. ἀλαδικό [alaδikó] 

ἐλάδι(ον) τό [eláδi(on) tó], vd. il l. ἀλάδι [aláδi] 

ἐλάδι(ον) τό [eláδi(on) tó], vd. il l. ἀλάδι [aláδi] 

*ἐλαδούκι τό [elaδúki tó], vd. il l. ἀλαδούκ́ι [alaδúci] 

*ἐλαδοῦσα ἡ [*elaδu͂sa i], vd. il l. ἀλαδοῦσα [alaδu͂sa] 

ἐλαία ἡ [eléa i], vd. il l. ἀλαία [aléa] 

ἐλαιόκλαδος ὁ [eleóklaδos o], vd. il l. λόκλαρα [lóklara] 

ἐλαιούḍ-ḍα ἡ [eleúḍḍa i] piccolo ulivo (piantina); olivetta, oliva molto piccola 

ἐλασία ἡ [elasía i], vd. il l. ἀλασία [alasiá] 

ἐλαύνω [elávno], vd. il l. ἀλάν-νω [alánno] 

ἐλαφρός [elafrós], vd. il l. ἀλαφρό [alafró] 

ἐλειὸς ὁ [aliòs o], vd. il l. ὀḍ-ḍεῖο [oḍḍĩo] 

ε"λμιγγα ἡ [élminγa], vd. il l. ο "ρμινgα [órminga] 

ἐλελέ ! [alelé!] elelè! (voce onomat. utilizzata per eprimere derisione) 

ἐλιγὴ [eliγì], vd. il l. λιγή [liγi]́ 

ε$λιξις ἡ [élixis i], vd. il l. λίσ̌-σ̌η [liści] 

ε"λμινθα ἡ [élminθa i], vd. il l. ο"ρμινgα [órminga] 

ε"λυμα τὸ [élima tò] dentale e stegola dell’aratro 

ἐμbαίν-νω [embénno] entrare; far entrare, far avanzare, condurre qlc.; (seguito da 

un altro v. partic. pres.) iniziare a; (in locuzioni temporali) al giungere di, a partire da, 

il prossimo o entrante (mese, giorno, ecc.); andare; (metaf.) ripagare, rifondere 

ἐμβάλωμα τό [emváloma tó], vd. il l. ἀμbάḍ-ḍωμα [ambáḍḍoma] 

ἐμβαλλώνω [emvalóno], vd. il l. ἀμbαḍ-ḍών-νω [ambaḍḍónno] 

ε"μbαμα τὸ [émvama tò] ingresso, entrata. Sinon. ε"μbαση [émbasi] 

ε"μbαση ἡ [émbasi i] canale di raccolta, bocca di derivazione delle acque che 

scorrono verso il mulino 
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ἐμβάτη ἡ [emváti i], vd. il l. ἀμbάτα [ambáta] 

ἐμβάτης ὁ [emvátis o], vd. il l. μbάτα [mbáta] 

ε"μβημα ἡ [émvima i], vd. il l. ε"μbαμα [émbama] 

ἐμπλάστριον τό [emblástion  tó], vd. il l. ἀμbλάστρι [amblástri] 

ἐμπλαστρόω [emblastróo], vd. il l. ἀμbλαστρών-νω [amblastrónno] 

ἐμπλέκω [embléko], vd. il l. ἀμbλέκω [ambléko] 

*εμπλοκεύω [emblokévo], vd. il l. ἀνgλοπέgου̮ω [anglopégu̮o] 

ἐμπόδισμα τό [embóδisma tò], vd. il l. ἀμπόδιμ-μα [ampóδimma] 

ἐμπρός [embrós], vd. il l. ἀμbρό [ambró] 

ε"μπροσθεν [émbrosθen], vd. il l. ἀμbρότθε [ambrótθe] 

ε$να(ς) [éna(s)] uno, una; uno solo, stesso, medesimo; (al genit., preceduto 

dall’articolo) τ’ οὑνοῦ [t’ unu͂] uno di loro due; uno, un tale, qualche 

ἐνgίdζω [enghídźo] (intrans.) avvicinarsi, convergere l’uno sull’altro, toccarsi; 

(impers.) tocca, si deve, bisogna, è il momento di; toccare, tastare; toccare, spettare; 

(trans.) toccare qlc. o qlcs.; toccare, provare, assaggiare qlcs. per la prima volta; 

toccare, assalire, fare del male; provocare danni a qlc., causare devastazioni; guastare, 

intaccare; (metaf.) toccare nell’orgoglio, criticare, offendere 

ε"γγισμα τό [énγisma tó], vd. il l. νgίμα [nghiḿa] 

ε$νdεκα [éndeka] undici 

ε"νδυμα τό [énδima tó], vd. il l. νdύμα [ndiḿa] 

ἐγκαλαστρέω [enγalastréo], vd. il l. καλαστρέω [kalastréo] 

ἐν-νέα [ennéa] nove 

ε"ντερον τό [énderon tó], vd. il l. α"νdερο [ándero] 

ἐντρέπομαι [endrépome], vd. il l. ἀνdρέπομαι [andrépome] 

ἐντροπὴ ἡ [endropì i], vd. il l. ἀνdροπή [andropi]́ 

*εντροπησία ἡ [*endropisía i], vd. il l. ἀνdραπησία [andrapisiá] 

ἐντροπιάζω [endropiáźo], vd. il l. ἀντροπιά̮dζω [antropiá̮dźo] 

ἐντροπιάρης [endropiáris], vd. il l. ἀντροπι̮άρη [antropiá̮ri] 

ἑνώνω [enóno], vd. il l. νών-νω [nónno] 

ἐξεντερίζω [exenteríźo], vd. il l. ἀφσεντερίdζω [afsenterid́źo] 

ἐξημέρωμα τό [eximéroma tó], vd. il l. φσεμέρωμα [fseméroma] 

ἑξήντα [exínta], vd. il l. ἀσ̌-σ̌ήντα [ascińta] 
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ἐπαίρω [epéro], vd. il l. παίρ-ρω [pérro] 

ἐπάνω [epáno], vd. il l. ἀπάνου [apánu] 

ἐπάνωθεν [epánoθen], vd. il l. ἀπάνουτθε [apánutθe] 

ἐπήρεια ἡ [epíria i], vd. il l. πήρεια [piŕia] 

ἐπίζηλος [epíźilos], vd. il l. πίdζαλο [pid́źalo] 

ἐπιλαλῶ [epilalo͂], vd. il l. πιλαλάω [pilaláo] 

ἐπιληψία ἡ [epilipsía i], vd. il l. πελισ-σία [pelissiá] 

ἐπιοῦσο [epiu͂so] quotidiano 

ἐπίσκοπος ἡ [epískopos i], vd. il l. πίσκοπο [piśkopo] 

ἐπιστροφάδιον τό [epistrofáδion tó], vd. il l. ποστροφάδι [postrofáδi] 

ἐπιστροφάρικος [epistrofárikos], vd. il l. ἀποστροφάρικο [apostrofáriko] 

ἐπιστροφὴ ἡ [epistrofì i], vd. il l. ἀποστροφή [apostrofi]́ 

ἐπιτιμία ἡ [epitimía i], vd. il l. πιτιμία [pitimiá] 

ἐπιτίμιον τό [epitímion tó], vd. il l. πιτίμιο [pitiḿio] 

̓Επιφανεία ἡ [Epifanía i] festa religiosa dell’Epifania, manifestazione della santa 

Trinità 

ἐποφθαλμίζω [epofθalmíźo], vd. il l. πορταμ-μίdζω [portammid́źo] 

ἑπτά [eptá], vd. il l. ἑτ-τά [ettá] 

ἑπτακόσιοι [eptakósii], vd. il l. ἑτ-τακόσ̌-σ̌οι [ettakósci] 

ἐργάζομαι [erγáźome], vd. il l. ἀρgάdζω [argádźo] 

ἐργαλεῖον τό [erγali͂on tó], vd. il l. ἀρgαλεῖο [argalio͂] 

ἐργασία ἡ [erγasía i], vd. il l. ἀρgασία [argasiá] 

ε"ργασμα τό [érγasma tó], vd. il l. α"ρgαμ-μα [árgamma] 

ἐργάτης ὁ [arγátis o], vd. il l. ἀρgάτη [argáti] 

ἐρεβίνθιον τό [erevínθion tó], vd. il l. ρουβιτ́-τ̔ι [ruvit́thi] 

̓Ερεικᾶ ὁ [Erika͂ o] luogo ricoperto di cespugli di erica 

ἐρείκι τό [eríki tó], vd. il l. ἀρείκι [ariḱi] 

ε"ρευγμα τό [érevgma tó], vd. il l. ἀρέμ-μα [arémma] 

ε"ρημος [érimos], vd. il l. ε"ρ-ρεμο [érremo] 

-έρι [-éri] suff. di alcuni prestiti linguistici provenienti dal francese antico, entrati 

stabilmente nel lessico greco-calabro, come: σουλέρι [suléri] “scarpa” (fr. soler), 

λουμέρα [lumèra] (fr. lumière), ecc. 

ἐρίφιον τό [erífion tó], vd. il l. ρίφι [rif́i] 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

62 
 

ε"ρκομαι [érkome] venire; ritornare, rientrare, andare via, venire da un luogo; 

avvenire, accadere (in relazione a eventi improvvisi); venire, risultare 

-ερὸ(ς) [-erò(s)] suff. formante agg. o sost. deverbali, indicanti abbondanza della 

qualità o della condizione espressa dal verbo, come: δροσερὸ [δroserò] “rugiadoso, 

pieno di rugiada, umido, fresco”, γαλατερὸ [γalaterò] “lattoso, pieno di latte (in rif. ad 

animale che produce molto latte)”, ecc. 

ε"ρ-ρημο [érrimo] solo, solitario, deserto, senza padrone, abbandonato; solo, senza 

più un compagno; (metafor.) stramaledetto, miserabile, misero, sbandato 

ε"ρτσαιρο [értsero] vuoto; (come sost.) solco, spazio vuoto, linea trasversale che si 

crea nel tessuto, quando si spezza il filo della trama. Sinon. ποταμό [potamó], τραφέḍ-

ḍι [traféḍḍi] 

ἐρυθρῖνος ὁ [eriθri͂nos o], vd. il l. λουτρίνο [lutrińo] 

ἑσπέρα ἡ [espéra i], vd. il l. σπέρα [spéra] 

ε"σπιμα [éspima] avv. tardivamente, tardi, in ritardo 

ε"σπιμο [éspimo] agg. tardivo; (all n. sostantivato) ultimogenito 

ἐσοὺ [esù] tu 

ε"σ̌-σ̌ε [ésce] (prep. gr. a. ἐξ (ἐκ) [ex (ek)]) da, di  

ε$σ̌-σ̌ε [ésce] sei 

ε"σωθεν [ésoθen], vd. il l. ο"σ-σουτθε [óssutθe] 

ἐσωτικός [esotikós], vd. il l. ὀσ-σωτικό [ossotikó] 

ἐτοῦτο [etu͂to] questo 

ἑτ-τὰ [ettà] sette 

ἐτ-τὲ [ettè] ieri 

ἐτ-τεσινὸ [ettesinò] di ieri 

ἑτ-τικ́ία ἡ [etticía i] tubercolosi, malattia ifettiva 

ε$τ-τικο [éttiko] tubercolitico, affetto da tubercolosi 

ἑτ-τοῦ [ettu͂] qui, costì 

ἐτ-τοῦνο [ettu͂no] codesto, questo, costui 

ἐτ-τοῦτ-τ̔εν [ettu͂tthen] di costì, di là, di qui 

εὐλόγημα τό [evlóγima tó], vd. il l. βλόημα [vlóima] 

εὐλογία ἡ [evloγía i], vd. il l. βλογία [vloγiá] 

εὐλογῶ [evloγo͂], vd. il l. βλογάω [vloγáo] 
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εὐνουχίζω [enuchíźo], vd. il l. ἀν-νουχίdζω [annuchid́źo] 

εὐνοῦχος ὁ [evnu͂chos o], vd. il l. μουνουχάρη [munuchári] 

εὐπορῶ [efporo͂], vd. il l. ἀποράω [aporáo] 

εὑρίσκω [evrísko], vd. il l. βρίσκω [vriśko] 

εὐτοῦ [eftu͂], vd. il l. ἐτ-τοῦ [ettu͂] 

εὐτοῦνος [eftu͂nos], vd. il l. ἐτ-τοῦνο [ettu͂no] 

ἐφετινός [efetinós], vd. il l. ἀφετινό [afetinó] 

ἐφέτος [efétos], vd. il l. ἀφέτι [aféti] 

ε"χενdρα ἡ [échendra i] biscia d’acqua 

ἐχθρία [echθría], vd. il l. ὀστρία [ostriá] 

ἐχθρός [echθrós], vd. il l. ὀστρό [ostró] 

*ἐχινία [*echinía], vd. il l. χινία [chiniá] 

ε"χω [écho] avere; avere dentro di sé; prendersi cura, badare, occuparsi di qlcs. o qlc.; 

(con il v. all’inf., nel sign. di) potere, essere in grado di; (alla 3ᵃ pers. s., può assumere 

la funzione del v. ‘esserci’, con il sign. di) c’è, ci sono; (nel costrutto sintattico ε"χω 

[écho] + proposiz. finale) dovere, occorrere 

ε$ως [éos], vd. il l. ω$ς [ós] 

Ζ [Ζ] 

ζάλη ἡ [źáli i], vd. il l. dζάλα [dźála] 

ζαλάρης [źaláris], vd. il l. dζαλάρο [dźaláro] 

ζαλάω [źaláo], vd. il l. dζαλάω [dźaláo] 

ζαλλάκα ἡ [źalláka i], vd. il l. dζαḍ-ḍάκα [dźaḍḍáka] 

ζάμβαρος [źámvaros], vd. il l. dζάμbαρο [dźámbaro] 

ζαμβαρούνης [źamvarúnis], vd. il l. dζαμbαρούνη [dźambarúni] 

ζαμbατάρη(ς) ὁ [źambatari(s) o] cascinaio, pastore che confeziona il formaggio 

ζαμβεύω [źamvévo], vd. il l. dζαμbέg-gω [dźambéggo] 

ζαργάρα ἡ [źarγára i], vd. il l. dζαργάρα [dźarγára] 

ζαργαρώνω [źarγaróno], vd. il l. dζαργαρών-νω [dźarγarónno] 

ζαρώνω [źaróno], vd. il l. dζαρών-νω [dźarónno] 

ζαφορὰ ἡ [źaforà i], vd. il l. dζάχαρα [dźáchara] 

ζάφος ὁ [źafos o], vd. il l. dζάφο [dźáfo] 

ζάφτω [źáfto], vd. il l. dζάφω [dźáfo] 

ζβήν-νω [źvínno] (trans.) spegnere; (intrans.) scarseggiare, diminuire 
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ζβηστὰ [źvistà] a luci spente, al buio 

ζgάλαμbρο(ς) ὁ [źgálambro(s) o] calabrone 

ζgαμbέḍ-ḍι τὸ [źgambéḍḍi tò] gancio per la macellazione del maiale, costituito da 

un legno biforcato, fissato al muro, per tenere appeso l’animale dopo l’uccisione ed 

effettuare le classiche operazioni di apertura, lavaggio e pulizia della carne 

ζgρὸ [źgrò] riccio (dai capelli ricci) 

ζgωλούμbρικο τὸ [źgolúmbriko tò] lombrico 

ζέμα τό [źéma tó], vd. il l. dζέμα [dźéma] 

ζεματίζω [źematíźo], vd. il l. dζεματίdζω [dźematid́źo] 

ζεμπιλάτα ἡ [źembiláta i], vd. il l. dζιμbιλάτα [dźimbiláta] 

ζεμπίλι τό [źembíli tó], vd. il l. dζιμbίλι [dźimbiĺi] 

ζέστα ἡ [źésta i], vd. il l. dζέστα [dźésta] 

ζευγάριον τό [źevγárion tó], vd. il l. dζοgου̮άρι [dźogu̮ári] 

ζευγαρούκι(ον) τό [źévγarúki(on) tó], vd. il l. dζοgου̮αρούκ́ι [dźogu̮arúci] 

ζευγαρώνω [źevγaróno], vd. il l. dζοgου̮αρών-νω [dźogu̮arónno] 

ζευγία ἡ [źevγía i], vd. il l. dζουgουΐα [dźuguiá] 

ζεῦγμα τό [źe͂vγma tó], vd. il l. dζύμ-μα [dźiḿma] 

ζεύω [źévo], vd. il l. dζέω [dźéo] 

ζευκτὴρ ὁ [źefktìr o], vd. il l. ἀdζετ-τήρα [adźettiŕa] 

ζ-ζωνdανὸ [źźondanò] vivo, vivente  

ζηλεία ἡ [źilía i], vd. il l. dζουλεία [dźuliá] 

ζηλεύω [źilévo], vd. il l. dζουλέgου̮ω [dźulégu̮o] 

ζημαρούδης [źimarúδis], vd. il l. dζημαρούδη [dźimarúδi] 

ζημία ἡ [źimía i], vd. il l. dζημία [dźimiá] 

ζητάω [źitáo], vd. il l. dζητάω [dźitáo] 

ζητουλάω [źituláo], vd. il l. dζητουλάω [dźituláo] 

ζητουλία ἡ [źitulía i], vd. il l. dζητουλία [dźituliá] 

ζήτουλος ὁ [źítulos o], vd. il l. dζήτουλο [dźit́ulo] 

ζητουλούδης [źitulúδis], vd. il l. dζητουλούδη [dźitulúδi] 

ζήω [źío], vd. il l. dζήω [dźió] 

ζιζυφιτσέα ἡ [źiźifitséa i], vd. il l. dζιdζουβιτ-τέα [dźidźuvittéa] 

ζιζυφίτσι τό [źizifítsi tó], vd. il l. dζιdζουβίτ-τι [dźidźuvit́ti] 

ζιζυφιὰ ἡ [źiźifià i], vd. il l. dζιdζυβέα [dźidźivéa] 
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ζίζυφον τό [źíźifon tó], vd. il l. dζίdζυβο [dźid́źivo] 

ζινάκης [źinákis], vd. il l. dζινάκ́η [dźináci] 

ζινέρκος [źinérkos], vd. il l. dζινέρκο [dźinérko] 

ζιρία [źiría], vd. il l. dζιρ-ρία [dźirriá] 

ζμιλάρι τὸ [źmilári tò] scalpellino, piccolo scalpello; (sineddoche) acciaino, 

strumento a per affilare scalpelli, coltelli, ecc. 

ζμίνgω [źmíngo] (trans.) mischiare, mescolare, unire, mettere insieme due cose 

diverse (senza alcuna distinzione); unire, mettere insieme due cose identiche; 

ricomporsi (dopo essere stato smembrato) 

ζμυρίδι τὸ [źmiríδi tò] smaride, pesciolino di scarzo valore 

ζόμβα ἡ [źomva i], vd. il l. dζόμbα [dźómba] 

*ζουζουβίος ὁ [źuźuvíos o], vd. il l. dζουdζουβιό [dźdźuvió] 

ζουλίζω [źulíźo], vd. il l. dζουλίdζω [dźulid́źo] 

ζούλισμα τό [źúlisma tó], vd. il l. dζούλιμα [dźúlima] 

ζουλισμάδα ἡ [źulimáδa i], vd. il l. dζουλιμάδα [dźulimáδa] 

ζούμπακος ὁ [źúmpakos o], vd. il l. dζούμbακο [dźúmbako] 

ζουμπίζω [źumpíźo], vd. il l. dζουμbίdζω [dźumbid́źo] 

ζουρίζω [źuríźo], vd. il l. dζουρ-ρίdζω [dźurrid́źo] 

ζούρισμα τό [źúrisma tó], vd. il l. dζούρ-ριμα [dźúrrima] 

ζουροβόμβυξ ὁ [źurovómvix o], vd. il l. dζουρ-ρούμbακο [dźurrúmbako] 

ζουρομέλισσο τό [źuromélisso tó], vd. il l. dζουρ-ρομέλισ-σο [dźurromélisso] 

ζόχος ὁ [źóchos o], vd. il l. dζοῦχ-χο [dźu͂ccho] 

ζυγία ἡ [źiγía i], vd. il l. dζυγία [dzijiá] 

ζυγὸς ὁ [źiγòs o], vd. il l. dζυγό [dźiγó] 

ζυγοστρέφω [źiγostréfo], vd. il l. dζυγοστρέφω [dźiγostréfo] 

ζυγώνω [źiγóno], vd. il l. dζυγών-νω [dźiγónno] 

ζυμώνω [źimóno], vd. il l. dζυμών-νω [dźimónno] 

*ζύφα ἡ [*źífa i], vd. il l. dζύφα [dźif́a] 

ζῶγρος ὁ [źo͂γros o], vd. il l. dζοῦρgο [dźu͂rγo] 

ζωὴ ἡ [źoì i], vd. il l. dζωή [dźoi]́ 

ζωηρός [źoirós], vd. il l. dζωαρό [dźoaró] 

ζωνάρι [źonári], vd. il l. dζονάρι [dźonári] 

ζωναριάζω [źonariáźo], vd. il l. dζωναρι̮άdζω [dźonariá̮dźo] 
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ζωντανός [źontanós], vd. il l. dζωντανό  [dźontanó] 

*ζωντάρης [*źontáris], vd. il l. dζωνdάρη [dźondári] 

ζώνω [źono], vd. il l. dζών-νω [dźónno] 

ζῶσις ἡ [źo͂sis i], vd. il l. dζώση [dźósi] 

*ζωτικοῦσος [źotiku͂sos], vd. il l. dζωτεκοῦσο [dźoteku͂so] 

Η [I] 

ἡ [i] art. deter. f. la 

η! [ì] congz., vd. il l. ο [o]. 

-ήθρα [-íθra] suff. con valore strumentale: δατ-τυλήθρα [δattiliθ́ra] “ditale”, 

καθίστρα [kaθiśtra] “sedia”, ecc. 

ἠλακατίζω [ilakatíźo], vd. il l. (ἀ)λεκατιd́ζω [(a)lekatid́źo] 

ἠλακάτη ἡ [ilakáti i], vd. il l. (ἀ)λεκάτη [(a)lekáti] 

ἠλακάτιον τό [ilakátion tó], vd. il l. ἀλεκάϊ [alekái] 

̓Ηλίας [Ilías], vd. il l. ἁγιέν-ν  ̓Ηλία [ajiénn Iliá] 

ἡλιάdζω [iliádźo] esporre al sole, porre qlcs. sotto l’effetto dei raggi solari 

η$λ̆ιο(ς) ὁ [íglio(s) o] sole; esposizione al sole, per sfruttarne il calore 

ἡμέρα ἡ [iiméra i] giornata, giorno; paga giornaliera, retribuzione per un giorno di 

lavoro 

ἡμεράσπερο τό [imeráspero tó] giorno e notte (ininterrottamente) 

*ἡμερησιακός [*imerisiakós], vd. il l. μερεσικό [meresikó] 

η$μερο [ímero] domestico, domito, domato al lavoro, mite; domestico (in riferimento 

a frutto, pianta, albero), coltivato (terreno), sativo 

ἡμερονύθτι τὸ [imeroníθti tò] giorno e notte (ininterrottamente). Sinon. 

ἡμεράσπερο [imeráspero] 

ἡμερούḍ-ḍα ἡ [imerúḍḍa i] mezza giornata lavorativa; giornata, lavoro di un giorno. 

Cfr. ἡμέρα [iméra] 

ἡμέρωμα τό [iméroma tó], vd. il l. μέρωμα [méroma] 

ἡμερώνω [imeróno], vd. il l. μερών-νω [merónno] 

ἡμίνα ἡ [imína i], vd. il l. μίνα [mińa] 

η$μισο [ímiso] mezzo, metà 

ἡμισοκάλαμο τὸ [imisokálamo tò] mezza canna, antica unità di misura (circa 50 

cm.), la metà di un kalámi (una canna, circa 1 m.) 
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Θ [Θ] 

θάλασ-σα ἡ [θálassa i] mare 

Θαλασ-σία ἡ [Θalassía i] mare, come topon. Στὴν α$γι̮ο Θαλασσία [Stìn áji̮o 

Θalassía] “Nel santo Mare” 

θαμβά [θamvá], vd. il l. χαμbά [chambá] 

*θαμβαλίζω [*θamvalíźo], vd. il l. χαμbαλιd́ζω [chambalid́źo] 

θαμβός [θamvós], vd. il l. χαμbό [chambó] 

*θαμβουρίζω [*θamvuríźo], vd. il l. χαμbουριζ́-ζω [chamburiź́źo] 

θαμβώνω [θamvóno], vd. il l. χαμbώνω [chambóno] 

θᾶμ-μαι [θa͂mme] credere, pensare, supporre 

θάνατος [θánatos], vd. il l. τάνατο [tánato] 

θανὴ ἡ [θanì i] morte. Sinon. τάνατο [tánato] 

θαρ-ρῶ [θarro͂] credere, pensare, ritenere, avere la convinzione che 

θαυμάζω [θavmáźo], vd. il l. ταμάdζω [tamadźo] 

θεῖο(ς) ὁ [θi͂o(s) o] zio 

θέλημα τό [θélima tó], vd. il l. τέλημα [télima] 

θέλω [θélo] volere, desiderare; volere, piacere, permettere, acconsentire (riferito a 

una potenza superiore) 

θέμα τὸ [θéma tò] lavoratore, bracciante, operaio; uomo (in senso estensivo). Il sign. 

nel gr. cal. di ‘bracciante, operaio’ dipende dal fatto che, in tempo di pace, questi 

soldati tornavano ad essere dei comuni lavoratori 

Θεὸ ὁ [Θeò o] Dio 

Θεοτόκος [Θeotókos], vd. il l.  ̓Αντιατόκο [Antiatóko] 

Θεοφάνεια [Θeofánia], vd. il l.  ̓Επιφανεία [Epifaniá] 

θερίdζω [θerídźo] mietere; il mietere, la mietitura 

θέριμα τὸ [θérima tò] mietitura. Sinon. θερίσει [θeriśi], θέρο [θéro] 

θεριστὴς ὁ [θeristìs o] mietitore 

θερμαίνω [θerméno], vd. il l. τερμένω [terméno] 

θέρμανσις ἡ [θérmansis i], vd. il l. τέρμαση [térmasi] 

θέρμη ἡ [θérmi i], vd. il l. τέρμη [térmi] 

θερμός [θermós], vd. il l. τερμό [termó] 

θέρο τό [θéro tó] la stagione calda, il periodo della mietitura; mietitura; (sineddoche) 

messe, raccolto della mietitura 
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θεωρῶ [θeoro͂], vd. il l. θωρῶ [θoro͂] 

θηκάρι τό [θikári tó], vd. il l. φηκάρι [fikári] 

θήλεια [θília], vd. il l. βουθουλεία [vuθuliá] 

θηλυκάρη [θilikári] detto di animale che genera solo femmine 

θηλυκὸ [θilikò] femminile 

θημωνία ἡ [θimonía i] bica di covoni sull’aia 

θημων̌ιά̮ζ-ζω [θimogni̮áźźo] fare la bica, ammassare nell’aia i covoni del grano 

mietuto 

θολάδα ἡ [θoláδa i] torbidità, acqua torbida (resa limacciosa con il lancio di terra, 

per rallentarne il deflusso nel canale d’irrigazione) 

θολαίνω [θoléno] intorbidire. Vd. θολών-νω [θolónno] 

θολὸ [θolò] torbido, limaccioso (di acqua o altri liquidi) 

θολοθτι̮άdζω [θoloθti̮ádźo] bruciacchiare, abbrustolire, cuocere sotto la cenere 

θολόστι̮αση ἡ [θolósti̮asi i] cenere ardente, brace 

θόλωμα τὸ [θóloma tò] (Ι) intorbidire, inquinare 

θόλωμα τὸ [θóloma tò] (ΙΙ), vd. il l. κέλαμο [kélamo] 

θολών-νω [θolónno] (metaf.) intorbidire, inquinare (in riferimento all’acqua) 

θούμενο τὸ [θúmeno tò] tomolo, antica unità di misura per cereali e aridi, 

corrispondente a circa 44 kg; unità di misura della superficie agraria equivalente a 

mezzo acro 

θρηνοβολοῦσα [θrinovolu͂sa], vd. il l. τρηβουλοῦσα [trivulu͂sa] 

θρύπτομαι [θríptome], vd. il l. τρύφομαι [trif́ome] 

θτειρι̮άζ-ζω [θtiri̮áźźo] avere la ftiriasi (avere i pidocchi), impidocchire, riempirsi di 

pidocchi, essere pieno di pidocchi 

θτειροῦσο [θtirũso] pidocchioso, pieno di pidocchi 

θτελία ἡ [θtelía i] olmo 

θτενάκ́ι τό [θtenáci tó], vd. il l. τ-τενάϊ [ttenái] 

θτένι τό [θténi tó], vd. il l. τ-τένι [tténi] 

θτενίdζω [θtenídźo], vd. il l. τ-τενίdζω [ttenid́źo] 

θτένουḍ-ḍα ἡ [θténuḍḍa i], vd. il l. τ-τένουḍ-ḍα [tténuḍḍa] 

θτέρα ἡ [θtéra i], vd. il l. φτέρα [ftéra] 

θτέρ-ρα ἡ [θtérra i] calcagno, tallone 

θύλακος ὁ [θílakos o], vd. il l. φύλακο [fiĺako] 
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θυρίδα ἡ [θiríδa i] porta 

θυχατέρα ἡ [θichatéra i] figlia, femmina; vergine 

θωρῶ [θoro͂] vedere, osservare, distinguere, esaminare; riflettere, valutare, pensarci, 

vedersela con qlc. 

Ι [Ι] 

-ία [-ía] suff. per la formaz. di sost. f. astratti, come: gr. φίλος [fiólos] “amico” > gr. cal. 

φιλιά [filiá] “amicizia”; per la formaz. di sost. da altri sost., o di nomi d’azione da verbi: 

gr. λιθ́ο(ς) [liθ́o(s)] “pietra” - gr. cal. λιθία [liθiá] “pietrata”; per la formazione di 

fitonimi femminili, come: ἀπ-πιδία [appiδiá] “pero” 

-ιάdζω [-iádźo] desin. verbale del pres. utilizzata per la formazione di verbi da sost. o 

agg.: gr. α$γιος [ájios] “santo” > gr. cal. ἁγι̮άdζω [ajiá̮dźo] “santificare, consacrare” 

̓Ιανουάριος [Ianuários], vd. il l. Γενάρη [Jenári] 

ἰατρός ὁ [iatrós o], vd. il l. γιατρό(ς) [jiatró(s)] 

-ίδα [-íδa] suff. per la formazione di sost. f. astratti (in rif. a colori, piante e animali) 

ἰδέα ἡ [iδéa i] idea, intenzione 

-ίdζω [-ídźo] desin. verbale con valore causativo 

-ίδι [-íδi] suff. dimin. gr. a. -ίδιον [-iδ́ion]. I sost. che contengono questo suff., hanno 

perso il loro antico sign. di diminutivi, divenendo semanticamente uguali ai vocaboli 

privi di alterazione: gr. cal. φίδι [fiδ́i], gr. sal. ὀφίdι [ofid́i] “serpente” 

ἱδικός [iδikós], vd. il l. δικό [δikó] 

ἱδρόω [iδróo], vd. il l. δρών-νω [δrónno] 

ἱδρωμάδα ἡ [iδromáδa i], vd. il l. dρωμάτα [dromáta] 

ἱδρωσία ἡ [iδrosía i], vd. il l. dρωσία [drosiá] 

ι$δρωτο ὁ [íδroto o] sudore 

ἱεράκιον τό [ierákion tó], vd. il l. γεράκ́ι [jeráci] 

*ἱερακόπουλλον τό [*ierakópullon tó], vd. il l. γερακόπουḍ-ḍο [jerakópuḍḍo] 

ἱέραξ ὁ [iérax o] vd. il l. γέρακο [jérako] 

-ίζω [-íźo], vd. il l. -ίdζω [-id́źo] 

ἱκανῶ [ikano͂], vd. il l. κανεῖ [kani]͂ 

-ίκ́ι [-íci] suff. dimin. Lo si incontra solo in pochi casi, come: gr. cal. καν-νίκ́ι [kannići] 

“fusto dell’ampelodesmo”, gr. cal. μαγουλικ́́ι [maγulići] “pappagorgia, bargiglio” 

-ικὸ(ς) [-ikò(s)] suff. formante agg. da verbi, aggettivi, sostantivi e avverbi 

ἱμάτιον τό [imátion tó], vd. il l. ’μάτι [ʼmáti] 
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ἱματάκιον τό [imatákion tó], vd. il l. ’ματάκ́ι [ʼmatáci] 

-ι(ν) [-i(n)] antico suff. dimin. che, nel corso dell’età ellenistica, non genererà più 

nomi alterati ma normali sostantivi 

-ίνα [-ína] suff. formante il f. degli animali 

ι"να ἡ [ína i] filo, goccio, sorso, pezzetto, piccola quantità 

ι"νgλειση ἡ [ínglisi i] grasso di deposito intorno alle interiora e ai reni del maiale (da 

cui si ricava la sugna) 

ἰν-νὰ [innà] ecco 

-ινο [-inos] suff. formante agg. da sostantivi che, come nel gr. a., indicano materia 

ἰμγορμέω [imγorméo], vd. il l. μφορμέο [mforméo] 

ἰξὸς ὁ [ixòs o], vd. il l. ὀτ-τσό [ottsó] 

̓Ιούνιος [Iúnios], vd. il l. Πρωτογι̮ούνη [Protojiú̮ni], Στορογι̮ούνη [Storojiú̮ni] 

ἰπνὸς ὁ [ipnòs o], vd. il l. ἀπουνάϊ [apunái] 

ἱππάριον τό [ippárion tó], vd. il l. ἀμπάρι [ampári] 

ῖρις ἡ [ i͂ris i], vd. il l. λῖρι [lir͂i] 

ι"σα [ísa] giusto, con precisione, nella giusta sede; dritto 

ἰσάζω [isáźo], vd. il l. σάdζω [sádźo] 

ι"σκα ἡ [íska i] esca 

ι"σκλο [ísklo] quercia montana 

-ίσκος [-ískos] suff. dimin. 

ι"σο [íso] dritto, alzato, in piedi, non curvo; (metaf.) dritto, furbo, astuto 

-ίσ-σα [-íssa] suff. formante sost. femminili deagettivali 

ἱστάριον τό [istárion tó], vd. il l. ’στάρι [ʼstári] 

ι"στρακον τό [ístrakon tó], vd. il l. α"στρικο [ástriko] 

ἰσχάδιον τό [ischáδion tó], vd. il l. ἀσκάδι [askáδi] 

ἰσών-νω [isónno] raddrizzare, stendere, appianare 

-ίτη [-íti] suff. formante nomi etnici 

-ίτικο(ς) [-ítiko(s)] suff. formante aggettivi derivanti dai nomi dei mesi; indica ciò 

che viene generato o giunge a maturazione durante il mese menzionato 

ι"τ-τσα ἡ [íttsa i] goccio, piccola quantità di qlcs. 

-ίτσι [-ítsi] suff. formante topon. 

 

 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

71 
 

Κ [K] 

κ [k] cons. 

καβαḍ-ḍικ́έg-gω [kavaḍḍicéggo] cavalcare, montare, salire in groppa a un cavallo o 

a un altro animale da soma; Il partic. p. pass. καβαḍ-ḍικ́εμένο [kavaḍḍiceméno] 

“montato”, a Bova ha anche il sign. di “addomesticato, domito”  

κάβαḍ-ḍο τὸ [kávaḍḍo tò] crusca, pula d’orzo o di grano 

καβούλα ἡ [kavúla i], vd. il l. κάμουλα [kámula] 

κάβουρο ὁ [kávuro o] granchio 

κάγι̮α ἡ [káji̮a i] ustione, bruciatura, orticazione 

κάγκελλον [kánγellon], vd. il l. κάνǵέḍ-ḍο [kángeḍḍo] 

καdαρόπα ἡ [kadarópa i] specie di fungo 

καdαροπέḍ-ḍα ἡ [kadaropéḍḍa i] dimin. del sost. gr. cal. καdαρόπα [kadarópa] 

“piede asinino ( fungo)”, piccola kadarópa 

κάḍ-ḍο ὁ [káḍḍo o] callo 

κάζbα ἡ [káźba i] calzone corto (tradizionale), pantalone da uomo 

καζbωπὸ [kaźbopò] agg. pantalonato, che ha o sembra avere i pantaloni (in rif. alla 

capra che sembra avere i pantaloni, perché ha gli stinchi di un altro colore) 

κάθα [káθa] (come pron. e agg. indef. indeclinabile, di genere comune) ogni, tutto, 

chi; (nella locuz. avv.) κάθα τόσ-σο [káθa tósso]) ogni tanto, talvolta, di tanto in 

tanto, saltuariamente 

καθαένα [kaθaéna] ciascuno, ognuno, ogni 

καθαρίdζω [kaθarídźo] pulire, ripulire, sbucciare, mondare, sgusciare (in rif. a 

frutta e ortaggi); spelare, pelare con acqua bollente e coltello la cotenna di un 

animale; pulire, scuoiare, spellare, scorticare; erodere un terreno, per l’azione 

dilavante della pioggia sul suolo; (nell’uso intrans.) mondarsi, sbucciarsi, sgusciarsi 

(in rif. a frutto con buccia o guscio) 

καθάριμα τὸ [kaθárima tò] mondatura, monda, pulitura, stigliatura; la suddivisione, 

il riordino dei fili dell’ordito del telaio, per realizzare l’intreccio. Sinon. καθάριση 

[kaθárisi] 

καθάριο̮ τὸ [kaθári̮o tò] baco da seta alla quarta muta (finale) 

καθάριση ἡ [kaθárisi i] la suddivisione, il riordino dei fili dell’ordito del telaio, per 

realizzare l’intreccio; la sezione (del telaio) dove avviene l’intreccio dei fili dell’ordito, 

vale a dire la sezione compresa tra i due kaθaristúria, i bastoni dei licci, che dividono 
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le due serie di fili dell'ordito, portando la serie pari verso l'alto e quella dispari verso 

il basso 

καθαριστούρι τὸ [kaθaristúri tò] ciascuno dei due kaθaristúria, i bastoni dei licci, 

che dividono e sostengono le due serie di fili dell'ordito, portando la serie pari verso 

l'alto e quella dispari verso il basso 

καθαρονήστεμ-μα τὸ [kaθaronístemma tò] Mercoledì delle Ceneri, giorno nel 

quale si digiuna e ha inizio la Quaresima; la Settimana Santa 

καθίζω [kaθíźo], vd. il l. καθίν-νω [kaθińno] 

κάθιμα τό [káθima tó] parte posteriore del bacino, fondoschiena, sedere, natiche, 

glutei; l’atto del sedersi, lo stare seduti per non lavorare 

καθίν-νω [kaθínno] (trans.) abbassare qlcs., spingere verso il basso, pressare; 

(intransit.) sedersi, accomodarsi; insediarsi, attaccarsi, depositarsi; andare a rilento, 

fermarsi 

καθιστὸς [kaθistòs] (solo come topon., nella forma sostantivata al f.) Καθιστή 

[Kaθistí] Seduta 

καθίστρα ἡ [kaθístra i] seggiola, sedia; sedile del telaio (il posto della tessitrice); 

ripiano di un terreno scosceso, gradone nel bel mezzo di un burrone 

κ́αὶ [cè] (congz.) e, anche, pure, perfino; (in senso distributivo) ε$να κ́αὶ ε$να [éna cè 

éna] unο per ciascuno, ο $λοι κ́αὶ οἱ δύο, ο$λοι κ́αὶ οἱ τρεῖ [óli cè i δío, óli cè i tri͂] 

tutt’e due, tutt’e tre; (nei costrutti paratattici, con la funzione della congz. finale gr. vá 

[ná]) che 

καινούριος [kenúrios], vd. il l. κ́ινούριο̮ [cinúrio̮] 

καὶ ο$λος [kè ólos], vd. il l. κ́ι̮όλα [ció̮la] 

καιρὸ ὁ [kerò o] tempo, momento; tempo opportuno, momento giusto; tempo, 

periodo, stagione; (tempo indeterminato) un tempo, una volta, in passato, 

anticamente; tempo prestabilito; tempo atmosferico, condizioni meteorologiche; 

(nelle locuz.) τὸ νερὸ τοῦ κεροῦ [tò nerò tu͂ keru͂] l’acqua piovana, ὁ καιρὸν gαιρὸ 

[o keròn gherò] il tempo (d’)acqua, il maltempo 

κ́αίω [céo] bruciare, accendere; scottare, bruciare di calore, provare arsura, sentire 

un caldo opprimente (a causa del sole o di altri agenti termici); bruciare per il freddo 

eccessivo (in rif. alle colture); bruciare (di prodotti piccanti); bruciare, ardere di 

passione; (il partic. p. pass. καμένο [kaméno] bruciato, infelice; (come topon.) Στὴν 

Gαμένη [Stin Gaméni] Nella (zona) Bruciata 
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κακαρίζω [kakaríźo], vd. il l. καρκαρίdζω [karkarid́źo] 

κακάρισμα [kakárisma], vd. il l. καρκάριμα [karkárisma] 

κακ́ι̮ών-νω [kaci̮ónno] sospettare, diffidare 

κακὸ [kakò] (al n. sostantivato) male, accidente; foruncolo, brufolo; tumore, cancro, 

male incurabile; feci, cacca; peto 

κακοαῖμα τὸ [kakoe͂ma tò] il malosangue, ribollio del sangue, voglia smaniosa di 

carezze e amplessi 

κακογυναίκα ἡ [kakojinéka i] malafemmina, donnaccia 

κακοκαιρία ἡ [kakokería i] maltempo 

κακόλυτο [kakólito] scotto, ancora crudo, che non cuoce facilmente (in rif. ai 

legumi) 

κακοπερέg-gω [kakoperéggo] andare a male, aggravarsi (di malattia, stato di 

salute), deperire 

κακόφιλο τὸ [kakófilo tò] danno, nocumento; (formula di scongiuro, prima di 

mangiare un frutto maturato da poco)  "Οφιλο, κακόφιλο, α"χαρο μὴ κάμη [Ófilo, 

kakófilo, ácharo mì kámi] “Giovamento, nocumento, che (almeno) non (mi) faccia 

male”. Vd. il l. ο"φιλο [ófilo] 

κάκχαλο [kákchalo], vd. il l. χάχ-χαλο [chácchalo] 

κάκχαμ-μα τὸ [kákchamma tò] risata, sghignazzo. Sinon. κακχάνιμ-μα 

[kakchánimma] 

κακχανίdζω [kakchanídźo] ridere forte, sghignazzare 

κακχάνιμ-μα τὸ [kakchánimma tò] risata, sghignazzo 

κάκχανο τὸ [kákchano tò] risata, sghignazzo 

κακών-νομαι [kakónnome] ridursi in cattivo stato, essere indisposto, ammalarsi; 

essere affetto da un morbo maligno, avere un tumore, (partic. p. pass. sostantivato) 

κακωμένο -η -ο [kakoméno -i -o] malato oncologico; persona malvagia 

καλὰ [kalà] (avv.) bene 

καλαbέḍ-ḍα ἡ [kalabéḍḍa i] lucciola 

καλαμάκ́ι τὸ [kalamáci tò] piccola canna (al primo sviluppo, quando la pianta non è 

alta); cannuccia palustre di dimensioni ridotte, rispetto alla canna comune; cannello, 

rocchetto 

καλαμάρι τὸ [kalamári tò] calamaro 
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καλαμερὸ τὸ [kalamerò tò] stoppia, l’insieme di steli residui rimasti nel campo 

dopo la mietitura del grano 

Κάλαμη ἡ [Kálami i] Canna (topon.) 

καλάμι τὸ [kalámi tò] canna comune (pianta); (sineddoche) canna (antica unità di 

misura, corrispondente a 5 palmi, circa 1 m.) 

καλάμιθ-θα ἡ [kalámiθθa i] Calamintha (Mentha longifolia), menta; Καλαμιθ-θᾶ 

[Kalamiθθa͂] “luogo pieno di calamintha” (topon.) 

κάλαμο ὁ [kálamo o] canna, antica unità di misura, corrispondente a 4 o 5 palmi; 

cascame di seta, stoppa di lino, filo di seta grezza’ (Bov.) 

καλαμούκ́ι τὸ [kalamúci tò] cannuccia, piccola canna. Sinon. καλαμάκ́ι [kalamáci] 

καλαμώνα ὁ [kalamóna o] canneto 

καλαμωνέḍ-ḍα ἡ [kalamonéḍḍa i] piccolo canneto 

καλαμουνία ἡ [kalamunía i] canneto. Sinon. καλαμώνα [kalamóna] 

καλαμών-νω [kalamónno] (trans.) misurare con la canna la lunghezza di un tessuto 

(un kalámi corrisponde a circa 1 m.,  vd. il l. καλάμι [kalámi]); (metaf.) mettere in fila, 

allineare, compattare un gruppo; (intrans.) precedere, andare innanzi, camminare 

davanti agli altri; mettersi in fila, allinearsi, ricompattarsi 

Καλαφάτη ὁ [Kalafáti o] calafato, il mastro che esegue l’operazione di calafataggio 

(topon.) 

καλαφατίζ-ζω [kalafatíźźo] calafatare, impermeabilizzare 

καλέg-gομαι [kaléggome] slanciarsi, buttarsi, gettarsi con impeto, precipitarsi, 

fiondarsi, scagliarsi, piombare addosso, assalire; fare un salto, andare per breve 

tempo in un posto vicino, passare a trovare qlc. 

καλημέρα [kaliméra] buongiorno 

καληνύθτα [kaliníθta] buonanotte 

καλησπέρα [kalispéra] buonasera 

καλιγέgω [kalijégo] abbrustolire, tostare, arrostire, seccare al sole 

καλίεμ-μα τὸ [kalíemma tò] tostatura 

κάλ̆-λ̆ι̮α ἡ [kágli̮a i] cresta, bargiglio 

κάλ̆-λ̆ι̮ο(ν) [kágli̮o(n)] meglio 

Καλ̆-λ̆ι̮όρgα ἡ [Kagli̮órga i] terreno fertile, ricco di sostanze nutritive (topon.) 

κάλ̆-λ̆ιω(ν) [kágli̮o(n)] migliore (in senso estetico), più bello, più buono 
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καλὸ [kalò] buono, bello; bello (moralmente), buono d’animo, bravo, virtuoso; buono 

per qualità e quantità; buono, idoneo, pronto all’uso (in rif. al forno, quando 

raggiunge la giusta temperatura e si può cuocere il pane); sano, in buona salute; 

intero, completo; capace, buono, abile; (con funzione avverbiale) bene; (al n. 

sostantivato) il bene (economico), la ricchezza, i beni materiali; il bene, la buona 

azione, l’atto benefico 

Καλογέρο ὁ [Kalojéro o] Monaco (topon.) 

καλοκ́αίρι(ν) τὸ [kalocéri(n) tò] estate, la bella stagione 

καλοκ́αιρία ἡ [kalocería i] bel tempo 

καλοκ́αιρίτικο [kalocerítiko] che viene generato o giunge a maturazione durante 

l’estate, d’estate 

καλοκ́αιρούδι τὸ [kalocerúδi tò] che viene generato durante la bella stagione, 

d’estate 

καλοκάν-νω [kalokánno] aiutare, fare del bene a qlc.; consolare, confortare 

καλομελών-νω [kalomelónno] accarezzare con amore, coccolare 

καλόμοιρο [kalómiro] fortunato, felice, beato; caritatevole, misericordioso 

Καλονόρο τὸ [Kalonóro tò] Belmonte (topon.) 

καλοπόδι τὸ [kalopóδi tò] buon piede (formula di augurio nel giorno di Capodanno; 

augurio in forma di canto o di versi recitati, eseguito casa per casa dai bambini del 

vicinato, nella vigilia di Capodanno); strenna, regalo, mancia offerta per i canti e le 

recite augurali di Capodanno 

Καλούτσικο ὁ [Kalútsiko o] Carino (topon.) 

καλτσωπός [kaltsopós], vd. il l. καρτσωπό [kartsopó] 

καλυβάκ́ι τὸ [kaliváci tò] capannuccia 

καλύβι(ν) τὸ [kalívi(n) tò] capanna; capanna natalizia; (meton.) rifugio montano, 

capanna del pastore; fienile, casa rustica che funge anche da pagliaio 

καλυβία ἡ [kalivía i] capannone, grande capanna 

κάλωμα τὸ [káloma tò] strenna, offerta, dono che si fa a chi canta la novena 

natalizia, o invia auguri davanti alla porta di una casa, in occasione di un lieto evento. 

Sinon. κλητούρι̮α [klitúria̮] 

καλῶς [kalo͂s] bene, ben 

καλωσύνη ἡ [kalosíni i] gentilezza, bontà 
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κᾶμα τὸ [ka͂ma tò] fondo di cottura, crosticina, incrostazione, rimasuglio 

bruciacchiato di cibo 

καμάδα ἡ [kamáδa i] bruciore, irritazione, infiammazione alla gola, allo stomaco, 

all’intestino; (metaf.) malessere di tipo morale, velo di tristezza, afflizione, dispiacere; 

ferita da ustione, lesione anatomica provocata dal calore; cicatrice da fiamma, segno 

di bruciatura, ustione, scottatura della pelle 

καμάκ́ι τὸ [kamáci tò] grosso bastone; (metaf.) omone alto e grosso 

καμάρdα ἡ [kamárda i] spineto, gruppo di arbusti spinosi 

καματερὸ [kamaterò] (Ι) laborioso, lavorativo; (al f. sostantivato) ‘giorno 

lavorativo’; (al n. sostantivato) trebbiatoio, pietra per la trebbia. Sinon. λιθάρι [liθári] 

καματερὸ τὸ [kamaterò tò] (ΙΙ) nuvola che si manifesta sulla superficie del mare, 

come diretta conseguenza del caldo torrido 

καματερούδι τὸ [kamaterúδi tò] nuvoletta, nube di scirocco che preannuncia la 

pioggia; sifone, tromba marina 

καματσίνα ἡ [kamatsína i] posto all’ombra, ricovero dove stazionano le pecore per 

sfuggire alla calura 

κάμbα ἡ [kámba i] bruco; processionaria del pino, kámba del bosco; larva della 

tarma della cera, parassita delle api 

καμbάνα ἡ [kambána] campana (anche come topon.) 

καμbανάρι τὸ [kambanári tò] pera campanella, varietà di pera a forma di campana. 

Sinon. καμbανάρικο [kambanáriko] 

καμbανάρικο τὸ [kambanáriko tò] pera campanella, v.d. il l. καμbανάρι 

[kambanári]. Sinon. καμbανάρι [kambanári] 

καμbανίdζω [kambanídźo] suonare la campana, scampanare; camminare 

barcollando, avere un’andatura oscillante, come quella di una campana 

καμbέḍ-ḍι τὸ [kambéḍḍi tò] gancio per la macellazione 

καμbὶ τὸ [kambì tò] campo (topon.) 

καμbία ἡ [kambía i] grande pianura, campagna, campo esteso, zona pianeggiante 

per il pascolo; Στὲ Κ-καμbίε [Stè Kkambíe] Ai Campi (topon.) 

κάμbο ὁ [kámbo o] pianura, campagna, campo, zona pianeggiante per il pascolo; 

Κάμbοι [Kámbi] Campi (topon.), Κάμbο d’  ̓Ελία [Kámbo d’ Elía] Campo d’Elia 

(topon.) 
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καμbόσ-σο [kambósso] in una certa quantità; (al pl.) qualche, alcuni, alcune, dei, 

degli, delle 

καμέḍ-ḍι τὸ [kaméḍḍi tò] cammello 

καμ-μάρι τὸ [kammári tò] (anche come topon.) Euforbia dendroides, pianta 

velenosa, comunemente detta in gr. ἀτσουμαλιά [atsumaliá], γαλατσίδα [γalatsiδ́a], 

γαλόχορτο [γalóchorto] 

καμ-μαρίνα ἡ [kammarína i] euforbia, vd. il l. καμμάρι [kammári] 

καμ-μαρούκ́ι τὸ [kammarúci tò] piccola euforbia, più bassa 

καμ-μαρουνία ἡ [kammarunía i] grande cespuglio di euforbia 

καμ-μάρωμα τὸ [kammároma tò] il mangiare carne nei giorni di digiuno 

quaresimale 

καμ-μαρών-νω [kammarónno] guastarsi, divenire marcio, decomporsi, infettarsi; 

(md.) infettare l’anima, mangiare carne nei giorni di digiuno quaresimale; mangiare 

una primizia, assaggiare un frutto appena maturato 

καμ-ματσίνα ἡ [kammatsína i] posto all’ombra, ricovero dove stazionano le pecore 

per sfuggire alla calura 

καμουλία ἡ [kamulía i] nebbia 

καμουρ-ρία ἡ [kamurría i] scocciatura, seccatura, fastidio; inganno, frode, imbroglio 

καμπανέḍ-ḍι τὸ [kambanéḍḍi tò] campanaccio, grosso campanello 

κα!ν [kàn] (al seguito degli avv. ποῦ [pu͂] “dove”, πῶς [po͂s] “come” e del pron. indef. 

τὶς [tis̀] - τὶ [ti]̀) qualcuno, qualche, alcuno, nessuno; (nelle locuz.) ποῦ κα!ν bοῦ [pu͂ 

kàn bu͂] da qualche parte, πῶς κα!ν bῶ [po͂s kàn bo͂] in qualunque modo 

κάναλο ὁ [kánalo o] fontana, (becco di una) sorgente 

καναλία ἡ [kanalía i] canale, fossa, avvallamento 

κανǵέḍ-ḍι τὸ [kangéḍḍi tò] cancelletto rustico di un podere 

κάνǵεḍ-ḍο ὁ [kángeḍḍo o] cancello rustico di un podere, porta di un recinto 

κανǵεḍ-ḍούκ́ι τὸ [kangeḍḍúci tò] cancelletto. Sinon. κανǵέḍ-ḍι [kangéḍḍi] 

κανdήλα ἡ [kandíla i] candela, stalattite di ghiaccio 

κανένα [kanéna] qualche, qualcuno (nelle frasi affermative); alcuno, nessuno (nelle 

frasi negative) 

κάνθαρος ὁ [kánθaros o], vd. il l. κάνταρο [kántaro] 

κάν-ναβο(ς) ὁ [kánnavo(s) o] canapa 

καν-νία ἡ [kannía i] fuliggine, caligine 
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καν-νίdζω [kannídźo] fumare, emettere fumo o vapore; affumicare, spargere fumo 

per disinfezione di ambienti; suffumigare qlc. che ha il malocchio, per mezzo del fumo 

purificatore delle foglie di ulivo benedette nella liturgia della Domenica delle Palme; 

(intrans.) riempirsi di fumo 

καν-νίκ́ι τὸ [kanníci tò] stelo (di pianta graminacea) 

κάν-νιμα τὸ [kánnima tò] incensare, suffumigare qlc., bruciando foglie di piante 

aromatiche 

καν-νίστρα ἡ [kannístra i] cesta 

καν-νὸ ὁ [kannò o] fumo, suffumigio; fumo da tabacco 

καν-νολόϊ τὸ [kannolói tò] cumulo di fumo, fumigazione, suffumigio 

καν-νούλι τὸ [kannúli tò] cannello per fare l’orditura; rocchetto di canna (anche 

come topon.). Sinon. μασούρι [masúri] 

καν-νουλίζ-ζω [kannulíźźo] incannare, ravvolgere il filato attorno ai cannelli o ai 

rocchetti, prima dell’orditura 

κάν-νω [kánno] fare, formare, produrre, realizzare, costruire, preparare qlcs.; 

preparare, approntare, allestire; generare, partorire; dire 

κανουνάω [kanunáo] guardare attentamente, osservare, stare attento, regolare, 

volgere, orientare lo sguardo verso qlc. o qlcs.; (md.) badare, fare attenzione 

κανούνημα τὸ [kanúnima tò] sguardo di controllo, sorveglianza, occhiata 

καπίνdα ἡ [kapínda i] bastone dei pastori col manico ricurvo 

καπιτουρία ἡ [kapituría i] salvione giallo (Flomis frutticosa), pianta arbustiva, 

appartenente al genere delle Lamiacee 

κάπονα ὁ [kápona o] gallo evirato, cappone 

κοπουλὸ [kopulò] animale con una fascia del manto di colore diverso, rispetto al 

resto del corpo (in rif. alle capre) 

καράβι τὸ [karávi tò] nave, bastimento, veliero; (metaf.) uomo vecchio curvato 

καραπότσουλο τὸ [karapótsulo tò] fico maturo che cade dalla pianta, fico secco. Vd. 

il l. κότσουλο [kótsulo] 

κάρβουνο τὸ [kárvuno tò] carbone, tizzone, brace 

καρdακ́ία [kardacía] angoscia, affanno, dispiacere, afflizione, crepacuore 

καρdακ́ίζ-ζομαι [kardacíźźome] dispiacersi, rammaricarsi 
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καρdία ἡ [kardía i] cuore; (metaf.) midollo, cuore, parte centrale di una pianta; 

(sineddoche) parte intima del pensiero, sede dei sentimenti; pensiero, cura, 

attenzione 

καρdούḍ-ḍα ἡ [kardúḍḍa i] cuoricino 

καρdουνία ἡ [kardunía i] pianta di carciofo selvatico 

καρίνα ἡ [karína i] colonna vertebrale, spina dorsale; (sineddoche) crinale 

καρκαράτσα ἡ [karkarátsa i] gazza. Sinon. κ́ισ́-σα [ciśsa] 

καρκαρίdζω [karkarídźo] chiocciare, fare il verso della gallina, cantare, 

schiamazzare 

καρκάριμα τὸ [karkárisma tò] chiocciata, verso tipico della gallina 

καρὸ τὸ [karò tò] plantula, germoglio di ginestra 

καροκ́έφαλο(ς) ὁ [karocéfalo(s) o] averla, uccello denominato in gr. κεφαλᾶς 

[kefala͂s] 

καρόφυḍ-ḍο τὸ [karófiḍḍo tò] garofano (fiore) 

καρπαρὸ [karparò] fertile, fecondo, fruttifero 

καρπαρούδι τὸ [karparúδi tò] fertile, fecondo, fruttifero 

καρπαρουτὸ [karparutò] fertile, fecondo, fruttifero 

καρπίτα ἡ [karpíta i] coperta grossolana 

καρπὸ(ς) ὁ [karpò(s) o] frutto, cereale, legume, granaglia; grano (frutto per 

antonomasia) 

καρπόφερο [karpófero] fruttifero, fertile, prospero 

καρ-ραβούκ́ι τὸ [karravúci tò] specie di trifoglio selvatico (Vicia sativa), che 

produce baccelli a forma di mezzaluna, dal sapore dolce 

καρ-ραμούνι τὸ [karramúni tò] soldi in metallo, monete, spiccioli 

καρ-ραστέg-gω [karrastéggo] impolverare, sollevare o fare in qualche modo 

polvere. Sinon. κουρ-ραθτι̮άdζω [kurraθtiá̮dźo] 

κάρ-ρο ὁ [kárro o] cerro, grossa quercia 

καρτέḍ-ḍι τὸ [kartéḍḍi tò] cesta rotonda, a forma di paniere, munita di manici 

καρτερὸ [karterò] poco produttivo, di scarsa rendita, duro da lavorare (in rif. a un 

campo) 

καρτερουνάτα ἡ [karterunáta i] superficie di terreno che per essere coltivata 

richiede un quartarone di semente; un piccolo terreno, di poche are 
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καρτερούνι τὸ [karterúni tò] quartarone, antica unità di misura per aridi, 

corrispondente a un quarto di tomolo; (sineddoche) cesta che contiene un quartarone 

καρύδα ἡ [karíδa i] la noce della laringe, il pomo di Adamo 

καρυδάκ́ι τὸ [kariδáci tò] nocella, pallina ottenuta pressando i grumi di formaggio 

rimasti nel siero; reattino, scricciolo, uccello piccole dimensioni (quanto una noce)’, 

denominato in ngr. τρυποφράχτης [tripofráchtis] “forafratte” o τρυποκάρυδο 

[tripokáriδo] “foranoce” 

καρύδι τὸ [karíδi tò] noce (frutto); noce con il mallo verde (anche come cogn. e 

topon.) 

καρυδία ἡ [kariδía i] albero di noce (anche come topon.) 

καρύκ́ι τὸ [karíci tò] pigna, frutto del pino o dell’abete; (metaf.) bimbo vivace e 

movimentato, che gira di continuo come una trottola; cartilagine, tessuto connettivo 

(che fa da impalcatura soprattutto alla laringe)’. Il sign. trae origine dal voc. gr. cal. 

καρύδα [kariδ́a] “noce della laringe”, ossia il “pomo di Adamo”. Sinon. καρύδα [kariδ́a] 

καρφὶ τὸ [karfì tò] chiodo; il pungiglione dell’ape; la proboscide-pungiglione della 

mosca cavallina; (metaf.) plantula, germoglio di grano che spunta dal terreno, durante 

le prime fasi dello sviluppo dal seme; chiodo, capocchia bianco-gialla del foruncolo 

καρφὸ τὸ [karfò tò] plantula, germoglio di grano che spunta dal terreno, durante le 

prime fasi dello sviluppo dal seme. Cfr. il l. καρφί [karfi]́ 3 

καρφών-νω [karfónno] inchiodare, fissare stabilmente qlcs. con uno o più chiodi; 

punzecchiare, pungere col pungiglione (in rif. a vespe, api e altri insetti ematofagi 

come le mosche cavalline); (md.) bacare (in rif. alla frutta quando viene perforata da 

insetti parassiti) 

κασένdολο τὸ [kaséndolo tò] lombrico 

κασπανεμία ἡ [kaspanemía i] tramontana, vento freddo 

κασπανεμίζ-ζω [kaspanemíźźo] (v. impers.) soffia vento di tramontana 

κασπαρίdζομαι [kasparídźome] infiammarsi, avere un’infiammazione cutanea 

(ascelle, inguine) in seguito ad arrossamento da sudore 

κασπέḍ-ḍα ἡ [kaspéḍḍa i] (Ι) uovo del baco da seta, seme serico 

κασπέḍ-ḍα ἡ [kaspéḍḍa i] (ΙΙ) ragazza, fanciulla 

κασπία ἡ [kaspía i] scodella di legno col manico; la kaspiá del mulino, specie di 

cucchiaio sotto la tramoggia che versa il grano all’interno del foro della macina 

κασ-σάρι τὸ [kassári tò] cascina, casa o capanna dove si produce il formaggio 
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καστανία ἡ [kastanía i] albero di castagno; Στὲ Κ-καστανίε [Stè Kkastaníe] Alle 

Piante di Castagno (topon.) 

κάστανο τό [kástano tó] castagna 

καστανούḍ-ḍα ἡ [kastanúḍḍa i] alberello di castagno; zafferanetto comune 

(Romulea bulbocodium) dal fiore bianco, che ha alla radice un bulbo succolento dal 

sapore dolce, somigliante a una piccola castagna 

καστεḍ-ḍάκ́ι τὸ [kasteḍḍáci tò] castelletto, piccolo castello; Καστεḍ-ḍάκ́ι̮α 

[kasteḍḍáci̮a] Castelletti (topon.) 

καστέḍ-ḍι τὸ [kastéḍḍi tò] castello; (sineddoche) castello, piccolo maniero, formato 

da cinque noci sovrapposte che bisogna abbattere durante il gioco del βάḍ-ḍο [váḍḍo], 

lanciando a turno una grossa noce, detta nocione; Στὸ Καστέḍ-ḍι [Stò Kastéḍḍi] Al 

Castello (topon.), Στοῦ Καστεḍ-ḍίου [Stu͂ Kasteḍḍíu] Nella zona intorno al Castello 

(topon.) 

κατὰ [katà] verso, presso; (nelle locuz.) κατά ’δε κ́αὶ κατακ́εῖ [katá ’δe cè kataci͂] 

di qua e di là, κατὰ ω/’ [katà o͂’] verso qui, da questa parte, κατατ-τοῦ [katattu͂] 

verso costì 

καταδια̮βαίν-νω [kataδi̮avénno] passare per un luogo, scendere 

κατάκλυζμα τὸ [katákliźma tò] scompiglio, litigio 

καταλάω [kataláo] (trans. att.) demolire, disfare, distruggere, consumare, rovinare, 

guastare; danneggiare, guastare, ferire; violare le regole, non rispettare la 

consuetudine del digiuno quaresimale; (intrans. md.) guastarsi, andare a male, 

deteriorarsi; alterarsi (in rif. a una sostanza), deteriorarsi, guastarsi, andare a male 

(in rif. a frutta e ortaggi); guastarsi, volgere al peggio (in rif. alle condizioni 

atmosferiche) 

καταλύδα ἡ [katalíδa i] nodo, groviglio, matassa di fili 

κατάλυμ-μα τὸ [katálimma tò] luogo diruto, zona di macerie; Τὰ καταλύμ-ματα [Tà 

kataliḿmata] Le macerie (topon.) 

καταμαῦρο [katama͂vro] nerissimo 

κατάμbαρο [katámbaro] goffo, maldestro, lento; vecchio anchilosato (infermo), 

inabile al lavoro 

καταμbίḍ-ḍο τὸ [katambíḍḍo tò] pallina di lievito madre, che viene conservata e 

impiegata nella panificazione successiva 
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καταμήνα ὁ [katamína o] (al pl.)i katamin͂i, i giorni dal 13 al 24 dicembre, da cui si 

può trarre, secondo la credenza popolare, il pronostico climatico per i dodici mesi 

dell’anno che segue 

καταπίν-νω [katapínno] inghiottire, ingoiare; ribere, bere ancora 

καταπλάσμα τὸ [kataplásma tò] cataplasma, impiastro, impacco 

καταπονάω [kataponáo] sovraccaricare, accatastare, deteriorarsi, guastarsi (in rif. 

a frutta e ortaggi) 

κάταρα ἡ [kátara i] imprecazione, maledizione, parola o frase offensiva 

κατάρημα τὸ [katárima tò] maledizione, bestemmia, vd. sinon. καταρημία 

[katarimiá] 

καταρημία ἡ [katarimía i] maledizione, bestemmia. Sinon. κατάρημα [katárima] 

καταριά̮dζω [katari̮ádźo] maledire, bestemmiare. Sinon. καταριζ́-ζω [katariź́źo] 

καταρίζ-ζω [kataríźźo] maledire, bestemmiare. Sinon. καταρι̮άζ-ζω [katariá̮źźo] 

κατάρια̮μα τὸ [katári̮ama tò] maledizione. Sinon. κατάρημα [katárima], καταρημιά 

[katarimiá] 

καταρ-ράφτη ὁ [katarráfti o] botola, apertura in un pavimento, per dare accesso a 

un locale soprastante o sottostante 

καταρτών-νω [katartónno] raddrizzare, ripristinare 

κατάρφανο [katárfano] orfano di entrambi i genitori 

κατάσπρο [katáspro] bianchissimo 

καταφόρκο τὸ [katafórko tò] discesa, declivio, pendìo, balza, dirupo. Sinon. σ̌-

σ̌ιλιστριά [scilistriá] 

κατάχρονα [katáchrona] ogni anno, annualmente 

Καταχωρίο τὸ [Katachorío tò] Paese di sotto (solo come topon.) 

καταῶδε [katao͂δe] verso qui, di qua, da questa parte 

κατεβάdζω [katevádźo] scendere, calare giù, fare ingoiare 

κατεβαίν-νω [katevénno] scendere, andare o venire giù; scorrere con impeto (in 

rif. a un fiume in piena); (intrans.) togliere, abbassare qlcs. 

κατέβαση ἡ [katévasi i] discesa, caduta, occaso; discesa, pendenza; deposizione di 

un oggetto, di un manufatto, dall’attrezzo in cui è stato realizzato 

κατεβασία ἡ [katevasía i] precipitazione piovosa, violento acquazzone, nubifragio, 

calata impetuosa di un corso d’acqua o di un fiume in piena, caduta; fosso, solco, 

canale di acqua piovana che si forma su un terreno in pendenza dopo un temporale; 
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transito di animali che lascia profonde buche su un campo appena arato; solchi 

perpendicolari, su entrambi i lati di un campo scosceso; discesa 

κατεβατὸ τὸ [katevatò tò] discesa, pendìo, luogo scosceso 

κατέφορο τὸ [katéforo tò] discesa, pendìo, terreno scosceso, dirupo 

κατόλικο [katóliko] sano, robusto, abile (senza alcuna disabilità) 

κάτου [kátu] giù, sotto; in basso, giù, verso sotto, a sud (di un determinato luogo 

geografico) 

κατουράω [katuráo] orinare, eliminare l’urina, fare la pipì 

κατούρημα τὸ [katúrima tò] urina, pipì; l’urina emessa, il piscio, la pipì. Sinon. 

κατουρημιά [katurimiá] 

κατουρημία ἡ [katurimía i] l’urina emessa, il piscio, la pipì 

κατσεḍ-ḍούνα ἡ [katseḍḍúna i] ragazzina 

κατσωνυχάκ́ι τὸ [katsonicháci tò] piccolo κατσώνυχο [katsónicho], vd. il l. 

κατσώνυχο τὸ [katsónicho tò] sperone, artiglio uncinato, unghia molto lunga, 

presente nell’alluce della pernice maschio (utilizzata per scopi difensivi); sperone 

della zampa di una capra, di una pecora, di un maiale o di un bue 

κατ-τόβυζ-ζο [kattóviźźo] che ha i capezzoli molto piccoli, simili a quelli di una 

gatta (in rif. a mucca, pecora o capra) 

κατώγι τὸ [katóji tò] pianterreno di una casa rustica a due piani (spesso adibito a 

cantina, magazzino di derrate alimentari, stalla) 

καυλὶ(ν) τὸ [kavlì(n) tò] stelo, fusto, gambo; stelo del granturco 

καυλιμία ἡ [kavlimía i] erezione del membro maschile 

καυλών-νω [kavlónno] diventare duro, avere un’erezione, drizzarsi; arroventarsi, 

divenire rovente (in rif. al ferro) 

καφαρίδα ἡ [kafaríδa i] legno fragile, rinsecchito, marcio all’interno 

καφερὸ [kaferò] duro, raffermo, secco, rinsecchito; friabile, croccante 

κάωτθεν [káotθen] da sotto verso sopra, dal basso verso l’alto 

κ́εḍ-ḍάρι τὸ [ceḍḍári tò] stomaco; (al pl.) le viscere 

κ́ι̮ασέναι [ci̮aséne] (locuz. avv.) lasciare stare, non importunare 

κ́ελωνάρη ὁ [celonári o] colono giardiniere, mezzadro; chi, per conto d’altri, fa 

l’allevamento del baco da seta, ricevendo in cambio un compenso in natura 

κ́ενdάω [cendáo] pungolare, spronare, incitare, spingere, stimolare gli animali col 

pungolo per farli avanzare; arringare, incitare, spronare, fare avanzare qlc. usando 
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come unico stimolo la propria voce (alla maniera dei pastori che arringano le greggi, 

emettendo versi e suoni gutturali) 

κ́ένdημα τὸ [céndima tò] sprone, pungolo; verga utilizzata per scacciare le galline o 

altri animali. Sinon. ραμίδα [ramiδ́a] 

κ́ενdόμυλο ὁ [cendómilo o] mulino a mano, macina rotatoria a trazione manuale; 

(metaf.) il mulino idraulico che macina lentamente per carenza di acqua 

κ́ενdρόμυλο τὸ [cendómilo tò] foro sulla parte superiore (e centrale) della macina, 

dove viene fatto scivolare il grano per essere macinato 

κ́ενdούρι τὸ [cendúri tò] chiodo, punta in ferro del pungolo utilizzato dai contadini 

per spronare i buoi 

κ́ένdρα ἡ [céndra i] pungiglione dell’ape, della vespa o altro insetto 

κ́ενdράϊ τὸ [cendrái tò] innesto di un albero 

κ́ενdράω [cendráo] innestare gli alberi 

κ́ενdρέgου̮ω [cendrégu̮o] pungere, sferzare (in rif. al sole) 

κ́ένdρι τὸ [céndri tò] marza, nesto, porzione di ramo o gemma, con la quale si 

effettua un innesto; innesto di un albero (anche come topon.) 

κ́ενdρὶ τὸ [cendrì tò] pungiglione, punta in ferro del pungolo, utilizzato dai contadini 

per spronare i buoi; marza, nesto, porzione di ramo o gemma, con la quale si effettua 

un innesto; innesto di un albero. Sinon. κ́ένdρι [céndri] 2 

κ́ενdρίdζω [cendrídźo] (metaf.) domesticare una donna, inserendo il nesto 

maschile, con l’atto sessuale. Il sign. fa riferimento al verbo ἐγκεντριζ́ω [enγendriź́o] 

“inserire il nesto” 

κ́ένdριμα τὸ [céndrima tò] innesto di un albero; pianta o albero che è stato 

innestato 

κ́ένdρο τὸ [céndro tò] marza, nesto, porzione di ramo o gemma, alla quale viene 

data forma appuntita, per meglio penetrare all’interno del taglio sul portainnesto e 

aderire alla pianta. Sinon. κ́ένdρι [céndri]; zenit, centro, il punto equidistante da ogni 

punto della circonferenza o di una superficie sferica, il punto mediano di qlcs. 

κ́ενdρόπηḍ-ḍο τὸ [cendrópiḍḍo tò] terreno argilloso, campo fangoso 

κ́ένdρωμα τὸ [céndroma tò] innesto di un albero (l’atto dell’innestare); marza, 

nesto, porzione di ramo o gemma, con la quale si effettua un innesto 
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κ́ενdρών-νω [cendrónno] pungere, incidere la carne, inserendo un pungolo; 

innestare un albero; (metaf.) domesticare una donna, inserendo il nesto maschile, con 

l’atto sessuale 

κ́εντηνάρι τὸ [centinári tò] centinaio, cento 

κ́εραμίδι τὸ [ceramíδi tò] tegola 

κ́εράσι τὸ [cerási tò] ciliegia 

κ́ερασία ἡ [cerasía i] ciliegio (anche come topon.) 

κ́ερασόλο [cerasólo] cerasolo, di color rosso ciliegia; (al f.) cerasola, nome con cui 

viene generalmente chiamata la mucca 

κ́ερασοπούḍ-ḍα ἡ [cerasopúḍḍa i] ciliegio di piccole dimensioni, alberello di 

ciliegio 

κ́ερατάρη ὁ [ceratári o] cornuto 

κ́ερατάω [ceratáo] incornare, cozzare, colpire o ferire con le corna 

κ́έρατο τὸ [cérato tò] corno; corno, protuberanza, sporgenza del tessuto, che si 

determina per una cattiva regolazione del telaio, oppure per il fatto che il tessuto non 

ha la giusta tensione dei fili dell’ordito, nel punto in cui entra la spoletta 

κ́ερατούκ́ι τὸ [ceratúci tò] cornetto, piccolo corno 

κ́ερατσένο [ceratséno] corneo, fatto di corno 

κ́ερατσουνάκ́ι τὸ [ceratsunáci tò] cornettino, piccolo corno 

κ́ερατσουνάκ́ι τὸ [ceratsunáci tò] cornettino, piccolo corno. Sinon. κ́ερατσούνι 

[ceratsúni] 

κ́ερατσούνι τὸ [ceratsúni tò] cornetto, piccolo corno; (metaf.) buccia, baccello di 

legume 

κ́εραύολο ὁ [cerávolo o] ceraulo, incantatore di serpenti 

κ́ερὶ(ν) τὸ [cerì(n) tò] cera d’api; cero, candela; resina di un albero o di una pianta 

κ́έριθ-θα ἡ [cériθθa i] cerinto, nutrimento delle api, miele presente nelle celle dei 

favi; cerume, sostanza presente nel condotto uditivo esterno 

κ́ερόπουḍ-ḍο τὸ [cerópuḍḍo tò] candelina, piccola candela; cera grezza che rimane 

dopo la distruzione dei favi, da cui è stato già estratto il miele; propoli, sostanza 

resinosa scura, che le api adoperano per chiudere gli interstizi dell’arnia 

κ́έρ-ρι τὸ [cérri tò] ciuffetto 

κ́έρ-ρο ὁ [cérro o] ciuffo, ciocca di capelli 

κ́εφαλᾶ ὁ [cefala͂ o] testone; stupido testone. Sinon. παḍ-ḍάλη [paḍḍáli] 
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κ́εφαλάκ́ι τὸ [cefaláci tò] Cefalaci, nome d’un piccolo uccello 

κ́εφαλάρι τὸ [cefalári tò] il cerchio più alto e quello più basso di una botte 

κ́εφαλάρο [cefaláro] che ha una grande testa, testone 

κ́εφαλὴ ἡ [cefalì i] testa, capo; testa d’aglio o di cipolla; testata, parte alta del letto, in 

contrapposizione a quella bassa; (sineddoche) senno, giudizio 

κ́εφάλι τὸ [cefáli tò] (metaf.) grosso barile, botte grande 

κ́εφαλούḍ-ḍα ἡ [cefalúḍḍa i] testolina; testina d’aglio; bocciolo, germoglio, 

estremità del calice di un fiore 

κ́εφαλούνα ἡ [cefalúna i] testone vuoto, zuccone (in rif. a persona ottusa di mente) 

κ́εφαλουνία ἡ [cefalunía i] testone. Sinon. κ́εφαλούνα [cefalúna] 

κ́εφαλοῦτο [cefalu͂to] ottuso, testone 

κ́εφάλωμα τὸ [cefáloma tò] la parte già arata di un campo; parte superiore di un 

terreno in pendio; testata, parte alta del letto, dove sono posizionati i cuscini 

κ́εφαλών-νω [cefalónno] finire l’aratura di un campo, tirare i primi solchi nel 

cefáloma, ossia nella parte superiore di un terreno in pendio; rimpiazzare, sostituire 

l’animale morto di un gregge, con un altro esemplare della stessa specie vivo, per 

mantenere invariato il numero dei capi di bestiame 

κ́έφενο ὁ [céfeno o] fuco, pecchione, maschio dell’ape domestica; (metaf.) pigro, 

fannullone; irrequieto, indisciplinato, discolo, scontroso. Vd. il l. κουφούνα [kufúna] 

κ́ηκ́ίδι τὸ [cicíδi tò] spicchio d’aglio; (metaf.) bambino di costituzione gracile, 

minutino, piccoletto 

κ́ηκ́ιδούκ́ι τὸ [ciciδúci tò] spicchietto, piccola bacca 

κηκίτα ἡ [kikíta i] castagna arrostita e mondata, caldarrosta 

κ́ῆπο(ς) ὁ [ci͂po(s) o] giardino, orto (a conduzione familiare), in genere situato nei 

pressi della casa del contadino; Κ́ῆποι [Ci͂pi] Orti (topon.) 

κ́ηπούḍ-ḍα ἡ [cipúḍḍa i] scilla marittima, cipolla di mare. Vd. il l. κ́ήπουḍ-ḍο 

[ciṕuḍḍo] 

κ́ήπουḍ-ḍο τὸ [cípuḍḍo tò] scilla marittima, cipolla di mare. Vd. il l. κ́ήπουḍ-ḍα 

[ciṕuḍḍa] 

κ́ηπουράκ́ι τὸ [cipuráci tò] piccolo orto, orticello 

κ́ηπούρι τὸ [cipúri tò] piccolo orto, orticello, situato nei pressi della casa del 

contadino 

κιḍ-ḍιρίδα ἡ [kiḍḍiríδa i] (sineddoche, al pl.) i residui dell’impasto della madia 
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κικ-κιριḍ-ḍάω [kikkiriḍḍáo] cantare, fare chicchirichì (in rif. al gallo) 

κ́ινούργιο̮ [cinúrji̮o] nuovo, recente, in antitesi a vecchio 

κ́ινών-νω [cinónno] versare, travasare, svuotare, servire, impiattare (in rif. al cibo o 

altro) 

κ́ι̮όλα [ci̮óla] pure, anche, ancora; pure, perfino, anche, per di più, nemmeno; già, e 

già 

κ́ι̮ουβέρτι τὸ [ci̮uvérti o] alveare; (sineddoche) sciame 

κ́ι̮ουμάω [ci̮umáo] (att.) addormentare, mettere qlc. a dormire; (md.) 

addormentarsi, dormire, sonnecchiare; il partic. p. pass. κ́ι̮ουμούμενο [ci̮umúmeno] 

calmo, tranquillo; giacere, fare l’amore, andare a letto con qlc. 

κ́ι̮ουμηθία ἡ [ci̮umiθía] dormita, sonnellino 

κ́ι̮ουμίζ-ζω [ci̮umíźźo] addormentare qlc. Sinon. κ́ι̮ουμάω [ciu̮máo] 

κ́ι̮ούμιμα τὸ [ci̮úmima tò] sonno, addormentamento, l’atto dell’addormentare qlc., il 

dormire 

κ́ι̮ούρη(ς) ὁ [ci̮úri(s) o] padre 

Κ́ι̮ουρι̮ακ́ὴ ἡ [Ci̮uri̮acì i] domenica, il primo giorno della settimana (nella liturgia 

ortodossa), il giorno del Signore; Στὴν α$γιον Ǵι̮ουρακ́ὴ [Stìn ájion Gi̮uracì] A Santa 

Domenica (topon.), Στὲ Κ́-κ́ιο̮υρι̮ακάδε [Stè Cci̮uri̮akáδe] Alle Domeniche (topon.) 

κ́ίρβα ἡ [círva i] sacchetto (di pelle o di tela), ghirba 

κ́ιρβέḍ-ḍα ἡ [cirvéḍḍa i] piccola ciŕva (vd. il l.). Sinon. κ́ιρμούḍ-ḍα [cirmúḍḍa] 

κ́ίρκλο ὁ [círklo o] cerchio del crivello, cerchio della botte 

κ́ιρμούḍ-ḍα ἡ [cirmúḍḍa i] piccola ciŕva (vd. il l.). Sinon. κ́ιρβέḍ-ḍα [cirvéḍḍa] 

κ́ίσ-σα ἡ [císsa i] pica, gazza. Vd. il l. καρκαράτσα [karkarátsa] 

κ́ισ-σὸ ὁ [cissò o] edera; vischio, pianta parassita che cresce sulla cima dei rami di 

abete o quercia 

κ́ιτρινέḍ-ḍη [citrinéḍḍi] giallognolo 

κ́ίτρινο [cítrino] giallo 

κ́ιτρινολαῖο ὁ [citronole͂o o] rigogolo, merlo giallo 

κ́ιφρία ἡ [cirfía i] epizoozia, malattia dei bovini 

κίχλη [kíchli], vd. il l. τσίκουλο [tsiḱulo] 

κ́-κ́έḍ-ḍη [ccéḍḍi] piccolo, minore. Vd. il l. μικ́-κ́έḍ-ḍη [miccéḍḍi] 

κ́-κ́εḍ-ḍούκ́η [cceḍḍúci] piccolino 

κ́-κ́εḍ-ḍουνάκ́η [cceḍḍunáci] piccolino, minuscolo 
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κ́-κ́εḍ-ḍουνέḍ-ḍη [cceḍḍunéḍḍi] piccolino 

κλαβαρι̮άζ-ζω [klavari̮áźźo] sfinirsi, spossarsi, stremarsi, spomparsi, ridursi al 

limite delle forze 

κλάβαρο [klávaro] stremato, vecchio sfatto 

κλαδεία ἡ [klaδía i] potatura. Sinon. κλάδεμ-μα [kláδemma] 

κλάδεμ-μα τὸ [kláδemma tò] potatura, azione e risultato del potare. Sinon. κλαδεία 

[klaδiá] 

κλαδεύγου̮ω [klaδévγu̮o] potare, tagliare i rami non necessari di un albero o di un 

arbusto 

κλαdὶ τὸ [kladì tò] ramoscello, rametto, ramo 

κλαδούκ́ι τὸ [klaδúci tò] ramoscello, rametto 

κλαίω [kléo] (intrans.) piangere; (sineddoche) piangere alla maniera della vite, 

stillare umore; (trans.) piangere, compiangere, condolersi, partecipare al lutto 

κλᾶμα τὸ [kla͂ma tò] pianto, lamento, gemito, piagnisteo 

κλάμ-μα τὸ [klámma tò] rottura, frattura, lesione. Sinon. κλαμ-μάδα [klammáδa] 

κλαμ-μάδα ἡ  [klammáδa i] rottura, frattura, lesione; rottura, apertura che si fa in 

un canale d’irrigazione centrale, per deviare l’acqua verso un’altra parte del campo 

κλαμὸ ὁ [klamò o] pianto, lamento, gemito, piagnisteo 

κλάν-νω [klánno] rompere, spezzare, schiacciare; rompere il flusso d’acqua 

presente in un canale d’irrigazione, per deviarla verso un’altra direzione; (md.) κλάν-

νομαι [klánnome] dedicarsi, impegnarsi in qlcs. 

κλαπάχερο τὸ [klapáchero tò] residuo dello stelo d’orzo; (al pl.) residui di paglia 

nella greppia; steli di paglia molto sottili 

κλαπὶ(ν) τὸ [klapì(n) tò] piccolo stelo d’orzo 

κλάπο τὸ [klápo tò] stelo d’orzo 

κλάρο ὁ [kláro o] gigaro 

κλασίδα ἡ [klasíδa i] ramificazione del corso d’acqua di un fiume, rivo, rigagnolo; 

rottura, apertura che si fa in un canale d’irrigazione centrale, per deviare l’acqua 

verso un’altra parte del campo; ogni particella in un campo squadrato, ogni quota di 

terreno destinata alla coltivazione di ortaggi 

κλασούνη [klasúni] malandato, decrepito 

κλασπούρη [klaspúri] piagnucolone, piagnone 

κλάσ-σα ἡ [klássa i] grappolo, racemo 
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κλασταρίδα ἡ [klastaríδa i] rottura, apertura che si fa in un canale d’irrigazione 

centrale, per deviare l’acqua verso un’altra parte del campo 

κλαστερὸ [klasterò] fragile 

κλάστρη ὁ [klástri o] spino, attrezzo di legno utilizzato dai pastori per rompere 

l’áklastos (la cagliata). Sinon. τρίθτη [triθ́ti] 

κλαστρὶ τὸ [kalstrì tò] spino 

κλαστρικὸ [klastrikò] che avviene in segreto o di nascosto, furtivo 

κλέθρο ὁ [kléθro o] ginepro 

κλείβω [klívo] chiudere, mettere al chiuso; rinchiudere, bloccare; (intrans.) 

chiudersi, cicatrizzarsi, guarire (in rif. a una ferita) 

κλειδὶ τὸ [kliδì tò] chiave; chiavicchia del giogo, perno di legno passante sotto il 

manico dell’aratro, dove viene legata la corda che assicura i buoi per le corna; chiodo 

di ferro che viene inserito in uno dei fori posti all’estremità della bure 

κλειδούκ́ι τὸ [kliδúci tò] chiavetta, piccola chiave 

κλειδών-νω [kliδónno] (metaf.) chiudere, completare, finire un lavoro. Sinon. 

κ́εφαλών-νω [cefalónno] 

κλείδωση ἡ [klíδosi i] passo dell’intreccio, punto in cui avviene la suddivisione dei 

fili dell’ordito (in rif. al telaio); chiusura, completamento, fine di un lavoro. Sinon.  

κ́εφάλωμα [cefáloma] 1 

κλειστὸ [klistò] chiuso, chiudibile, munito di chiusura; (al n. sostantivato) luogo 

chiuso, recintato 

κλειστούρα ἡ [klistúra i] buio pesto, cappa (di nubi) 

κλεσπιμία ἡ [klespimía i] ruberia, furto; roba rubata, refurtiva, bottino 

κλεσπιμίο [klespimío] rubato (sott. oggetto) 

κλεστάδα ἡ [klestáδa i] ruberia, furto. Sinon. κλετσιά [kletsiá] 

κλετσία ἡ [kletsía i] ruberia, furto (sineddoche) merce rubata, refurtiva, bottino 

κλετ-τικὸ [klettikò] rubato (sott. oggetto). Sinon. κλεσπιμίο [klespimió] 

κλεφάρη ὁ [klefári o] ladro 

κλέφτα ὁ [kléfta] ladro 

κλέφω [kléfo] rubare 

κλῆμα τὸ [kli͂ma tò] vite, radice e fusto della pianta di vite; tralcio, propaggine della 

vite 
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κληματία ἡ [klimatía i] vite prolungata, formante una pergola o un pergolato (anche 

come topon.) 

κληματούκ́ι τὸ [klimatúci o] piccola vite 

κλησάρα ἡ [klisára i] buratto, piccolo crivello dotato di minuscoli forellini, utilizzato 

per setacciare finemente la farina 

κλησαρέḍ-ḍα ἡ [klisaréḍḍa i] crivellino, piccolo buratto 

κλησαρίdζω [klisarídźo] setacciare finemente la farina con il buratto 

κλητούρι τὸ [klitúri tò] (al pl.) leccornie, dolciumi, frutta secca, offerti agli ospiti 

durante un banchetto nuziale o all’annuncio della nascita di un bambino 

κλίdζα ἡ [klídźa i] nome di un gioco infantile, in cui bisogna cercare di afferrare con 

un colpo di piede il cappello che un bambino ha messo a terra, chi ci riesce lo rimette 

nuovamente a terra, per proteggere il suo cappello 

κλόκχα ἡ [klókcha i] troccola, raganella della Settimana Santa 

κλονούκα ἡ [klonúka i] bosco di rami, che viene impiegato per fare salire i bachi 

nello stadio della piena maturità (alla quarta muta), quando sono pronti per intessere 

i loro bozzoli 

κλούdζα ἡ [klúdźa] grossa radice, radica; ernia 

κλουdζάρη [kludzári] ernioso, di persona che soffre d’ernia 

κλουdζαρι̮άdζομαι [kludźari̮ádźome] divenire ernioso, essere affetto da ernia; 

accartocciarsi, avvolgersi su se stessi (in rif. alle foglie delle piante) 

κλουdζαρούδη [kludźarúδi] ernioso, di persona che soffre d’ernia 

κλουdζὶ τὸ [kludźì tò] stelo, fusto di una pianta 

κλουdζία ἡ [kludźía i] cespo di una pianta, complesso di steli e di spighe, che 

nascono da un fusto principale 

κλουπανιμένο [klupaniméno] fasciato, avvolto nelle fasce, in un pannolino di stoffa 

κλουπάν-νι τὸ [klupánni tò] (al pl.) fasce, pannolini di stoffa utilizzati per avvolgere 

i neonati; 

panno contenente la cenere per il bucato, che veniva posto sulla cesta dei panni da 

lavare 

κλύdζα ἡ [klídźa i] conizza, pulicaria 

κλῶζμα τὸ [klo͂źma tò] torcitura 
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κλώθω [klóθo] torcere, fare la torcitura del filo, filare; (md.) contorcersi, dimenarsi, 

ancheggiare, sculettare; fare la torcitura degli organi genitali di un animale maschio, 

per determinarne l’atrofia 

κλωνάκ́ι τὸ [klonáci tò] ramoscello, piccolo germoglio; (metaf.) rampollo, 

discendente 

κλωναρίdζω [klonarídźo] barcollare agonizzando, vacillare 

κλωνὶ τὸ [klonì tò] ramo, ramoscello, fusto, gambo, stelo 

κλωνία ἡ [klonía i] stelo, fusto; (metaf.) generazione, progenie 

κλωνόσπαρτο τὸ [klonósparto tò] ramo, germoglio di ginestra 

κλωσταρίδα ἡ [klostaríδa i] attorcigliamento, groviglio, groppo 

κλωσταρίdζω [klostarídźo] attorcigliare, fare un nodo d’avvolgimento, girando 

ripetutamente e stringendo un legaccio intorno a qlcs. di morbido, annodare il collo di 

un sacco 

κλώσταρο τὸ [klostáro tò] stecco usato dai contadini per chiudere i sacchi, 

stringendo per mezzo di esso la bocca del sacco; torsore, legno ricurvo del subbio 

posteriore del telaio, che viene girato per mandare avanti l’ordito; fermasubbio, asta 

che serve per sorreggere il subbio posteriore (anche come topon.) 

κλωστὴ ἡ [klostì i] filo doppio, forte e ritorto 

κλωστὸ [klostò] (metaf.) fico stramaturo, che ha superato il giusto grado di 

maturazione; il fico che presenta una striatura nella parte centrale 

κλώστρα ἡ [klóstra i] lana vergine, lana di tosa, tutto il vello di una pecora che viene 

raccolto in un fagotto dopo la tosatura; quantità di 25 covoni di grano, corrispondenti 

a un’aiata 

κνησάρα ἡ [knisára i], vd. il l. κλησάρα [klisára] 

κοḍ-ḍάρι τὸ [koḍḍári tò] collare di cuoio o di legno, che si mette al collo degli 

animali 

κοḍ-ḍίτσα ἡ [koḍḍítsa i] erba vetriola, parietaria (Parietaria officinalis) 

’κοδέσποινα ἡ [’koδéspina i] buona massaia, donna molto attiva in ambito 

domestico; ragazza 

’κοδέσποινο ὁ [’koδéspino o] buon massaio, attento amministratore delle proprie 

sostanze; (anche come cogn., al m. s.) Κοdισπότη [Kodispóti] 

κοζμάνο ὁ [koźmáno o] popolano, persona del popolo 
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κόζμο ὁ [kóźmo o] mondo terrestre, ecumene, spazio mondano delle relazioni 

umane (all’esterno della propria abitazione); mondo celeste, cielo; mondo, gente; 

esistenza, vita; altro mondo, aldilà; mondo antico, precristiano, età pagana 

κ́οιλαρᾶ [cilara͂] uomo dalla pancia grossa, pancione 

κ́οιλία ἡ [cilía i] pancia; ventre, stomaco, trippa 

κ́οιλοπούḍ-ḍα ἡ [cilopúḍḍa i] il polpastrello, la piccola pancia del dito 

κοκκαλίζω [kokkalíźo], vd. il l. κουκ-καλίdζω [kukkalid́źo] 

κοκκάλισμα τό [kokkálisma tó], vd. il l. κουκ-κάλιμα [kukkálima] 

κοκκαλιστός [kokkalistós], vd. il l. κουκ-καλιστό [kukkalistó] 

κόκ-κο ὁ [kókko o] (solo come topon.) τοῦ Κόκ-κου [tu͂ Kókku] Al Chicco 

κοκ-κολάκ́ι τὸ [kokkoláci tò] piccolo nocciolo, semino; il seme del bagolaro, per la 

durezza, simile a quella di un nocciolo 

κοκ-κόλι τὸ [kokkóli tò] seme, semino, nocciolo di un frutto; il seme del bagolaro 

κόκ-κουλα ἡ [kókkula i] ciottolo rotondo; pallina di sterco di bue, dove lo scarabeo 

deposita le uova 

κοκ-κουλέḍ-ḍα ἡ [kokkuléḍḍa i] baccellino; tuorlo d’uovo; pallina di sterco di bue; 

piccolo bozzolo del baco da seta 

κόκ-κουλο [kókkulo] sferico, rotondo 

κολλύρα ἡ [kollíra i], vd. il l. κουḍ-ḍούρα [kuḍḍúra] 

κολλύριον τὸ [kollírion tò], vd. il l. κουḍ-ḍούρι [kuḍḍúri] 

κόλο ὁ [kólo o] culo, sedere, ano, deretano; ὁ κόλο τοῦ βελονίου [O kólo tu͂ 

veloníu] la cruna dell’ago 

κολοβρίζ-ζω [kolovríźźo] offendere, insultare pesantemente qlc. 

κολόβριμα τὸ [kolóvrima tò] offesa, insulto 

κολόκ́υτ-τα ἡ [kolócitta i] zucca 

κολοσέρ-ρω [kolosérro] (att.) trascinare qlc.’; (md.) trascinarsi a fatica (in rif. a 

persone anziane o inferme); mettersi vicino, stare incollato, stare addosso 

κολούκ́ι τὸ [kolúci tò] culetto 

κομbάκ́ι τὸ [kombáci tò] piccolo nodo, nodino 

κομbαροῦσο [kombaru͂so] nodoso, pieno di nocchi, protuberanze 

κομbι̮άdζω [kombi̮ádźo] avere un nodo in gola, non riuscire a ingoiare, a mandare 

giù qlcs., strozzarsi; ingoiare, inghiottire il cibo senza masticarlo; (metaf.) avere un 
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nodo in gola, non riuscire a parlare; avere un nodo in gola, dispiacersi, rammaricarsi, 

dannarsi l’anima; sopportare, soffrire, patire 

κόμβιασμα τὸ [kómbiasma tò], vd. il l. κούμbι̮ασμα [kúmbia̮sma] 

κομβιαστός [komviastós], vd. il l. κουμbια̮στό [kumbia̮stó] 

κομbίdζω [kombídźo] (trans.) fare un nodo, annodare; (intrans.) fare nodi (in rif. 

allo stelo di una pianta) 

κόμbο ὁ [kómbo o] nodo di un filo, di una corda, ecc.; groviglio di lana (prima della 

filatura) difficile da sbrogliare, simile a un grosso nodo; (sineddoche) nodo, parte del 

fusto di una pianta, di un ramo d’albero 

κομbοδέμι τὸ [komboδémi tò] fazzoletto annodato a mo’ di sacchetto, per custodire 

un gruzzoletto di denaro. Sinon. ποκουμbάκ́ι [pokumbáci], ποκούμbι [pokúmbi] 

κομbούκ́ι τὸ [kombúci tò] nodino 

κομbοῦσο [kombu͂so] nodoso, pieno di nocchi, protuberanze 

κομbόχορτο τὸ [kombóchorto tò] Ephedra campylopoda (pianta) 

κόμbωμα τὸ [kómboma tò] frutta secca, cibo disponibile, a portata di mano, 

companatico, per ingannare la fame 

κομbών-νω [kombónno] annodare; accompagnare una cosa (il pane), con un’alra 

cosa (il companatico); (metaf.) imbrogliare, gabbare, fregare, prendere in giro, 

accontentare con un nulla qlc. 

κόμ-μα τὸ [kómma tò] pezzo; taglio, rabbigliatura (in rif. alla macina del mulino) 

κομ-μάδα ἡ [kommáδa i] taglio, segno da taglio, ferita. Sinon. κόμ-μα [kómma] 2 

κονdὰ [kondà] (avv.) vicino, accanto (nel tempo e nello spazio); (all’interno di una 

perifrasi preposizionale indicante le immediate vicinanze di un luogo) vicino a, 

accanto a, in prossimità di, nei pressi di; (come prep. si accompagna al genit. del 

luogo a cui si riferisce) vicino a, davanti a, difronte a 

κονdάdζω [kondádźo] avvicinarsi, appressarsi 

κονdαίνω [kondéno] avvicinarsi, rimpicciolirsi, restringersi 

κόνdαμα τὸ [kóndama tò] (al pl.) vicinanze, pressi, adiacenze, paraggi, prossimità 

κονdὸ [kondò] vicino, corto, a poca distanza (rispetto al luogo in cui uno si trova) 

( anche come cogn. e topon.) 

κονdομύτ-τη [kondomítti] dal naso corto (anche come cogn.); (al f. s.) Κονdομύτ-

ταινα [Kondomíttena] moglie del signor Κονdομύτ-τη [Kondomit́ti] Condomitti 

κονdόφερμα τὸ [kondóferma tò] (via del) ritorno 
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κονdοφέρ-ρω [kondoférro] (trans.) restituire, rimettere, ridare indietro qlcs.; 

riportare qlc. nella condizione originaria o precedente; (intrans.) tornare, ritornare, 

fare ritorno; ritornare in vita, tornare nella condizione originaria o precedente; 

(seguito dall’inf., introduce una proposiz. finale, oppure indica il ripetere o il ripetersi 

di un’azione) tornare a 

Κονdοφούρι τὸ [Kondofúri tò] (topon.) Condofuri, paese dell’Area Ellenofona 

calabrese 

Κονdοφουρι̮ῶτο ὁ [Kondofuri̮o͂to o] abitante di Condofuri 

κόνdρα ἡ [kóndra i] brufolo, foruncolo, bolla, gonfiore 

κονίδα ἡ [koníδa i] lendine, uovo del pidocchio 

κονιδάρη [koniδári] lendinoso, pidocchioso. Sinon. κονιδοῦσο [koniδu͂so] 

κονιδοῦσο [koniδu͂so] lendinoso, pidocchioso. Sinon. κονιδάρη [koniδári] 

κονιορτάζω [koniortáźo], vd. il l. κουρ-ρατίdζω [kurratid́źo] 

κονιορτὸς ὁ [koniortòs o], vd. il l. κουρ-ραθτό [kurraθtó] 

κονομοῦσο [konomu͂so] economo, risparmiatore, che bada alle spese 

κόνυζα ἡ [kóniźa i], vd. il l. κλύdζα [klid́źa] 

κουπανίdζω [kupanídźo] battere, pestare, schiacciare con il martello, con un 

bastone o con qualunque altro oggetto; flagellare, pestare a sangue; contundersi, 

sbattere, battere contro qlcs.; castrare, rendere impotente un animale, colpendolo ai 

testicoli per causarne l’atrofia 

κοπημάδα ἡ [kopimáδa i] taglio, ferita da taglio 

κοπρία ἡ [kopría i], vd. il l. κροπία [kropiá] 

κοπρίζω [kopríźo], vd. il l. κροπίdζω [kropid́źo] 

κόπριον τό [kóprion tó], vd. il l. κρόπι [krópi] 

κοπρίον τό [kopríon tó], vd. il l. κροπι ́[kropi]́ 

κόπρος ἡ [kópros i], vd. il l. κρόπο [krópo] 

κοπτερός [kopterós], vd. il l. κοφτερό [kofteró] 

κόπτω [kópto], vd. il l. κόφτω [kófto] 

κορακ́ιά̮dζω [koraci̮ádźo] avere la gola arsa per la sete, essere molto assetato, 

morire di sete; (metaf.) ingolfarsi, riempirsi di erbacce (in rif. al vomere dell’aratro, 

quando non è montato bene). Sinon. βουḍ-ḍών-νω [vuḍḍónno], κουμbι̮άdζω 

[kumbiá̮dźo] 
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κόρακο(ς) ὁ [kórako(s) o] corvo; ὁ  κόρακο τῆ ν-νυτ-τὸ [o kórako ti͂ nnittò] il 

corvo della notte, la nitticora (Nycticorax nycticorax); (metaf.) il nottambulo, che di 

notte non dorme e va in giro (anche come topon.) 

κορακόπουḍ-ḍο τὸ [korakópuḍḍo tò] corvo giovane, corvetto 

κορακούκ́ι τὸ [korakúci tò] corvetto. Sinon. κορακόπουḍ-ḍο [korakópuḍḍo] 

κορακοφωλέα ἡ [korakofoléa i] nido di corvo (solo come topon.) 

κοράḍ-ḍι τὸ [koráḍḍi tò] corallo al pl., (metaf.) morbillo (per le eruzioni cutanee di 

colore rosso). Sinon. λοιμικ́ή [limici]́. Cfr. κουρέḍ-ḍι [kuréḍḍi] 

κοράτορα ὁ [korátora o] il capo dei pastori, massaro 

κόρdα ἡ [kórda i] corda, fune 

κόρdωμα τὸ [kórdoma tò] tensione. Sinon. κορdωμάδα [kordomáδa] 

κορdωμάδα ἡ [kordomáδa i] tensione 

κόριδα ἡ [kóriδa i] cimice comune, cimice delle piante 

κορκόσ̌-σ̌ινο τὸ [korkóscino tò] seme, bacca di lentisco; (per estensione semantica) 

bacca di agrifoglio, bacca di bagolaro 

κόρφο ὁ [kórfo o] corpetto, giacchetta di donna, panciotto 

κόσμος ὁ [kósmos o], vd. il l. κόζμο [kóźmo] 

κοσ̌-σ̌ὴ ἡ [koscì i], vd. il l. βοσ̌-σ̌ή [vosci]́ 

κοσ̌-σ̌ία ἡ [koscía i], vd. il l. βοσ̌-σ̌ία [vosciá] 

κοσ̌-σ̌ινία ἡ [koscinía i] setacciata, quantità di cereali o farina che può essere 

contenuta e setacciata in un crivello, in una volta; quanto contiene un crivello 

κοσ̌-σ̌ινίdζω [koscinídźo] setacciare, passare al vaglio 

κόσ̌-σ̌ινο τὸ [kóscino tò] crivello, vaglio 

κόσ-συφο ὁ [kóssifo o] merlo 

κοτρονίκ́ι τὸ [kotroníci tò] quaglia; beccafico’, uccello associato alla quaglia, per 

grassezza 

κότσο τὸ [kótso tò] la parte posteriore dell’ascia, detta anche ‘testa della lama, collo 

dell’ascia’; nuca, parte bassa e posteriore del cranio 

κότσουλο τὸ [kótsulo tò] piccolo fico secco, lasciato intero, di qualità inferiore. Cfr. 

καραπότσουλο [karapótsulo] 

κοτ-τ̔αίνω [kotthéno] (trans.) seccare, fare diventare secca o magra qlcs.; (intrans., 

metaf.) divenire magro, rinsecchito, deperire, diventare pelle e ossa 

κότ-το [kótto] magro, secco. Sul sign. cfr. il v. κοτ-τ̔αίνω [kotthéno] 2 
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κουβαράκ́ι τὸ [kuvaráci tò] piccolo gomitolo, gomitolino 

κουβάρι τὸ [kuvári tò] gomitolo 

κουβαρίδα ἡ [kuvaríδa i] Scleranthus, pianta appartenente al genere delle 

cariofillacee 

κουβαρίζ-ζω [kuvaríźźo] raggomitolare, ravvolgere in un gomitolo il filo, lo spago; 

incannare, ravvolgere il filato attorno ai cannelli o ai rocchetti, prima dell’orditura; 

(metaf.) nascondere, celare 

κουḍ-ḍία ἡ [kuḍḍía i] grido 

κουḍ-ḍίdζω [kuḍḍídźo] gridare, urlare, strillare (in rif. a persona), strepitare, 

emettere versi (in rif. ad animale); rumoreggiare (in rif. al baco da seta) 

κουḍ-ḍιμία ἡ [kuḍḍimía i] grido, urlo, strillo, strepito 

κουḍ-ḍούρα ἡ [kuḍḍúra i] ciambella, pane rotondo col buco in mezzo; panetto fatto 

coi residui della madia; treccia di fichi secchi, infilzati nella canna 

κουḍ-ḍουράκ́ι τὸ [kuḍḍuráci tò] ciambellina; (al pl.) corregge di cuoio che 

collegano il giogo al timone 

κουḍ-ḍουρέḍ-ḍα ἡ [kuḍḍuréḍḍa i] ciambellina 

κουḍ-ḍούρι τὸ [kuḍḍúri tò] grossa forma di formaggio 

κουḍ-ḍουρι̮άdζω [kuḍḍuri̮ádźo] piegare ad arco, attorcigliare a forma di ciambella 

un oggetto dritto (ad es. una verga, un bastone); (md.) incurvarsi, flettersi, piegarsi ad 

arco, attorcigliarsi 

κουδουνάκ́ι τὸ [kuδunáci tò] campanello 

κουδούνι τὸ [kuδúni tò] campanaccio; battaglio della campana, campana 

κουδουνία ἡ [kuδunía i] scorzonera bianca, specie di pianta detta anche 

scorzobianca’. Cfr. anche il ngr. κωδωνίσκος [koδoniśkos], comun. γαλόχορτο 

[γalóchorto] 

κουδουνίdζω [kuδunídźo] (trans.) scampanellare, fare lo scampanìo, far risuonare 

un campanello, una campana o un campanaccio. Sinon. καμbανίdζω [kambanid́źo]; 

mettere al collo di un animale un campanello, una campana o un campanaccio; 

(intrans., metaf.) andare scampanellando, andare a zonzo, gironzolare, camminare 

senza alcuna meta o scopo 

κουδούνιστρα ἡ [kuδúnistra i] scorzonera bianca, specie di pianta detta anche 

scorzobianca. Cfr. il l. κουδουνία [kuδuniá]; (metaf.) donna di facili costumi 
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κουκ-καλίdζω [kukkalídźo] declinare il capo, addormentarsi, appisolarsi, 

sonnecchiare 

κουκ-κάλιμα τὸ [kukkálima tò] bocconcino, manicaretto 

κουκ-καλιστὸ [kukkalistò] croccante (da rosicchiare), scrocchiante; (metaf.) sodo, 

buono da mordicchiare (in rif. soprattutto a una ragazza procace); testone, 

capoccione, persona cocciuta, ostinata 

κούκ-καλο τὸ [kúkkalo tò] cranio, ossa della testa, testa. Il voc., col sign. “cranio” 

anche a Santorini. Sul sign. κόκκαλο [kókkalo] “cranio” è prob. l’infl. del sost. gr. a. 

καύκαλον [káfkalon] “tazza, coppa” 

κουκ́-κ́ὶ τὸ [kuccì tò] granello, chicco, seme, acino, bacca, drupa; (al pl.) il seme 

serico, le uova del baco da seta; (al pl.) geloni 

κουκ́-κ́ι̮άdζω [kucci̮ádźo] sgusciare, sgranare, sbaccellare, togliere dal baccello; 

raccogliere gli ultimi frutti di un albero (in partic. ulivo e quercia). Sinon. κουκ́-κ́ιd́ζω 

[kuccid́źo] 

κουκ́-κ́ι̮άκ́ι τὸ [kucci̮áci tò] granellino, chicco, semino, acino, piccola bacca, drupa. 

Cfr. il l. κουκ́-κ́ι̮ούκ́ι [kucciú̮ci] 

κούκ́-κ́ι̮αμα τὸ [kúcci̮ama tò] (al pl.) i rimasugli, gli ultimi frutti di un albero (in 

partic. ulivo e quercia) 

κουκ́-κ́ιḍ-ḍίdζω [kucciḍḍídźo] sgranocchiare 

κουκ́-κ́ίdζω [kuccídźo] sgusciare, sgranare, sbaccellare; declinare il capo, 

appisolarsi, sonnecchiare 

κουκ́-κ́ι̮ούκ́ι τὸ [kucci̮úci tò] acino d’uva; pinolo 

κοῦκ-κο(ς) ὁ [ku͂kko(s) o] cuculo 

κουκουḍ-ḍάκ́ι τὸ [kukuḍḍáci tò] piccolo chicco di grandine 

κουκούḍ-ḍι τὸ [kukúḍḍi tò] bozzolo del baco da seta; spelaia, la prima parte del filo 

estruso dal baco da seta, che forma lo strato più esterno del bozzolo; (al pl.) ultimi 

filamenti del bozzolo 

κουκουḍ-ḍία ἡ [kukuḍḍía i] pula, lolla, loppa, involucro del chicco di grano 

κουκουḍ-ḍίdζω [kukuḍḍídźo] (v. impers.) grandinare 

κούκουḍ-ḍο τὸ [kúkuḍḍo tò] grandine, gragnuola; pianta con un fiore giallo-

margherita 

κουκουλ̆ι̮άdζω [kukugli̮ádźo] piangere singhiozzando 

κουκουμ-μαρία ἡ [kukummaría i] corbezzolo (frutto) 
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κουκούμ-μαρο τὸ [kukúmmaro tò] corbezzolo (frutto) 

κούκ-κ̔ουμο τὸ [kúkkhumo tò] (come sost.) recipiente con due manici simili alle 

corna ricurve dell’ariete. Sinon. σ̌-σ̌ιστί [scisti]́; (come agg.) dalle corna ritorte 

all’indietro (in rif. agli animali caprini) 

κουκ-κουν̌ι̮άου ὁ [kukkugni̮áu] civetta 

κουκουρdίδα ἡ [kukurdíδa i] verruca, porro; (metaf.) patata minuscola; nome di 

una pianta selvatica, prob. il trìbolo 

κουλαρία ἡ [kularía i] attrezzo per la preparazione dell’ordito, costituito da alcuni 

assi verticali e orizzontali forati, entro cui girano i rocchelli di canna per i fili del 

telaio. Sinon. διάστρα [δiástra] 

κουλ̆ι̮άζω [kugli̮áźo] ingoiare, inghiottire il cibo senza masticarlo 

κούλ̆ι̮ο [kúgli̮o] intero, in un sol boccone, non masticato (in rif. al cibo) 

κουλουβρίdζω [kuluvrídźo] insultare, offendere pesantemente qlc. 

κουλούβριζμα τὸ [kulúvrisma tò] insulto, offesa 

κουλουκάκ́ι τὸ [kulukáci tò] cagnolino. Sinon. σ̌-σ̌υḍ-ḍούκ́ι [sciḍḍúci] 

κουλουμαρία ἡ [kulumaría i] mucchio, cumulo; colmo, riempimento fino all’orlo di 

un contenitore o di un recipiente, fino al massimo della misura di capacità 

κουλουμbητὸ τὸ [kulumbitò tò] specie di uccello appartenente alla famiglia dei 

Columbidi. Cfr. i voc. del gr. a. κόλυμβος [kólimvos] e κολυμβίς [kolimviś] “columbo, 

tuffetto (uccello)” 

κουλουμbίζ-ζω [kulumbíźźo] immergere nell’acqua, annacquare. Sinon. 

κουλουμbών-νω [kulumbónno] 

κουλουμbών-νω [kulumbónno] inzuppare, tenere a mollo, ricoprire d’acqua, 

immergere nell’acqua, nell’olio, ecc.; tuffarsi, immergersi, nuotare. Vd. il l. 

ἀμπουλουνgών-νω [ampulungónno] 

κουλουμίζ-ζω [kulumíźźo] colmare, riempire fino all’orlo un contenitore 

κούλουμο [kúlumo] pieno zeppo, ricolmo, colmo fino all’orlo, strapieno, abbondante 

κουμάρι τὸ [kumári tò] antica unità di peso, corrispondente a quattro quintali 

κούbι̮αμα τὸ [kúbi̮ama tò] groppo, nodo in gola (difficoltà a deglutire o ad ingoiare). 

Sinon. κούμbιο [kúmbio] 

κουμbια̮στὸ [kumbi̮astò] allappante, che lega la lingua, il palato, e causa un nodo in 

gola 
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κούμbιο ὁ [kúmbio o] groppo, nodo in gola (difficoltà a deglutire o ad ingoiare). 

Sinon. κούμbι̮αμα [kúmbia̮ma] 

κούνα ἡ [kúna i] scrofa; (metaf.) troia, donna di malaffare 

κουνάκ́ι τὸ [kunáci tò] maialino, porcellino 

κουνακούκ́ι τὸ [kunakúci tò] maialetto 

κουνdουραίνω [kunduréno] (trans.) accorciare, rendere più corto, ridurre la 

lunghezza di qlcs.; (intrans.) accorciarsi, divenire più corto. Sinon. κονdαίνω 

[kondéno], κουνdουρι̮άdζω [kunduriá̮dźo] 

κουνdουράκ́ι τὸ [kunduráci tò] cortino, piuttosto corto 

κουνdουρι̮άdζω [kunduri̮ádźo] (trans.) accorciare, rendere più corto, ridurre la 

lunghezza di qlcs.; (intrans.) accorciarsi, divenire più corto. Sinon. κονdαίνω 

[kondéno], κουνdουραιν́ω [kunduréno] 

κούνdουρο [kúnduro] corto (in lunghezza e altezza), basso, vicino, breve, stretto; 

(metaf.) braccino corto, stretto di mano, avaro; corto, di breve durata; (al n. 

sostantivato) il (percorso o sentiero) corto, la via più breve 

κουνέḍ-ḍα ἡ [kunéḍḍa i] maialina, porcellina, giovane scrofa, scrofetta 

κούνι τὸ [kúni tò] porco, maiale 

κουνιḍ-ḍάκ́ι τὸ [kuniḍḍáci tò] coniglietto 

κουνίḍ-ḍι τὸ [kuníḍḍi tò] coniglio 

κουπ-π̔αράκ́ι τὸ [kuppharáci tò] scodellina, coppetta, ciotolina; specie di pianta, 

dotata di foglie particolari a forma di ciotolina. Sinon. κουπ-παρούκ́ι [kupparúci] 

κουπ-π̔άρι τὸ [kupphári tò] scodella di legno dei pastori 

κουπ-π̔αρούκ́ι τὸ [kuppharúci tò] scodellina, coppetta, ciotolina. Sinon. κουπ-

π̔αράκ́ι [kuppharáci] 

κουράdζω [kurádźo] bastonare, colpire, percuotere, picchiare, conciare per le feste, 

punire qlc.; (md.) stancarsi troppo, sfinirsi, stremarsi; ingobbirsi, incurvarsi 

κουράδι τὸ [kuráδi tò] pane nero e grossolano, prodotto con farina d’orzo o con una 

miscela di farine, in prevalenza d’orzo e grano 

κουράτωρ ὁ [kurátor o], vd. il l. κοράτορα [korátora] 

κουρdουνάκ́ι τὸ [kurdunáci tò] cordino, cordicella. Sinon. σ̌-σ̌οινάκ́ι [scináci] 

κουρέγου̮ω [kuréγu̮o] tosare gli animali da lana, tagliare i capelli; (inf. aor. 

sostantivato) τὸ κουρέσ-σει [tò kuréssi] la tosatura 
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κουρέḍ-ḍι τὸ [kuréḍḍi tò] cinorrodo, (falso) frutto della rosa canina (rosa selvatica), 

caratterizzato dal colore rosso; (al pl.) collana di cinorrodi; (al pl., metaf.) ‘morbillo 

(per le eruzioni cutanee di colore rosso). Sinon. λοιμικ́ή [limici]́ 

κουρεḍ-ḍία ἡ [kureḍḍía i] rosa canina, comunemente nota come rosa selvatica 

κουρεḍ-ḍούκ́ι τὸ [kureḍḍúci tò] piccolo cinorrodo; bacca del pungitopo (per la 

colorazione rossa, che la rende simile al cinorrodo) 

κουρίdζα ἡ [kurídźa i] grossa radice di un arbusto o di un albero, tronco di un 

albero vecchio, ceppo 

κουριdζούνι τὸ [kuridźúni tò] piccola radice, piccolo tronco di un albero vecchio 

κουρκουδία ἡ [kurkuδía i] polenta perlopiù di farina di mais, ma anche di grano o 

d’orzo 

κουρκούκ́ι τὸ [kurkúci tò] (al pl.) ciccioli del maiale; (per estensione semantica) 

rimasugli di formaggio, che si raccolgono dal paiolo, dopo l’estrazione della cagliata 

dal siero 

κούρουḍ-ḍο ὁ [kúruḍḍo o], vd. il l. κροκρό [krokró] 

κουρουνάλι τὸ [kurunáli tò] il colmo del tetto ricoperto di tegole; copertura, cima 

del pagliaio 

κουρουνόν-να ἡ [kurunónna i] bisnonna 

κουρουπάπ-πο ὁ [kurupáppo o] bisnonno 

κουρουπ-πάκ́ι τὸ [kuruppáci tò] piccolo vaso senza manico 

κουρούπι τὸ [kurúpi tò] vaso senza manico; vaso senza manico e col collo rotto; 

(sineddoche) cosa inutile, di nessun valore 

κουρουπι̮άdζω [kurupi̮ádźo] orlare, girare l’orlo del vestito verso la parte interna 

κουρ-ραθτίζ-ζω [kurraθtíźźo] spolverare, sbattere i tessuti, scrollare i panni per 

liberarli dalla polvere; spolverare, lavorare senza impegno, con superficialità; 

bacchiare, percuotere con una pertica i rami di un albero per fare cadere la frutta e 

raccoglierla 

κουρ-ραθτὸ ὁ [kurraθtò o] polvere 

κουρ-ρουδέgου̮ω [kurruδéγu̮o] mescolare, rimescolare, girare, rigirare 

κουσκουλάκ́ι τὸ [kuskuláci tò] legnetto, rametto, pezzettino di legno, fuscello 

κουσκουλάω [kuskuláo] tagliare, sminuzzare, spezzettare i rami, la legna da ardere, 

fino ad ottenere dei piccoli κούσκουλα [kúskula] (=fuscelli) per l’accensione del forno 

o l’innesco di un fuoco 
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κούσκουλο τὸ [kúskulo tò] pezzo, frammento; pezzo di legno, legnetto, rametto. 

Sinon. ποσ-σάλι [possáli] 

κουσκουνάκ́ι τὸ [kuskunáci tò] porcellino, maialino; cardo di cicoria, specie di 

cicoria selvatica 

κουσκουνέḍ-ḍα ἡ [kuskunéḍḍa i] cardo di cicoria, cicoriella selvatica. Sinon. 

κουσκουνάκ́ι [kuskunáci] 2 

κουσκούνι τὸ [kuskúni tò] porcellino, maialino 

κουτσάθτι τὸ [kutsáθti tò] taglio sulla punta dell’orecchio delle pecore, utilizzato 

per marchiare gli animali 

κούτσεḍ-ḍο τὸ [kútseḍḍo tò] baco da seta sfarfallato, all’ultima fase della vita, 

quando perde le ali e muore 

κουτσεύγω [kutsévγo] mozzare, tagliare, falciare, tosare, recidere, accorciare, 

sfrondare 

κοῦτσο [ku͂tso] mozzo, monco, mutilo, mutilato, spuntato 

κουτσοdράπανο τὸ [kutsodrápano tò] falcetto, piccola falce, poco curvata 

κουτσοκ́έρα ἡ [kutsocéra i] animale con le corna mozze o che possiede un solo 

corno 

κουτσομύτ-τη [kutsomítti] camuso, dal naso piatto, schiacciato (come se fosse 

mozzo);  Κουτσόμυτ-το [Kutsómitto] (cogn.), Κουτσομύτ-ταινα [Kuttsomíttena] 

Moglie di Kutsómitto (topon.) 

κουτσοπελεκ́ία ἡ [kutsopelecía i] colpo dato con il collo dell’ascia 

κουτσοπελεκ́ιά̮ζ-ζω [kutsopeleci̮áźźo] colpire qlc. con il collo dell’ascia 

κουτσοπέλεκο τὸ [kutsopéleko tò] collo, parte posteriore, schiena dell’ascia 

κουτσούρι τὸ [kutsúri tò] ceppo, ciocco di legno, tronchetto, pezzo di tronco o di 

ramo 

κουτσοχέρη [kutsochéri] monco, privo dell’uso di un braccio o di tutte e due le 

mani; (metaf.) inerme, disarmato, privo di ogni strumento necessario 

κουτσόχορτο τὸ [kutsóchorto tò] stoppia, resta, residuo sul campo di una coltura 

erbacea recisa; piccola pianta che non cresce in altezza, che non si sviluppa, 

rimanendo corta e atrofica 

κουτ-τέḍ-ḍα ἡ [kuttéḍḍa i] panno, tessuto grossolano di lana, albagio 

κουτ-τεḍ-ḍάρικο τὸ [kutteḍḍáriko tò] specie di panno che viene intessuto al telaio 

a quattro licci, adoperato per fare rivestimenti 
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κούφαḍ-ḍο [kufaḍḍo] completamente sordo 

κουφάdζω [kufádźo] (I) essere o divenire sordo 

κουφάdζω [kufádźo] (II) avere dolori ai lombi, ai fianchi 

κουφαίνω [kuféno] (trans.) assordare, rendere sordo qlc. urlando a squarciagola; 

(intrans.) divenire sordo; (pass.) assordirsi, perdere la facoltà dell’udito 

κουφάκ́ι τὸ [kufáci tò] (Ι) (al pl.) piccoli fianchi 

κουφάκ́ι τὸ [kufáci tò] (ΙI) sordetto, bambino con problemi di udito 

κουφαλάκ́ι τὸ [kufaláci tò] piccola cavità nel tronco di un albero 

κουφαλ̆ι̮άdζω [kufagli̮ádźo] incavare, rendere cavo, scavare all’interno un legno 

κούφαλο(ς) ὁ [kúfalo(s) o] cavità nel tronco di un albero (anche come topon.) 

κουφαλών-νω [kufalónno] essere incavato, presentare una o più cavità nel tronco 

(in rif. a un albero) 

κοῦφο τὸ [ku͂fo tò] (al pl.) lombi, fianchi 

κουφὸ [kufò] sordo; (metaf.) privo degli attributi, impotente, castrato (in rif. al gallo) 

κοῦφ-φα ἡ [ku͂ffa i] calice della ghianda, involucro secco della spiga di granturco, 

pula del chicco di grano o di orzo 

κουφ-φέḍ-ḍα ἡ [kufféḍḍa i] minuscola pula del chicco di grano 

κουφ-φικ́έḍ-ḍα ἡ [kufficéḍḍa i] piccolo calice 

κουφών-νω [kufónno] (Ι) assordare, far diventare sordo. Cfr. κουφαιν́ω [kuféno] 

κόφινα ἡ [kófina i] grande cesta larga e profonda, dotata di due manici laterali 

κοφτὴ ἡ [koftì i] pera tagliata in due, seccata al sole o infornata, per la 

conservazione nei mesi invernali; (sineddoche) pomodoro tagliato in due e seccato al 

sole; (metaf.) donna esile, gracile, debole, mingherlina; (al m. s., come soprannome) ὁ 

Κοτ-τ̔έα [o Kotthéa] il Kotthéa 

κοφτούρι τὸ [koftúri o] tagliatore, nome generico dato a un attrezzo che taglia 

κόφτω [kófto] (trans.) tagliare qlcs.; tagliare qlcs., tramite qlc.; staccare, rimuovere 

tagliando qlcs.; fare la rabbigliatura, rinnovando le scanalature della macina in pietra 

del mulino; trebbiare il grano nell’aia; tracciare i solchi, tagliare le sporié; (intrans.) 

tagliare bene, essere affilato, essere tagliente (in rif. a un coltello, un’accetta, ecc.); 

(md.) tagliarsi 

κρὰ [krà] gracchio, verso del corvo 

κράdζω [krádźo] chiamare, convocare, richiamare; chiamare, denominare, appellare 

κρανίο τὸ [kranío tò] cranio, testa 
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κράου [kráu] gracchio, verso del corvo 

κραπὶ τὸ [krapì tò] verro 

κραπίστι τὸ [krapísti tò] cavezza 

κρασὶ τὸ [krasì  tò] vino 

κρατῶ [krato͂] tenere, mantenere, sorreggere; mantenere, sostenere; tenere il seme, 

rimanere gravida (in rif. alla donna e alla femmina di un animale); tenere, conservare, 

allevare; tenere per, considerare alla stregua di, trattare qlc. come; (intrans.) ritenersi 

superiore; sopportare 

κρέα τὸ [kréa tò] carne 

κρεβάτ-τι τὸ [krevátti tò] letto, giaciglio; letto del fiume 

κρεβατ-τούκ́ι τὸ [krevattúci tò] lettino, lettuccio 

κρεμάδα ἡ [kremáδa i] ramo basso di un albero; l’azione dell’appendere 

κρεμάδι τὸ [kremáδi tò] (al pl.) τὰ κραμάδια [tà kramáδia] i rami bassi di un 

albero 

κρεμαλίδα ἡ [kremalíδa i] palo corto, con rami laterali biforcuti, utilizzato per 

appendere oggetti 

κρεμανgίτη ὁ [kremanghíti o] tendine del garretto, garretto, parte anatomica 

utilizzata per appendere l’animale macellato 

κρέμαση ἡ [krémasi i] sospensione, l’atto dell’appendere. Sinon. gρεμασία 

[gremasiá]; garretto posteriore di un quadrupede, parte anatomica utilizzata per 

appendere l’animale macellato. Sinon. κρεμανgίτη [kremanghit́i] 

κρεμασία ἡ [kremasía i] sospensione, l’atto dell’appendere (vd. il l. κρέμαση 

[krémasi]) 

κρεμαστία ἡ [kremastía i] bastone dal manico ricurvo, agganciato (con delle 

cordicelle) alla trave sommitale del tetto e tenuto in sospensione capovolto, utilizzato 

dai pastori per appendere formaggi e vivande varie 

κρεμαστὸ [kremastò] appeso; Κρεμ-μαστὸ [Kremmastò] (topon.) 

κρεμαστούρι(ν) τὸ [kremastúri(n) tò] asta a cui si appende la caldaia 

κρεμῶ [kremo͂] appendere qlcs., sospendere, penzolare 

κρεούκ́ι τὸ [kreúci tò] carne 

κρησάρα ἡ [krisára i] buratto, piccolo crivello dotato di minuscoli forellini, 

utilizzato per setacciare finemente la farina 

κρησαρέḍ-ḍα ἡ [krisaréḍḍa i] crivellino, piccolo buratto 
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κρησαρίdζω [krisarídźo] setacciare finemente la farina con il buratto 

κριάρι τὸ [kriári tò] montone, ariete 

κριαρόπουḍ-ḍο τὸ [kriarópuḍḍo tò] piccolo ariete 

κριαρούκ́ι τὸ [kriarúci tò] piccolo ariete 

κριβεία ἡ [krivía i] ordine, creanza, cura delle proprie cose, buon governo della casa 

κριθαράκι τό [kriθaráki tó], vd. il l. κρισαράκ́ι [krisaráci] 

κριθαρέλλα ἡ [kriθarélla i], vd. il l. κριταρέḍ-ḍα [kritaréḍḍa] 

κριθαρένος [kriθarénos] di orzo. Sinon. κρίθινο [kriθ́ino] 

κριθάρι(ν) τὸ [kriθári(n) tò] orzo 

κρίθινο [kríθino] di orzo; varietà di pera che matura prima 

κρίκ́ι τὸ [kríci tò] residuo, grumo della pasta di formaggio, che rimane nel siero 

all’interno della caldaia dopo l’estrazione della cagliata 

κροκ-κάλι τὸ [krokkáli tò] conglomerato roccioso, terreno formato da ciottoli 

cementati 

κροκ-κάλι τὸ [krokkáli tò] conglomerato roccioso, terreno formato da ciottoli 

cementati 

κρόκουλο τὸ [krókulo tò] sporgenza, estremità dell’osso, come quella della spalla, 

dell’anca, del bacino (coccige), del gomito (rotula), della caviglia (calcagno) 

κροκρὸ ὁ [krokrò o] tuorlo, giallo d’uovo 

κρομ-μυδάκ́ι τὸ [krommiδáci tò] cipollina 

κρομ-μύδι τὸ [krommíδi tò] cipolla; cipolla selvatica (Scilla maritima), detta τὸ 

κρομ-μύδι τοῦ λύκου [tò krommíδi tu͂ líku] la cipolla del lupo; Κρομ-μύδι 

[Krommíδi] (topon.), Κρομ-μυδὴ [Krommiδì] (topon.), Κρομ-μυδὼ [Krommiδò] 

(topon.) 

κροναλάω [kronaláo] disfarsi, languire, venire meno 

κρόπα ἡ [krópa i] corda, fune. Sinon. σ̌-σ̌οινί [scini]́, ἀσ̌-σ̌άρτι [asciárti] 

κροπία ἡ [kropía i] letame, concime; sporcizia, rifiuti, porcherie 

κροπίdζω [kropídźo] concimare, ingrassare il terreno con il letame 

κρόπιμα τὸ [krópima tò] il letamare, il concimare un terreno 

κρόπ-πουλο τὸ [króppulo tò] antica unità di misura per cereali e aridi 

κροτσαλ̆ι̮άdζω [krotsagli̮ádźo] divenire di ghiaccio, congelarsi, patire gran freddo 

κρότσαλο [krótsalo] congelato, ghiacciato, gelato; pietroso 

κροῦμα τὸ [kru͂ma tò] il suonare, suono 
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κρούν-νω [krúnno] (trans.) battere, percuotere, picchiare, suonarle a qlc.; suonare, 

produrre suoni battendo o facendo vibrare dispotivi acustici, strumenti musicali, ecc.; 

(intrans.) suonare, risuonare di strumento musicale, emettere un rintocco di campana 

o altro segnale di dispositivo acustico; (metaf.) risuonare tipico di alcuni alberi da 

frutto (noci, castagni, fichi, ecc.) da cui si può desumere l’avvenuta maturazione dei 

frutti; (md.) farsi male, ferirsi 

κρουσολαῖο ὁ [krusole͂o o] rigogolo 

κρούσταḍ-ḍο τὸ [krústaḍḍo tò] resina di mandorlo o di ciliegio 

κρυθτὸ [kriθtò] quatto, nascosto, segreto. Vd. il l. κρυφό [krifó] 

Κρυσαῖο ὁ [Krise͂o o] d’oro, aureo (solo come cogn.) 

Κρυσοπούḍ-ḍη ὁ [Krisopúḍḍi o] piccolo oro (solo come cogn.) 

κρυφὰ [krifà] furtivamente, di nascosto, in segreto 

κρυφάδα ἡ [krifáδa i] nascondiglio, recesso, luogo nascosto, zona non visibile, posto 

sperduto. Sinon. κρυφανό [krifanó], κρύφημα [krif́ima] 2, κρυφουνιά [krifuniá] 

κρυφανὸ(ν) τὸ [krifanò(n) tò] nascondiglio, recesso, luogo nascosto, zona non 

visibile, posto sperduto. Sinon. κρυφάδα [krifáδa], κρύφημα [krif́ima] 2, κρυφουνία 

[krifuniá], κρυβητούρι [krivitúri]; luogo riparato, sottovento 

κρύφημα τὸ [krífima tò] luogo adatto a nascondere, lontano dalla portata dei 

bambini; luogo adatto a nascondersi, nascondiglio. Sinon. κρυφάδα [krifáδa], κρυφανό 

[krifanó], κριφουνία [krifuniá] 

κρυφουνία ἡ [krifunía i] nascondiglio, recesso, luogo nascosto, zona non visibile, 

posto sperduto. Sinon. κρυφάδα [krifáδa], κρυφανό [krifanó], κρύφημα [krif́ima] 2 

κρύφω [krífo] nascondere, mettere al sicuro 

Κρωτήρα ἡ [Krotíra i] sommità (solo come topon.) 

κυḍ-ḍεῖα [kiḍḍi͂a] storto, di sbieco, con occhi strabici (in rif. a chi è affetto da 

strabismo) 

κυḍ-ḍεῖο [kiḍḍio] curvo, ricurvo, storto, non rettilineo (curvilineo), guercio; (metaf.) 

strambo, stupido, intrattabile, ribelle, indomito, (dal carattere) contorto 

κυḍ-ḍειοκ́έρατο [kiḍḍiocérato] con le corna ricurve 

κυḍ-ḍολούκ-κη [kiḍḍolúkki] strabico, guercio 

κ́υκλὶ τὸ [ciklì tò] matassa di filo tessile avvolto in forma circolare 

κ́υλάω [ciláo] rotolare, far rotolare, ruzzolare, far ruzzolare 

κυλ̆-λ̆ε͜ιάdζω [kigli̮ádźo] piegare, incurvare, flettere 
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κύλ̆-λ̆ε͜ιαμα τὸ [cígli̮ama tò] incurvatura, piegamento 

κ́ῦμα τὸ [ci͂ma tò] pollone o germoglio di pianta 

κύμbαρι [kímbari] gibboso, gobbo 

κυμbαρούδη [kimbarúδi] cifotico, di persona che ha una cifosi accentuata. Sinon. 

κύμbαρη [kiḿbari], κυμbαρούδη [kimbarúδi], κυμbοῦσο [kimbu͂so] 

κύμbη ἡ [kímbi i] cifosi, gobba 

κυμbοῦσο [kimbu͂so] cifotico. Sinon. κύμbαρη [kiḿbari], κυμbαρούδη [kimbarúδi], 

κυμbαροῦσο [kimbaru͂so] 

κ́ύμινο(ν) τὸ [címino(n) tò] cumino 

κυνάγχη [kinánchi], vd. il l. τσυν-νάνgα [tsinnánga] 

κ́υνηγάω [ciniγáo] cacciare, scacciare, mandare via, allontanare qlc. 

κυνοπόταμος ὁ [kinopótamos o], vd. il l. τσυν-ναπόταμο [tsinnapótamo] 

κύπειρος ὁ [kípiros o], vd. il l. τσύπαρο [tsiṕaro] 

κύρdα ἡ [kírda i] donna con la gobba, non più giovane né bella 

Κ́υρι̮άν-νη ὁ [Ciri̮ánni o] Signor Giovanni (cogn.) 

Κ́ύριος ὁ [Círios o] il Signore, Dio 

κυσπάλα ἡ [kispála i] grande cesto per conservare il grano 

κωδωνάκιον τό [koδonákion tó], vd. il l. κουδουνάκ́ι [kuδunáci] 

κωδώνιον τό [koδónion tó], vd. il l. κουδούνι [kuδúni] 

κωδωνία ἡ [koδonía i], vd. il l. κουδουνία [kuδuniá] 

κωδωνίζω [koδoníźo], vd. il l. κουδουνίζω [kuδuniź́o] 

κωδωνίστρα ἡ [koδonístra i], vd. il l. κουδουνισ́τρα [kuδuniśtra] 

κωλάω [koláo] ostacolare, infastidire, trattenere, rallentare, fare perdere tempo; 

intrattenere, distrarre qlc.; gabbare la fame, accontentare con un nulla qlc. 

κώμη ἡ [kómi i] villaggio; Κῶμε [Ko͂me] Villaggi (topon.), στὲ Κ-κῶμε [stè Kko͂me] Nei 

Villaggi (topon.) 

Λ [L] 

λ [l] cons. 

λᾶ ὁ [la͂ o] pietra, rupe; Στοῦ Μέγα Λᾶ [Stu͂ Méγa La͂] Alla Rupe Grande (topon.) 

λαβώνω [lavóno], vd. il l. λαγών-νω [laγónno] 

λαγάνι τὸ [laγáni tò] pimpinella spinosa (Poterium spinosum), arbusto utilizzato in 

molte regioni dai contadini come scopa vegetale, per spazzare l’aia 

λαγανίdζω [laγanídźo] scopare, spazzare con il laγáni (vd. il l.) 
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λαγάρι τὸ [laγári tò] lepre; (metaf.) vigliacco, codardo, pauroso 

λαγήνι τὸ [lajíni tò] brocca, recipiente 

λαγὸ(ς) ὁ [laγò(s) o] lepre 

λαγόπουḍ-ḍο τὸ [laγópuḍḍo tò] leprotto, giovane lepre. Sinon. λαγάρι [loγári], 

λαγούκ́ι [laγúci] 

λαγουδάθτι τὸ [laγuδáθti tò] orecchio di lepre, specie di pianta selvatica 

commestibile con foglie grandi, simili alle orecchie della lepre (prob. silene alba) 

λαγουδάκ́ι τὸ [laγuδáci tò] leprotto, specie di pianta selvatica commestibile 

λαγούκ́ι τὸ [laγúci tò] leprotto. Sinon. λαγάρι [laγári], λαγόπουḍ-ḍο [laγópuḍḍo] 

λαγών-νω [laγónno] ferire 

λαγωπὸ [laγopò] dal manto leporino (in rif. alla capra) 

λαθταρίδα ἡ [laθtaríδa i] pipistrello 

λαθταρίζ-ζω [laθtaríźźo] sobbalzare, avere un tuffo al cuore; sbattere le ali, 

svolazzare (in rif. ai volatili 

λαθτία ἡ [laθtía i] calcio 

λαθτίζ-ζω [laθtíźźo] tirare calci 

λαιός [leós], vd. i ll. κ́ιτρινολαῖο [citrinole͂o], κρουσολαῖο [krusole͂o] 

λακανέḍ-ḍα ἡ [lakanéḍḍa i] piccolo paiolo, caldarello 

λακάνη ἡ [lakáni i] caldaia di rame dei pastori, paiolo, pentola 

λακ-κάρι τὸ [lakkári tò] piccolo terreno in una bassura umida allagabile; piccolo 

campo, campicello, porzione di terreno coltivabile; Στὰ Λακ-κάρια τοῦ Κολόσου 

[Stà Lakkária tu͂ Kolósu] (topon.) 

λακ-καρούκ́ι τὸ [lakkarúci tò] piccolo lakkári’, vd. il l. 

λάκ-κ̔ο ὁ [lákkho o] grossa buca, vasca o pozzo-cisterna per la raccolta dell’acqua; 

Λάκ-κ̔οι [Lákkhi] (topon.) 

λαλία ἡ [lalía i] respiro, alito, soffio vitale 

λαλίdζω [lalídźo] respirare (in rif. a una persona agonizzante) 

λάμbη ἡ [lámbi i] sponda, riva 

λαμbίdζω [lambídźo] brillare, splendere, risplendere, rifulgere, madare bagliori; 

vederci poco o quasi nulla; (metaf.) schiarire la mente, illuminare il pensiero 

λάμbιμα τὸ [lámbima tò] cosa che brilla 

λάμbω [lámbo] brillare, splendere, risplendere, rifulgere. Sinon. λαμbιd́ζω 

[lambid́źo] 
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Λάμι̮α ἡ [Lámi̮a i] Lamia, mostro mitologico che, concordemente alla tradizione 

popolare greca, aggredisce e divora gli uomini 

λαμιέg-gω [lamiéggo] morire di fame, patire la fame; bramare il cibo, fissando lo 

sguardo su qlcs. di appetitoso o su qlc. che sta mangiando; (metaf.) elemosinare, 

domandare in elemosina 

λαμπάδα ἡ [lampáδa i] lampo, fulmine. Sinon. στραμ-μάδα [strammáδa] 

λανάτα ἡ [lanáta i] pelle di pecora o di capra; tutto il vello di una pecora o di una 

capra che viene raccolto dopo la tosatura (lana di tosa) 

λανὸ ὁ [lanò o] torchio per vino, palmento dove si pigia l’uva per fare il mosto 

λάρανgο ὁ [lárango o] fauci, bocca 

λαρανgοπούḍ-ḍα ἡ [larangopúḍḍa i] arancio di piccole dimensioni, alberello di 

arancio 

λάρgα [lárga] lontano 

λαρgοκ́έρη [largocéri] dalle corna imponenti, lunghe e larghe ma non ricurve (in rif. 

a una capra, un caprone, un montone o un toro) 

λάρgοτ-τε [lárgotte] da lontano. Vd. il l. ἀλαρgέgου̮ω [alarghégu̮o] 

λαρdὶ(ν) τὸ [lardì(n) tò] lardo, cotica. Sinon. ἀφ-φέḍ-ḍι [afféḍḍi] 2 

λαρdίτη ὁ [lardíti o] lardito, porcino, fungo appartenente al genere Boletus 

λασπάνα ἡ [laspána i] lapsana, senape bianca 

λασπανέḍ-ḍα ἡ [laspanéḍḍa i] lapsanella, piantina di senape bianca 

λασ-σούνη [lassúni] magro 

λακταρίdζω [laktarídźo], vd. il l. λαθταρίζ-ζω [laθtariź́źo] 

Λαυρένdη ὁ [Lavréndi o] Lorenzo (nome proprio) 

λαφινὸ [lafinò] dal manto cervino, di colore simile al pelame del cervo 

λάχανο τὸ [láchano tò] cavolo comune o cavolo cappuccio 

λαχανούκ́ι τὸ [lachanúci tò] cavoletto, piantina di cavolo 

λαχίδι τὸ [lachíδi tò] pezzo di corda 

λέβερο ὁ [lévero o] edera 

λέγω [léγo] dire, parlare, raccontare, riferire 

λεḍ-ḍὰ ἡ [leḍḍà i] sorella 

λεḍ-ḍάδα ἡ [leḍḍáδa i] sovrapposizione di una coppia di fili dell'ordito, in un unico 

foro di passaggio del liccio 

λεḍ-ḍάκ́ι τὸ [leḍḍáci tò] fratellino 
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λεḍ-ḍὲ ὁ [leḍḍè o] fratello;  η$μισα λεḍ-ḍίδια [ímisa leḍḍíδia] mezzi fratelli 

(=fratellastri) 

λεḍ-ḍίδι τὸ [leḍḍíδi tò] fratellino; (al pl., con valore collettivo) τὰ αδέρφια [tà 

aδérfia] i fratelli 

λεḍ-ḍιδούκ́ι τὸ [leḍḍiδúci tò] fratellino 

λεḍ-ḍούḍ-ḍα ἡ [leḍḍúḍḍa i] sorellina 

λεθτοπίτ-τι τὸ [leθtopítti tò] lestopitta 

λείκαμα τὸ [líkama tò] leccornia, dolciume; rimasuglio, avanzo di cibo nella pentola 

λείμακο ὁ [límako o] terreno umido, argilloso, melmoso; limo, fanghiglia depositata 

sul terreno da un fiume in piena; Λείμακα [Límaka] (topon.), Λειμακάρια 

[Limakária] (topon.). Sinon. ἀμ-μουδία [ammuδiá] 

λειμακοῦσο [limaku͂so] umido, fangoso, limaccioso, argilloso 

λειμακών-νω [limakónno] depositare limo, riempire un luogo di fanghiglia, di 

argilla umida o di altri detriti limacciosi 

λειφία ἡ [lifía i] muffa bianca, cristalli di sali minerali, che compaiono a causa 

dell’umidità sulle pareti 

λειχήνα ἡ [lichína i] volatica, eritema cutaneo, irritazione della pelle che causa 

macchie rosse sul viso 

λεντάδα ἡ [lentáδa i] allentamento. Contr. κορdωμάδα [kordomáδa] 

λεντσούλι τὸ [lentsúli tò] lenzuolo 

λέπατο τὸ [lépato tò] lapazio. Sinon. γλῶσ-σα τοῦ σ̌-σ̌υḍ-ḍιόυ [γlo͂ssa tu͂ sciḍḍiú] 

λέπουρο τὸ [lépuro tò] corteccia; pianta simile all’asfodelo 

λέριο [lério] pazzerellone, ingenuo, spensierato 

λεστικὸ τὸ [lestikò tò] ricompensa del mugnaio, consistente in una quota del 

macinato che viene, con termine tecnico, sbozzolato 

λεστικούνι τὸ [lestikúni tò] specie di euforbia utilizzata come colorante 

λέστο τὸ [lésto tò] trave maestra di un tetto con la copertura di tegole 

λεστέg-gω [lestéggo] assottigliare qlcs.. Vd. il l. λεσταίνω [lefténo] 

λεσταίνω [lesténo] (trans.) assottigliare, rendere più sottile qlcs.; (intrans.) 

assottigliarsi, divenire magro, dimagrire 

λεστὸ [lestò] sottile, esile, magro, affusolato; (al f. sostantivato) pitta d’orzo, dalla 

sfoglia delicata e sottile, πίτ-τα λεθτὴ [pítta leθtì] lestopitta, vd. il l. λεθτοπίτ-τι 

[leθtopit́ti] 
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λεφτοπίτ-τι τὸ [leftopítti tò], vd. il l. λεθτοπίτ-τι [leθtopit́ti] 

λεχώνα ἡ [lechóna i] puerpera, donna che ha appena partorito 

λεχωνία ἡ [lechonía i] puerperio, il periodo post parto 

Λέω ὁ [Léo o] Leone, Leo (nome proprio) 

ληστὴ ὁ [listì o] ladro, brigante (solo come topon.). Cfr. Monte Lestì 

λιβάδι(ν) τὸ [liváδi(n) tò] prato, pascolo; (metaf.) campo seminato, devastato 

dall’ingresso degli animali da pascolo, che calpestano il seme 

λιβαδι̮άdζω [livaδi̮áźo] condurre gli animali al pascolo; (metaf.) devastare un 

terreno coltivato o seminato, facendolo diventare zona di pascolo. Cfr. il l. λιβάδι 

[liváδi] b). Sinon. λιβαδιd́ζω [livaδid́źo] 

λιβαδίdζω [livaδídźo] condurre gli animali al pascolo. Sinon. λιβαδιά̮dζω 

[livaδiá̮dźo]  

λιβανὸ [livanò] (capra) dal manto grigio (color incenso) 

λιbύκ́ι τὸ [libíci tò] libeccio, vento caldo proveniente dalla Libia 

λίγδος ὁ [líγδos o], vd. il l. λίρdο [liŕdo] 

λιγὴ ἡ [liγì i] girata, rotazione, avvolgimento del tessuto ai subbi del telaio, per 

mandare avanti l’ordito (al subbio anteriore) o raccogliere la tela prodotta (al subbio 

posteriore) 

λιγίζ-ζω [liγíźźo] fare la rotazione, l’avvolgimento del tessuto al subbio, per 

mandare avanti l’ordito o raccogliere la tela prodotta 

λίγο [líγo] poco 

λιγούḍ-ḍη [liγúḍḍi] pochino 

λιγούκ́ι [liγúci] un po’, pochino 

λιθαράκι τό [liθaráki tó], vd. il l. λιταράκ́ι [litaráci] 

λιθαρένιος [liθarénios], vd. il l. λισαρέν̌ιο̮ [lisarégnio̮] 

λιθάρι τὸ [liθári tò] pietra, sasso; pietra del mulino, macina; trebbiatoio, pietra per la 

trebbia 

λιθαρία ἡ [liθaría i] luogo pietroso, terreno con molte pietre; mucchio di pietre 

λιθαρὸ [liθarò] pietroso 

λιθαρούκ́ι τὸ [liθarúci tò] pietruzza, piccola pietra. Vd. il l. λιταράκ́ι [litaráci] 

λιθαροῦσο [liθaru͂so] pietroso; Λιθαροῦσα [Liθaru͂sa] (topon.) 

λιθία ἡ [liθía i] pietrata 

λίθο ὁ [líθo o] pietra, sasso 
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λιθράκα ἡ [liθráka i] mucchio, cumulo di pietre; campo pietroso, località o terreno 

pieno di pietre 

λίμbα ἡ [límba i] recipiente, grosso tegame di terracotta 

λιμbέḍ-ḍα ἡ [limbéḍḍa i] piccola liḿba, tegame. Sinon. λιμbούḍ-ḍα [limbúḍḍa] 

λιμbεία ἡ [limbía i] voglia, bramosia, desiderio ardente (anche come topon.) 

λιμbε͜ιάdζω [limbi̮ádźo] avere voglia, bramare, desiderare ardentemente qlcs. Sinon. 

λιμbίdζομαι [limbid́źome] 

λιμbίdζω [limbídźo] avere voglia, bramare, desiderare ardentemente qlcs.; 

innamorarsi, invaghirsi, essere bramoso di qlc. 

λιμbισία ἡ [limbisía i] voglia, bramosia, desiderio ardente. Sinon. λιμbεία [limbiá] 

λιμbιστὸ [limbistò] bramato, desiderato 

λιμbὸ τὸ [limbò tò] pantano, luogo fangoso 

λιμbούḍ-ḍα ἡ [limbúḍḍa i] piccola liḿba, tegame. Sinon. λιμbέḍ-ḍα [limbéḍḍa] 

λίμνη [límni], vd. il l. λίν-νη [lińni] 

λιμοπεῖνα ἡ [limopi͂na i] fame da lupo, desiderio incontenibile di cibo, licoressia 

λιμοπεινάω [limopináo] avere una fame da lupo, cercare costantemente cibo, 

essere in uno stato di fame compulsiva, soffrire di licoressia 

λινάρι τὸ [linári tò] lino 

λινερὴ ἡ [linerì i] terreno coltivato lungo il fiume, terreno umido, dove si produce 

lino di buona qualità. Sinon. νασίδα [nasiδ́a] 

λίν-νη ἡ [línni i] stagno (solo come topon.) 

λινὸ [linò] di lino; (al n. pl. sostantivato) τὰ λινὰ [linà] biancheria intima, panni 

bianchi 

λιπαρίδα ἡ [liparíδa i] sostanza lipidica, presente nel liquido amniotico, espulsa alla 

nascita di un animale; materia grassa che ricopre il mantello dell'animale appena 

nato 

λίπ-πο ὁ [líppo o] velo, pellicola che si forma sulla superficie del latte bollito 

λίρdο ὁ [lírdo o] limo, fanghiglia, melma, sedimento limaccioso che viene prodotto 

dall’acqua stagnante; (come agg.) che ha  terra fine, friabile (in rif. a un campo) 

λιρdών-νω [lirdónno] divenire limaccioso, essere completamente ricoperto di 

melma 

λῖρι τὸ [li͂ri tò] arcobaleno 
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λίσ̌-σ̌η ἡ [lísci i] rotazione, avvolgimento (del tessuto al subbio del telaio). Sinon. λιγή 

[liγi]́ 

λίστο [lísto] liscio, privo di nodi (in rif. a un legno); liscio, sereno (in rif. al tempo 

metereologico) 

λιφράκ́ι τὸ [lifráci tò] arbusto di citiso 

λογὴ ἡ [lojì i] specie, genere, sorta, varietà, tipo 

λόγο ὁ [lóγo o] parola, discorso; lingua; parola d’onore, promessa, giuramento, 

impegno preso verbalmente; parola, termine, vocabolo 

λογούκ́ι τὸ [loγúci tò] parolina, discorsetto 

λοιμικ́ὴ ἡ [limicì i] morbillo, malattia infettiva virale 

λοίνα μου ! [lína mu!] (interiez.) dall’espressione ἀλοίμονό μου [alimonó mu] 

“disgrazia mia!”, che diviene λοιν́α μου [lińa mu] per aplologia. Cfr. il sinon. παραλυσία 

μου [paralisiá mu] 

λοιπία ἡ [lipía i] goccia, piccola quantità di una sostanza liquida 

λορdοφάγαινα ἡ [lordofájena i] sporcacciona, che si nutre delle cose più immonde 

(in rif. alla scrofa) 

λουβὶ τὸ [luvì tò] baccello delle leguminose, contenente i semi commestibili; (al pl., 

per estensione semantica) avanzi, bucce, pagliuzze, residui, rifiuti 

λουḍ-ḍούφερο τὸ [luḍḍúfero tò] (al pl.) la polvere con altri piccoli residui, bruscoli, 

peluzzi, fuscelli, bucce, pagliuzze, piume, avanzi di legno, impurità varie, pulviscolo; 

(sineddoche) baccello vuoto di leguminosa, la buccia dei fagioli sgranati 

λουθουνάρι τὸ [luθunári tò] foruncolo, brufolo, fistola 

λουκανικὸ τὸ [lukanikò tò], vd. il l. ρουκανικό [rukanikó] 

λούκ́εμ-μα τὸ [lúcemma tò] sterpaglia del campo, che va ripulita per mezzo del 

fuoco 

λούκ́ι τὸ [lúci tò] luce (prodotta dalla fiamma); fuoco 

λουκ́ία ἡ [lucía i] specie di cardo 

λουκ́ίσι τὸ [lucíci tò] fuoco 

λούκ-κι̮ο ὁ [lúkki̮o o] occhio 

λούμbρικο τὸ [lúmbriko tò] lombrico, verme di terra, che con la pioggia appare in 

superficie. Vd. il l. ζgολούμbρικο [źgolúmbriko] 

λουμία ἡ [lumía i] pianta di limone 

λουμούνι τὸ [lumúni tò] limone (frutto) 
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λουπ-πινάρι τὸ [luppinári tò] lupino (pianta e frutto) 

λουρὶ τὸ [lirì tò] cintura, cinghia; (al pl.) τὰ λουρία [tà luría] lacci, stringhe per 

scarpe 

λουρι̮άdζω [luri̮ádźo] divenire elastico (in rif. a un impasto) 

λουρι̮αστὸ [luri̮astò] ben cotto, morbido, soffice, elastico (in rif. al pane) 

λοῦρο ὁ [lu͂ro o] striscia circolare di terreno intorno all’aia, che delimita l’area della 

trebbiatura del grano 

λουτουργία ἡ [luturiγía i] messa, funzione liturgica della Divina Eucarestia 

λουτρὸ τὸ [lutrò tò] bagno (solo come topon.) 

λυγάρα ἡ [liγára i] vitalba (Clematis vitalba) 

λυγαρέḍ-ḍα ἡ [liγaréḍḍa i] convolvolo 

λυγωνία ἡ [liγonía i] groviglio di liane della vitalba; vitalba, parte arbustiva; 

Λυγουνία [Liγunía] (topon.) 

λύκα ἡ [líka i] lupa. Sinon. λύκ́αινα [lićena], λυκάρα [likára] 

λύκ́αινα ἡ [lícena i] lupa; (metaf.) donna un po’ selvatica, aggressiva o collerica 

(anche come topon.); Λύκ́αινα [Lícena] (soprannome a Bova) “la moglie del (tale 

soprannominato) Lupo”. Sinon. λύκα [liḱa], λυκάρα [likára] 

λυκανὸ [likanò] dal manto grigio, color del lupo. Sinon. λύκ́ινο [lićino] 

λύκ́ινο [lícino] dal manto grigio, color del lupo. Sinon. λυκανό [likanó] 

λύκο ὁ [líko o] lupo 

λυκόπια̮ζμα τὸ [likópi̮aźma tò] fame lupina, licoressia; boccone del lupo, modesta 

quantità di cibo, che non nutre a sufficienza e non sazia 

λικοπι̮άν-νομαι [likopi̮ánnome] avere la fame lupina, contrarre la licoressia 

λυκοπόρdο τὸ [likopórdo tò] specie di fungo (lycoperdon pyriforme, loffa) 

λυκόπουḍ-ḍο τὸ [likópuḍḍo tò] lupacchiotto 

λυκούκ́ι τὸ [likúci tò] lupacchiotto. Sinon. λυκόπουḍ-ḍο [likópuḍḍo], λυκούḍ-ḍι 

[likúḍḍi] 

Λυκοφόσ-σι τὸ [Likofóssi tò] Fossa del lupo (topon.) 

λύμ-μα τὸ (Ι) [límma tò] limo, sostanza disciolta nell’acqua 

λύμ-μα τὸ (ΙΙ) [límma tò] scioglimento; il cuocere (discioglere nel brodo di cottura), 

bollitura (in rif. ai legumi). Vd. il l. λύν-νω [lińno] 2 b e il l. λυτό [litó] 

λύν-νω [línno] sciogliere, disfare un legame, slegare, liberare qlc. o qlcs.; sciogliersi 

nel brodo, ammorbidirsi, bollire fino al raggiungimento del giusto grado di cottura (in 
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rif. a cereali e legumi); cuocere (in rif. al pane e alla carne); (metaf.) sciogliersi da un 

impegno, liberarsi da una responsabilità, dimettersi, rinunciare a un incarico sgradito 

λύπη ἡ [lípi i] disgrazia, sventura, stato di sofferenza emotiva 

λυπησία ἡ [lipisía i] disgrazia, sventura, enorme e inconsolabile sofferenza 

λυπῶμαι [lipo͂me] dispiacersi, addolorarsi, essere scontento; essere gravemente 

ammalato 

λύρα ἡ [líra i] lira, strumento musicale 

λύσ-σα ἡ [líssa i] rabbia, ira 

λυσ-σᾶτο [lissa͂to] arrabbiato, adirato 

λυσ-σάω [lissáo] prendere il lyssavirus, contrarre la rabbia canina, essere rabbioso, 

arrabbiarsi; (metaf.) ammalarsi a causa di un’eccessiva presenza di acqua nel terreno 

(in rif. al grano) 

λυτὸ [litò] del tipo che cuoce facilmente, perché si scioglie nel brodo di cottura (in 

rif. al seme del fagiolo o di altro legume che viene bollito). Contr. κοκόλυτο [kakólito] 

Μ [Μ] 

μ [m] cons. 

μὰ ἡ [mà i] ma’, madre. Vd. il l. μάνα [mána] 

μά [má] particel. asseverativa, significa accordo e viene utilizzata come risposta 

affermativa insieme al ναὶ [nè]) sì, certo, certamente 

μὰ [mà] (congz.) ma, però 

-μα [-ma] suff. formantivo di numerosi sost. deverbali neutri, indicanti l’azione o il 

risultato di un’azione, come: φίλημα [fiĺima] “bacio”, πορκ́ύνιμα [porcińima] “bacio di 

rispetto”; nomi  da altri sost. e agg., come: σπίτωμα [spit́oma] “casa” - gr. σπίτι [spit́i] 

“casa, alloggio”, gr. cal. πέdζωμα [pédźoma] “lavoratore” - gr. πεdζὸ [pedźò] 

“bracciante” < agg. gr. a. πεζός [peźós] “che va a piedi”, i quali al pl. assumono il sign. 

di nomi collettivi: gr. cal. σπιτώματα [spitómata] “caseggiato, gruppo di case”, gr. cal. 

πεdζώματα [pedźómata] “(l’)insieme dei lavoratori” 

μάγα ἡ [máγa i], vd. il l. μάγο [máγo] 

μαγάρα ἡ [maγára i] maga, strega; maliarda, prostituta 

μαγαρία ἡ [maγaría i] magia, incantamento. Sinon. μαγεία [majiá] 

μαγγανίζω [manγaníźo], vd. il l. μανgανιd́ζω [manganid́źo] 

μάγγανο [mánγano], vd. il l. μάνgανο [mángano] 

Μαγδαληνή [Maγδaliní], vd. il l. Μυḍ-ḍαληνή [Miḍḍalini]́ 
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μαγέg-gω [majéggo] ammaliare, affatturare, stregare 

μαγεία ἡ [majía i] magia, malìa, incantamento, fattura 

μάγειρο ὁ [májiro o] palo con un ramo laterale, dove i pastori appendono il paiolo, 

per cuocere sul focolare le vivande 

Μάγη ὁ [Máji o] maggio, quinto mese dell’anno 

μαγίτικο [majítiko] maggiolino, di maggio, ciò che viene generato o giunge a 

maturazione durante il mese di maggio 

μάγο ὁ [máγo o] mago, persona dotata di poteri magici; figura mitologica 

antropomorfa e antropofaga 

μαγούḍ-ḍα ἡ [maγúḍḍa i] figlia del mago 

μαγουλᾶ ὁ [maγula͂ o] parotite, orecchioni 

μαγουλίκ́ι τὸ [maγulíci tò] giogaia del maiale, piega della pelle grassa sotto al collo, 

pappagorgia; (al pl.) i due bargigli che pendono, come orecchini, sotto il mento delle 

capre 

μαḍ-ḍάρικο [maḍḍáriko] panno, tessuto grossolano di lana; μουδάρ-ραβα μαḍ-

ḍάρικο [muδárrava maḍḍáriko] coperta grossolana 

μαḍ-ḍὶ τὸ [maḍḍì tò] lana, pelo, capello 

μάḍ-ḍινο [máḍḍino] di lana 

μᾶdζα ἡ [ma͂dźa i] fascio di radici d’orzo o di grano con molti steli; pianta o fascio 

d’erba con tutte le radici; specie di pianta selvatica, che presenta alla base numerose 

radici fasciate; sterpaglia 

μάdζαρα ἡ [mádźara i] grossa pietra da pressa, utilizzata per comprimere le olive, 

l’uva, i pomodori 

μαdζαρίdζω [madźarídźo] comprimere, pressare. Sinon. μαdζαρών-νω 

[madźarónno] 

μαdζαρών-νω [madźarónno] comprimere, pressare. Sinon. μαdζαριd́ζω 

[madźarid́źo] 

μαdζόχορτο τὸ [madźóchorto tò] barboncino mediterraneo (Andropogon hirtus), 

pianta graminacea che cresce con  un folto cespo; il rovo, per il fatto che si presenta 

anch’esso sotto forma di un fitto cespo 

μάθα ἡ [máθa i] cestone intrecciato con steli di ampelodesmo o con verghe di 

castagno, a forma di grande giara, al cui interno vengono inseriti cereali e sementi 

varie 
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μάθαρο τό [máθaro tó], vd. il l. μάραθο [máraθo] 

μαθαρουνία ἡ [maθarunía i] pianta di finocchio completa di radici 

μαθέḍ-ḍα ἡ [maθéḍḍa i] piccola máθa, piccolo cesto a forma di giara 

μάθημα τὸ [máθima tò] studio, insegnamento, apprendimento 

μαθ-θαίν-νω [maθθénno] imparare, apprendere, acquisire delle conoscenze; 

avvezzare, abituare a qlcs.; insegnare, istruire qlc. 

μακάρι [makári] magari 

μακ-κών-νω [makkónno] dormire profondamente, addormentarsi; comprimere 

verso il basso, fare pressione per bloccare a terra qlcs. 

μακραίνω [makréno] allungare, aumentare la lunghezza di qlcs., farsi lungo o più 

lungo; allungare, protendere, tendere, stendere, distendere le membra, stirarsi 

μακροπόδη [makropóδi] dal lungo peduncolo (in rif. a una varietà di pere) 

μακρούκ́ι [makrúci] alquanto lungo, lunghino 

μακρυḍ-ḍάκ́ι [makriḍḍáci] alquanto lungo, lunghetto 

μακρυḍ-ḍούκ́ι [makriḍḍúci] alquanto lungo, lunghetto. Sinon. μακρυḍ-ḍάκ́ι 

[makriḍḍáci] 

μακρύο [makrío] lungo (in rif. a un’estensione temporale o spaziale), alto; Μακρῆ 

[Makri͂]  (cogn.) 

μάκτρα ἡ [máktra i], vd. il l. μάτ-τρα [máttra] 

μαλάθερο τὸ [maláθero tò] scopino di pelle di agnello per pulire le macine del 

mulino; filamento della parte esterna del bozzolo del baco da seta, cascame di seta 

residua (di qualità inferiore); (metaf.) persona frivola; inetto, incapace, buono a nulla, 

cosa inutile, cianfrusaglia 

μαλαίνω [maléno] spianare, appianare, livellare (in rif. a un terreno); (al md., 

metaf.) riconciliarsi, rappacificarsi 

μαλακ́ία ἡ [malacía i] indisposizione, infermità, disturbo, malore, malessere 

μαλακ́ιά̮dζω [malaci̮ádźo] essere debole, indisposto, infermo, malaticcio, buscare 

un malanno 

μαλακὸ [malakò] (al n. sostantivato) fontanella, membrana flessibile tra le ossa del 

cranio del neonato. Sinon. ἁπαλό [apaló], ἁπαλούκ́ι [apalúci] 

Μαλὴ ἡ [Malì i] piano, pianura, area pianeggiante, spazio aperto (come topon.):   

"Ανω Μαλὴ [Áno Malì] Piano Soprano, Μέσα Μαλὴ [Mèsa Malì] Piano Mediano, 

Κάτω Μαλὴ [Káto Malì] Piano Sottano 
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μάλι τὸ [máli tò] piano, pianura, area pianeggiante, spazio aperto, fuori; esterno, (di) 

fuori, all’aperto; Στὸ μάλι τοῦ Βριγάντη [Stò máli tu͂ Briγánti] Al Piano del 

Brigante (topon.) 

μαλία ἡ [malía i] piano, terreno in pianura;  ̓Αμαλία [Amalía] (topon., nome di una 

piazza) 

μαλιδι̮άdζω [maliδi̮ádźo] spezzettarsi, frantumarsi, disgregarsi, guastarsi; 

atrofizzarsi, avvizzire, deperire; interrompere la cottura, rimanere scotto o crudo (in 

rif. al cibo) 

μαλούκ́ι τὸ [malúci tò] piccolo appezzamento di terreno pianeggiante 

μάνα ἡ [mána i] madre; ape regina ἡ μάνα τῶ μ-μελισ-σίω (lett. la madre delle api); 

lo stelo centrale di una pianta madre (in rif. agli altri germogli di accestimento) 

μαναὶ [manè], vd. il l. μὰ [mà] particel. asseverativa 

μαναχία ἡ [manachía i] solitudine, incuria, abbandono 

μαναχὸ(ς) [manachò(s)] solo; (seguito dal pron. pers. al genit., con valore riflessivo) 

da solo, da sé, spontaneamente; solo, abbandonato, senza compagnia 

μαναχόλικο [manachóliko] solitario, asociale (anche come topon.) 

μαναχούḍ-ḍη [manachúḍḍi] (vezzegg.) soletto 

μανgανίdζω [manganídźo] fare la manganatura, pressare, schiacciare, passare qlcs. 

al màngano, la macchina utilizzata per cilindrare i tessuti (in rif. al lino, canapa, 

ginestra) 

μανgάνιμα τὸ [mangánima tò] (al pl.) fuscelli, avanzi degli steli di lino che cadono 

giù, quando viene fatta la manganatura: τὰ μανgανίματα [tà manganímata] gli 

avanzi della manganatura 

μάνgανο τὸ [mángano tò] màngano 

μανdάλι τὸ [mandáli tò] chiavistello 

μανdαλύω [mandalío] paralizzarsi, rimanere paralizzato, anchilosato, divenire 

paralitico 

μανdέḍ-ḍι τὸ [mandéḍḍi tò] foulard, fazzoletto da testa (per donna); scialle 

μανdέω [mandéo] indovinare 

μάνdρα ἡ [mándra i] mandra, stazzo, ovile, recinto per animali; (sineddoche) gregge 

μανdράρικο [mandráriko] pastore, mandriano 

μανdρὶ τὸ [mandrì tò] mandra, stazzo, ovile, piccolo recinto per animali; ricovero 

(dotato di tettoia) per capre (anche come topon.) 
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μανίκ́ι τὸ [maníci tò] manica, parte di un indumento che copre il braccio 

μάν̌-ν̌ο [mágno] bello; buono, gustoso; eccezionale, straordinario, bello da un punto 

di vista morale 

μανούρι τὸ [manúri tò] manico (di scopa, zappa, ecc.) 

μαντέḍ-ḍι τὸ [mantéḍḍi tò] mantello di orbace, usato dai pastori 

Μάντη ὁ [Manti o] indovino, esperto dei riti sacri (cogn. in Puglia e Calabria) 

Μαραθᾶ ὁ [Maraθa͂ o] località con molte piante di finocchio (topon.) 

μάραθο τὸ [máraθo tò] finocchio 

μαραίνω [maréno] appassire, avvizzire, inaridirsi, seccarsi 

μαργαρίκ́ι τὸ [marγaríci tò] bargiglio pendente sotto il mento delle capre (simile a 

un orecchino di perla). Sinon. μαγουλίκ́ι [maγulići] 

μαργαρωπὸ [marγaropò] (agg.) con i bargigli sotto il collo, a mo’ di perle (in rif. alla 

capra aspromontana μαργαρωπὴ [marγaropi]̀ “ornata di perle”); (al n. sostantivato) 

bargiglio. Sinon. μαργαρίκ́ι [marγarići], μαργουλίκ́ι [marγulići] 

μαρgουνάτα ἡ [margunáta i] cumulo di paglia e altri avanzi delle spighe di cereali, 

che rimangono sul margine esterno dell’aia, per effetto della trebbiatura 

μάρκατο(ν) τὸ [márkato(n) tò] recinto coperto, ovile, che funge da ricovero alle 

greggi nei mesi invernali 

μαρμαρίdζω [marmarídźo] (trans.) stordire, intontire, tramortire, far perdere i 

sensi a qlc.; (md.) perdere i sensi, restare intontito. Sul sign. cfr. il v. ngr. μαρμαρώνω 

[marmaróno] “pietrificare” 

μάρμαρο τὸ [mármaro tò] marmo; (al pl.) μάρμαρα στὴν ǵεφαλὴ [mármara stìn 

gefalì] pensieri opprimenti, preoccupazioni in testa 

μαρμούσκλα ἡ [marmúskla i] terreno duro, pietroso, sterile 

μᾶρο [ma͂ro] (metaf.) povero, misero, tapino, infelice 

μαρούḍ-ḍι(ν) τὸ [marúḍḍi(n) tò] lattuga. Vd. il l. πρικομάρουḍ-ḍο [prikomáruḍḍo] 

Μαρουḍ-ḍίνα ἡ [Maruḍḍína i] Lattughina (nome proprio di donna) 

μάρτα ἡ [márta i] (febbre maltese?) il voc. viene utilizzato solo in alcune formule per 

maledire, del tipo:  "Εβγα στὴ μ-μάρτα [Évγa stì mmárta] Va’ alla márta!, Νὰ πι̮άης 

τὴ μ-μάρτα [Nà pi̮áis tì mmárta] Che tu prenda la márta! 

μαρτέḍ-ḍι τὸ [martéḍḍi tò] martello 

Μάρτη ὁ [Márti o] marzo, il terzo mese dell’anno 
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μαρτίτικο [martítiko] marzolino, di marzo, ciò che viene generato o giunge a 

maturazione durante il mese di marzo 

μαρτυρία ἡ [martiría i] testimonianza, deposizione; (sineddoche) testimone 

μασκαλάρι τὸ [maskalári tò] fascio di grano mietuto (o di altro cerelale e pianta 

leguminosa), corrispondente alla quantità di una bracciata di materiale, che 

normalmente può essere contenuto e trasportato sotto l’ascella da una persona; 

covone di grano mietuto (o di altro cereale). Sinon. μασκαλάρικο [maskaláriko]; solco 

corto, presente in un campo di forma triangolare 

μασκαλάρικο τὸ [maskaláriko tò] covone di grano mietuto (o di altro cereale e 

pianta leguminosa). Sinon. μασκαλάρι [maskalári] 

μασκάλι ἡ [maskáli i] ascella 

μασούρι τὸ [masúri tò] rocchetto, cannello 

μάστορα(ς) ὁ [mástora(s) o] mastro, maestro artigiano; (metaf.) solco mastro, solco 

centrale, canale d’irrigazione utilizzato per fare confluire l’acqua nel campo 

μάστρεμ-μα τὸ [mástremma tò] ammaestramento, insegnamento 

μαστρόμυλο τὸ [mastrómilo tò] cassa di raccolta della farina che esce dalle macine; 

cassetta, piccolo recipiente di legno a forma di vaschetta, posto alla base della 

tramoggia, allo scopo di versare le granaglie per la molitura a macine 

’μάτι τὸ [’máti tò] gonna, veste, sottana 

’ματούκ́ι τὸ [’matúci tò] gonnellina 

μάστραχο τὸ [mástrako tò] materasso 

μάτρια ἡ [mátria i] utero, ovaia 

μάτ-τρα ἡ [máttra i] madia; solco profondo, tracciato su un campo, per favorire la 

raccolta e il deflusso dell’acqua piovana 

ματ-τ̔ρέḍ-ḍα ἡ [matthréḍḍa i] tavola con una scanalatura sulla superficie, utilizzata 

dai pastori per deporre i formaggi freschi, in modo che il siero possa colare. Sinon. 

ματ-τ̔ρούḍ-ḍα [matthrúḍḍa] 

ματ-τ̔ρούḍ-ḍα ἡ [matthrúḍḍa i] madiella, piccola madia 

μαυράδα ἡ [mavráδa i] macchia nera, cosa nera, livido 

μαυραίνω [mavréno] (trans.) annerire qlc., abbronzare; (intrans.) annerirsi, 

abbronzarsi, diventare nero o scuro; (metaf.) divenire infelice, sventurato. Il partic. p. 

pass. μαρωμένο [maroméno], con valore aggettivale, ha il sign. “sventurato”. Sinon. 

μαυρών-νω [mavrónno] 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

120 
 

μαυρέḍ-ḍα ἡ [mavréḍḍa i] solano (Solanum nigrum), erba morella; donna vestita di 

nero, in segno di lutto 

μαυρέḍ-ḍι τὸ [mavréḍḍi tò] uva morella (varietà di uva) 

μαυρίdζω [mavrídźo] annerire, colorare di nero qlcs.’: Μαυρίdζω τὰ σουλέρια 

[Mavrid́źo tà suléria] “Annerisco (=passo la cromatina sul)le scarpe” (Gallic.) 

μαυρινὸ [mavrinò] nero, di color scuro, nerastro 

μαῦρο [ma͂vro] nero; (metaf.) povero, afflitto, sventurato; (al n. sostantivato) lutto, 

abito nero, bottone ricoperto da panno nero 

μαυροθέρι τὸ [mavroθéri tò] varietà di grano con reste nere 

μαυροκάθ-θι  τὸ [mavrokáθθi tò] varietà di cardo nero 

μαυροκ́έφαλο [mavrocéfalo] con la testa nera e il manto di un altro colore (in rif. a 

ovini e caprini). Contr. ἀσπροκ́έφαλο [asprocéfalo] con la testa bianca 

μαυρόπηλο τὸ [mavrópilo tò] terreno argilloso di colore scuro; Μαυρόπηλο 

[Mavrópilo] (topon.), Μαυρόπουλο [Mavrópulo] (topon.) 

μαυρούḍ-ḍι τὸ [mavrúḍḍi tò] cruschello 

μαυρούκ́ι τὸ [mavrúci tò] nerastro, scuro, bruno, tendente al nero. Sinon. μαυρινό 

[mavrinó] 

μαυρών-νω [mavrónno] oscurare. Il partic. μαυρωμένο [mavroméno] sventurato, 

poverino (per esprimere commiserazione, compatimento, spesso finto e ironico) 

μαυρωπὸ [mavropò] capra dal manto nerognolo 

μαχαιράκ́ι τὸ [macheráci tò] coltellino (anche come topon.). Sinon. μαχαιρούκ́ι 

[macherúci] 

μαχαίρι(ν) τὸ [machéri(n) tò] coltello; lunga lama, per la raccolta del miele nelle 

arnie 

μαχαιρία ἡ [machería i] coltellata, pugnalata. Sinon. μαχαιράτα [macheráta] 

μαχαιρούκ́ι τὸ [macherúci tò] coltellino. Sinon. μαχαιράκ́ι [macheráci] 

μαχαιρών-νω [macherónno] pungolare, pungicare, punzecchiare con la punta del 

coltello; ferire con la lama di un coltello, accoltellare 

μbάτα ὁ [mabáta o] venticello fresco, brezza 

μbριακοσύνη ἡ [mbriakosíni] ubriachezza, ebbrezza da vino, sbornia 

μbρούα ἡ [mbrúa i] acqua (mbrúa, nel linguaggio infantile) 
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μὲ [mè] prep. (in correlazione con il pron. pers. encl. all’acc.) a, con; (locuz.) μ’ ο$λον 

dοῦτο [m’ ólon du͂to] nonostante questo, malgrado ciò; (in correlazione con il pron. 

pers. encl. al genit., preceduto da μεθὲ [meθè]) con, insieme 

μέγα(ς) [méγa(s)] grande, esteso, lungo, largo, alto; grande dal punto di vista della 

santità cristiana (in rif. ai giorni della Settimana Santa) Μέα Πέτ-τη [Méa Pétti] 

Grande Giovedì (=Giovedì Santo); grande, forte, intenso, elevato; grande, maggiore 

d’età, anziano 

μεγαλών-νω [meγalónno] crescere, diventare grande. Sinon. τρανών-νω [tranónno] 

μέḍ-ḍα ἡ [méḍḍa i] nespola d’inverno 

μέḍ-ḍιθα ἡ [méḍḍiθa i] vespa 

μεḍ-ḍιθαρία ἡ [meḍḍiθaría i] vespaio 

μεḍ-ḍιθέḍ-ḍα ἡ [meḍḍiθéḍḍa i] vespetta, piccola vespa 

μέζbα ἡ [méźba] milza 

μεθαύρι [meθávri] dopodomani 

μελάθ-θι τὸ [meláθθi tò] nigella, cumino nero, pianta selvatica, erba infestante che 

cresce in mezzo al grano, denominata nel gr. a. μελάνθιον [melánθion] (Nigella sativa) 

μελετάω [meletáo] leggere; studiare, imparare 

μέλι τὸ [méli tò] miele 

μελικουκ-κάκ́ι τὸ [melikukkáci tò] piccolo bagolaro (piantina) 

μελίκουκ-κο ὁ [melíkukko o] bagolaro (Celtis australis), anche come topon. 

μέλισ-σα ἡ [mélissa i] melissa, pianta aromatica, dal profumo intenso, che attrae le 

api. Sinon. μελισ-σόφυḍ-ḍο [melissófiḍḍo]. Oggi, tra i parlanti, il voc. non designa più 

l’insetto impollinatore (come in MorB, p. 37), perché è stato rimpiazzato 

dall’ipocoristico μελίσ-σι [meliśsi] ape, vd. il l. 

μελισ-σάρι(ν) τὸ [melissári(n) tò] alveare; sciame, colonia di api. Sinon. μελισ-

σαριά [melissariá] 

μελισ-σαρία ἡ [melissaría i] alveare; sciame, colonia di api. Sinon. μελισ-σάρι 

[melissári] 

μελισ-σᾶτο [melissa͂to] giallognolo o giallo-rossiccio, dal color ape. Sinon. μελισ-σό 

[melissó] 

μελίσ-σι τὸ [melíssi tò] ape 

μελισ-σὸ [melissò] giallognolo, giallo-rossiccio, dal color ape 
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μελισ-σόπουḍ-ḍο τὸ [melissópuḍḍo tò] giovane piccola ape; nuovo sciame, giovane 

colonia di api. Sinon. μελισ-σάρι [melissári] 

μελισ-σοφάγο ὁ [melissofáγo o] gruccione, uccello della famiglia meropidi (Merops 

apiaster); Στοῦ Μελισ-σοφᾶ [Stu͂ Melissofa͂] Al Gruccione (topon.) 

μελισ-σόφυḍ-ḍο τὸ [melissófiḍḍo tò] melissa, pianta aromatica, dal profumo 

intenso, che attrae le api 

μελισ-σόφυτο τὸ [melissófito tò] pianta di melissa. Vd. il l. μελισ-σόφυḍ-ḍο 

[melissófiḍḍo] 

μελών-νω [melónno] raccogliere il miele dall’alveare 

μένω [méno] (intrans.) restare, rimanere in un luogo, in una determinata condizione 

o situazione; restare, rimanere, permanere in un determinato stato fisico, condizione 

o postura; terminare il ciclo vitale, il periodo riproduttivo; rimanere d’accordo, 

accordarsi con qlc.; (trans.) attendere, aspettare qlc. 

μεράdζω [meráźo], vd. il l. μοιριά̮dζω [miriá̮dźo] 

μερασία ἡ [merasía i], vd. il l. μοιρασία [mirasiá] 

μεράσπερο τό [meráspero tó], vd. il l. ἡμεράσπερο [imeráspero] 

μερεσικὸ [meresikò] di tutti i giorni, quotidiano 

μερία ἡ [mería i] parte, posto, luogo 

μέρμερο τὸ [mérmero tò] animale selvatico, dannoso e astuto (in rif. al topo, la 

volpe) 

μερμερούκ́ι τὸ [mermerúci tò] piccolo μέρμερο [mérmero], vd. il l. 

μερονύθτι τὸ [meroníθti tò], vd. il l. ἡμερονύθτι [imeroniθ́ti] 

μερτικὸ τὸ [mertikò tò] porzione, parte, quota, pezzo 

μέρωμα τὸ [méroma tò] domesticazione, l’essere domesticato 

μερών-νω [merónno] (trans.) addomesticare, aggiogare, rendere domestico o docile 

un animale selvatico; (intrans.) calmarsi, chetarsi, smettere di piangere (in rif. a un 

bambino) 

μέσα [mésa] dentro, in mezzo a due o più elementi; (seguito dalla prep. εἰς  [is] o 

dalla prep. ἀπὸ [apò] + le forme al n. pl. degli articoli τά [tá], στά [stá], ἀτ-τὰ [attà]) 

nel mezzo, al centro, dalla parte centrale; in mezzo a, tra, all’interno di un’area, di un 

insieme; (come avv. con i toponimi che accompagnano sostantivi, come Χωριό 

[Chorió] “Paese” e Ποταμό [Potamó] “Fiume”, con funzione attributiva “mediano”) 
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Μέσα Ποταμὸ [Mésa Potamò] Fiume Mediano (topon.), Μέσα Χωρίο [Mésa 

Chorío] Paese Mediano (topon.) 

μεσακὸ [mesakò] mezzano, che sta nel mezzo di altri due, intermedio sia dal punto 

di vista spaziale che temporale 

μεσανύτ-τ̔ι τὸ [mesanítthi tò] la mezzanotte della vigilia di Natale, la messa di 

mezzanotte della vigilia di Natale, Messa dell’Angelo; (sineddoche) la Novena di 

Natale, la caratteristica melodia che viene suonata con la zampogna nella notte della 

vigilia di Natale 

μεσάνυτ-τ̔ο τὸ [mesánittho tò] mezzanotte; la mezzanotte della vigilia di Natale, la 

messa di mezzanotte della vigilia di Natale, Messa dell’Angelo. Vd. il l. μεσανύτ-τι 

[mesanit́ti] 

μεσάρgαλο τὸ [mesárgalo tò] asta nella parte mediana del telaio, su cui si appoggia 

il bastone con cui si gira il subbio posteriore 

μεσάρτα ἡ [mesárta i] limite, linea divisoria comune di un terreno, confine tra due 

proprietà agricole; albero piantato al confine di due poderi, che crescendo, stende i 

rami su entrambe le proprietà 

μεσᾶτο [mesa͂to] pieno a metà, mezzo pieno (in rif. a un contenitore o recipiente); 

figlio mezzano 

μεσημέρι τὸ [mesiméri tò] mezzogiorno; mezzogiorno, meridione, sud (punto 

cardinale) 

μεσότ-τε [mesótte] dal mezzo, dal centro, dalla parte centrale del corpo, dalla vita, 

per i fianchi 

μεσοφόρι τὸ [mesofóri tò] abito usato, indumento di seconda mano, panno da 

lavoro; indumento di qualità inferiore 

μέσωμα τὸ [mésoma tò] la metà, come parte intermedia di un periodo cronologico 

μέταιρμα τὸ [méterma tò] scopa, ramazza; (sineddoche) pianta di giunco con cui 

fanno le scope 

μεταιρμούκ́ι τὸ [metermúci tò] scopino 

μεταίρ-ρω [metérro] scopare, spazzare, eliminare la spazzatura 

μεταλαμbάν-νω [metalambánno] (iron.) prendere la comunione, mangiare 

pochissimo, una quantità di cibo minuscola, pari a un’ostia 

μεταλάμbεμ-μα τὸ [metalámbemma tò] quantità di cibo minuscola, pari a un’ostia 

μεταπάλε [metapále] di nuovo, un’altra volta, ancora 
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μετασ̌-σ̌ένο [metascéno] di seta 

μετάσ̌-σ̌ι τὸ [metásci tò] seta 

μετράω [metráo] misurare l’estensione o la quantità di qlcs., avvalendosi di un’unità 

di misura; contare, fare il conteggio. Sinon. βαρῶ [varo͂] 2 

μέτρημα τὸ [métrima tò] conteggio, operazione del contare (e anche il risultato di 

essa) 

μετρημία ἡ [metrimía i] conteggio, calcolo 

μέτρο τὸ [métro tò] metro, unità di misura del sistema metrico decimale 

μὴ [mì] particel. e congz. negativa, con il cong. (per esprime un comando negativo, 

imperativo negativo) non; (per esprimere una volizione o un desiderio) perché, che; 

(preceduta dalla congz. va [na] + il cong., per introdurre una richiesta, un’esortazione, 

un divieto) affinché (con valore finale) 

μηλάπ-π̔ιδο τὸ [milápphiδo tò] mela appiola, antica varietà di mela 

μηλία ἡ [milía  i] pianta di melo; Μηλίε [Milíe] Meli (topon.), στὴ Μ-μηλία [stì 

Mmilía] Al Melo (topon) 

μήλινgα ἡ [mílinga i] meninge. Vd. il l. μηλίνgι [milińghi] 

μιλίνgι τὸ [milínghi tò] meninge’. Vd. il l. μήλινgα [miĺinga] 

μῆλο τὸ [mi͂lo tò] mela; τὸ μῆλον dοῦ  ̓Αδάμου [tò mi͂lon du͂ Aδámu] il pomo 

d’Adamo 

μηλοπερτσικ́ία ἡ [milopertsicía i] nocepesco, specie di albero di pesco, che 

produce frutti assai gustosi, dalla buccia liscia, priva di peluria 

μηλοπέρτσικο τὸ [milopérsiko tò] nocepesca, frutto del nocepesco 

μηλοπούḍ-ḍα ἡ [milopúḍḍa i] piccolo melo (piantina). Sinon. μηλούḍ-ḍα [milúḍḍa] 

μηλούḍ-ḍα ἡ [milúḍḍa i] piccolo melo (piantina). Sinon. μηλοπούḍ-ḍα [milopúḍḍa] 

μηλούδι τὸ [milúδi tò] piccola mela selvatica 

μηλούκ́ι τὸ [milúci tò] piccola mela 

μήνα ὁ [mína o] mese; mestruo, ciclo mestruale 

μηνάρικο [mináriko] di un mese 

μην̌ι̮άτικο τὸ [migni̮átiko tò] mensile, compenso gener. in natura, corrisposto a fine 

mese per un lavoro nel settore agropastorale 

μῆνιγξ [mi͂ninx], vd. il l. μήλινgα [milińga] 

μία [mía], vd. il l. ε$να [éna] 

μιg-gι̮όχορτο τὸ [migghi̮óchorto tò] pianta infestante, simile alla gramigna 
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μίḍ-ḍακο ὁ [míḍḍako o] smilace, salsapariglia, pianta arbustiva rampicante, dal 

fogliame fitto, talvolta a macchie bianche 

μιḍ-ḍήθρα ἡ [miḍḍíθra i] grasso che copre il membro del maiale 

μίθ-θα ἡ [míθθa i] menta, pianta appartenente alla famiglia delle Labiate. Cfr. 

καλάμιθ-θα [kalámiθθa]; Μίτ-τα [Mítta] (topon.) 

μικ́-κ́έḍ-ḍα ἡ [miccéḍḍa i] bambina, fanciulla, ragazza 

μικ́-κ́εḍ-ḍούνα [micceḍḍúna] ragazzina, ragazzotta 

μικ́-κ́ι̮ούνα ἡ [micci̮úna i] minuzzolo, pezzetto minuscolo, piccolissima parte di cosa 

sminuzzata, briciola 

μίλημα τό [mílima tó], vd. il l. ἀμίλημα [amiĺima] 

μιμύḍ-ḍι τὸ [mimíḍḍi tò] capezzolo della mammella 

μίνǵι̮ουλο [míngi̮ulo] granitico, grosso e duro (come granito), (cosa) enorme; 

granitico, di granito 

μισημερικὸ [misimerikò] meridiano, di mezzogiorno, relativo al pranzo di 

mezzogiorno 

μισοκάλαμο τὸ [misokálamo tò] mezza canna, antica unità di misura (circa 50 cm.), 

la metà di un kálamos (una canna, circa 1 m.) 

μισοκ́έφαλο [misocéfalo] sciocco, dal cervello limitato 

μιτάρι τὸ [mitári tò] liccio, parte del telaio per tessitura; solitamente i licci sono 

quattro, servono a far passare i fili dell’ordito, infatti, con la loro movimentazione, si 

forma un’apertura, attraverso cui entra la navetta e inserisce il filo di trama 

μοῖρα ἡ [mi͂ra i] porzione, pezzo, quota, parte di un tutto; destino, sorte, fortuna 

μοιρι̮άdζω [miri̮ádźo] spartire, dividere in parti, squartare, tagliare a fette o a pezzi; 

separarsi, divorziare 

μοίρι̮αμα τὸ [míri̮ama tò] divisione, ripartizione, distribuzione 

μοιρι̮ασία ἡ [miri̮asía i] divisione, spartizione 

μολόχι τὸ [molóchi tò] malva. Vd. il l. μαλόχα [malócha] 

μονάδα ἡ [monáδa i] ciò che si forma in un panno tessuto al telaio, quando invece di 

due fili dell’ordito, ne passa per sbaglio uno solo dal foro dei licci e del pettine, o 

quando si taglia uno dei due fili dell’ordito, senza che la tessitrice se ne accorga 

μοναῖο [mone͂o] da solo, schietto, senza companatico 

μονάρι τὸ [monári tò] bacchetta di legno, posta nella scanalatura del subbio del 

telaio, per tenere teso il tessuto o l’ordito 
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μονάρια [monária] uno per uno, singolarmente 

μονέστα ἡ [monésta i] traccia, impronta; fatte, feci di animali 

μονὴ ἡ [monì i] casolare, casetta di campagna, capanna, rifugio, luogo di sosta e 

ricovero per uomini e animali; casupola, abituro, tugurio; giaciglio, tana di lepre o 

altro animale; buca, avvallamento che rimane nel letto; (metaf.) stomaco, pancia 

μονία ἡ [monía i] casolare. Sinon. ἀπλικ́ία [apliciá], μονὴ [moni]̀ 1b 

μον̌ι̮άdζω [mogni̮ádźo] stare a letto; (sineddoche) raggomitolarsi, rannicchiarsi per 

il freddo 

μόν-νω [mónno] giurare 

μονὸ [monò] singolo, unico; (al n. pl. sostantivato) τὰ μονὰ [tà monà] i soldi 

μονόβυdζο [monóvidźo] con una sola mammella (in rif. a capra o pecora che 

presenta una malformazione al seno) 

μονοπόδη [monopóδi] monofusto (in rif. al tronco di pianta) 

μονόρκι ὁ [monórki o] con un solo testicolo, monorchide; Μονόρκιο̮ [Monórki̮o] 

(cogn. e soprannome) 

μονόρωπο [monóropo] monofusto (in rif. al tronco di pianta). Contr. ποḍ-ḍύρωπο 

[poḍḍiŕopo] multifusto 

μονοστάḍ-ḍι τὸ [monostáḍḍi tò] monostalla, stalla per un solo animale; stalla (in 

gener.) 

μονοστρόφιḍ-ḍο τὸ [monostrófiḍḍo tò] mulinello di vento, turbine, tromba d’aria; 

(metaf.) disordine, scompiglio 

μονόχορτο τὸ [monóchorto tò] nome di una pianta selvatica 

μόρκ́ι̮ο τὸ [mórci̮o tò] pezzo 

μούgλουσ-σο τὸ [múglusso tò] lingua di bue, borragine, detta buglossa per la forma 

delle foglie 

μουδάρ-ραβα ἡ [muδárrava i] coperta rustica 

μουḍ-ḍών-νω [muḍḍónno] astenersi dal parlare, stare zitto, tacere 

μουdζίḍ-ḍα ἡ [mudzíḍḍa i] nerofumo, presente sotto le pentole o sulla superficie di 

un legno bruciato; sporcizia, luridume; marciume, roba guasta, poltiglia 

μουdζιḍ-ḍέg-gομαι [mudźiḍḍéggome] tingersi di nerofumo, sporcarsi o annerirsi 

di fuliggine 
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μουdζογίδι τὸ [mudźojíδi tò] succiacapre, caprimulgo, uccello il cui nome si rifà a 

un’antica credenza popolare, secondo cui, il piccolo volatile, col becco succhierebbe 

latte dalle mammelle delle capre, delle pecore, delle mucche 

μουδι̮άdζω [muδi̮ádźo] allegare i denti, allappare la bocca 

μουζ-ζουνία ἡ [muźźunía i] nerume bruciacchiato 

μουθι̮άdζω [muθi̮ádźo] ammuffire (in rif. spec. al pane); (metaf.) ammuffire al 

chiuso (in rif. a persona che rimane a lungo inattiva in casa) 

μουλάρι τὸ [mulári tò] (metaf.) bastardo, farabutto, mascalzone; bastardo, figlio 

illeggittimo, trovatello 

μουλαρούκ́ι τὸ [mularúci tò] bastardino, figlio illeggittimo 

μουλέḍ-ḍα ἡ [muléḍḍa i] muletta, piccola mula 

μοῦλο ὁ [mu͂lo o] mulo 

μουμ-μούα [mummúa] (onomat.) gattonare, muoversi carponi, avanzando a quattro 

zampe (con le mani e con i piedi) 

μουνgαρίdζω [mungarídźo] parlare col naso, con voce nasale 

μουνgαροῦσο [mungaru͂so] che parla col naso, con voce nasale 

μουνǵημία ἡ [mungimía i] lamento prolungato 

μουνǵιά̮dζω [mungi̮ádźo] mugghiare, gemere, lamentarsi, avere le doglie   

μουνdὶ τὸ [mundì tò] modio, moggio, unità di misura di capacità per cereali e aridi, 

corrispondente a un terzo di tomolo, circa 7 litri 

μούνευρο τὸ [múnevro tò] nerbo di bue, frusta 

μουνιτάρι τὸ [munitári tò] fungo 

μουν-νάκ́ι τὸ [munnáci tò] piccola vagina, fighetta 

μοῦν-νο ὁ [mu͂nno o] vagina, figa 

μουντουν̌-ν̌άdζω [muntugnádźo] abbassare la testa, stare a riposo all’ombra, 

meriggiare colla testa in giù (in rif. alle pecore che riposano all’ombra nel caldo del 

meriggio); piegare la testa in giù per il sonno, appisolarsi, sonnecchiare 

μουράκ́ι τὸ [muráci tò] piccola mora, piccola gelsa, frutto del gelso 

μούρgενdο τὸ [múrghendo tò] tarassaco, dente di leone 

μουρd-ών-νω [murdónno] smussare, consumare, ottundere, rovinare il filo della 

lama (in rif. a un coltello, a un’ascia) 

μουρέgου̮ω [murégu̮o] essere intorpidito dal sonno, essere assonnato 

μουρεḍ-ḍάρικο [mureḍḍáriko] che produce le more (in rif. al gelso) 
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μουρέḍ-ḍι τὸ [muréḍḍi tò] piccola mora di rovo 

μουρι̮άdζω [muri̮áźo] smussare, consumare, ottundere, rovinare il filo della lama 

(in rif. a un coltello o a un’ascia) 

μουρινὸ [murinò] di color grigio topo (in rif. alle capre che hanno il muso bianco e il 

manto grigio o nero) 

μοῦρκο [mu͂rko] monco, mutilato, mozzo, invalido 

μουρμουρίdζω [murmurídźo] ronzare, mormorare, borbottare 

μοῦρο τὸ [mu͂ro tò] mora, frutto del rovo e del gelso 

μουρ-ρόγιδα ἡ [murrójiδa] emorroide 

μουρ-ροκάθ-θι τὸ [murrokáθθi tò] bacca di rosa canina 

μουρ-ροκαθ-θία ἡ [murrokaθθía i] rosa canina, rosa selvatica 

μουρ-ροπέλεκο τὸ [murropéleko tò] ascia smussata, che presenta il filo della lama 

consumato 

μουρτάρι τὸ [murtári tò] mortaio 

μουρτίdζω [murtídźo] reclinare il capo assonnato (sul petto o sulla spalla), 

assopirsi, essere in uno stato di sopore 

μουσ̌άκ́ι τὸ [musciáci tò] gattino 

μουσκάρι τὸ [muskári tò] vitello 

μουσκαρίνα ἡ [muskarína i] vitellina, piccola giovenca 

μουσκαρινέḍ-ḍα ἡ [muskarinéḍḍa i] giovane vitellina 

μουσκαρούκ́ι τὸ [muskarúci tò] vitellino (così chiamato dai 2 ai 4 mesi di vita) 

μουσκοπόταμο τὸ [muskopótamo tò] elicriso 

μοῦσ-σο τὸ [mu͂sso tò] muso, bocca, viso, faccia; boleto lurido, fungo denominato in 

gr. cal. τὸ μοῦσ-σο τοῦ βουδίου [tò mu͂sso tu͂ vuδíu] il muso di bue 

μουστάκ́ι τὸ [mustáci tò] mustacchio, baffo 

μουστάρι τὸ [mustári tò] mosto 

μουσταχᾶ ὁ [mustacha͂ o] baffone, chi ha grandi e folti baffi; (sineddoche) persona 

robusta 

μουστροσ̌-σ̌ίδι τὸ [mustroscíδi tò] acetosella, trifoglio acetoso dal sapore asprigno 

(ngr. μοσχόφυλλο [moschófillo]) 

μουτσογελάω [mutsojeláo] sorridere, sghignazzare 

μουτσογέρακο τὸ [mutsojérako tò] specie di grande sparviero 

μουτσογερακόπουḍ-ḍο τὸ [mutsojerakópuḍḍo tò] giovane sparviero  
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μουτσολίθι [mutsolíθi] sassolino, pietruzza (anche come topon.) 

μουτσοστείρι τὸ [mutsostíri tò] pidocchietto 

μουτσών-νω [mutsónno] smussare, consumare, ottundere, rovinare il filo della 

lama (in rif. a un coltello o a un’ascia) 

μουχίο τὸ [muchío tò] membro del verro col grasso che lo copre; testicoli del maiale 

μούχλα ἡ [múchla i] muffa 

μουχλάζ-ζω [muchláźźo] ammuffire 

μπαλώνω [mbalóno], vd. il l. ἀμbαḍ-ḍών-νω [ambaḍḍónno] 

μπάτης ὁ [mbátis o], vd. il l. μbάτα [mbáta] 

μπατηκέg-gω [mpatikéggo] calpestare, pigiare, calcare 

μυ̮αλὸ τὸ [mi̮alò tò] cervello 

Μυd-dαληνὴ ἡ [Middalinì i] Maddalena (nome proprio di donna) 

μυdζήθρα ἡ [miźíθra i] ricotta 

μυῖγα ἡ [mii͂γa i] mosca; mosca cavallina 

μυιγαρίdζω [miiγarídźo] (v. impers.) nevischiare, cadere nevischio 

μυιγόσταχο(ν) τὸ [miiγóstacho(n) tò] (come sost.) fragile spighetta, spiga atrofica; 

(come agg.) atrofico (in rif. alla spiga di orzo, grano o altro cereale) 

μυιγασταχούκ́ι(ν) τὸ [miiγastachúci(n) tò] spighetta atrofica 

μυιγούḍ-ḍα ἡ [miiγúḍḍa i] piccola mosca, moscerino; (metaf., al pl.) minutaglie, 

piccoli frammenti di ricotta, rimasugli nel siero, dopo la raccolta della ricotta 

μύκ́-κ́ο ὁ [míccio o] stoppino, lucignolo della lampada, della candela 

μύλα ἡ [míla i] dente molare; (metaf.) denti della lama, incrinature che si formano 

sul filo di un coltello smussato 

μυλινάρη ὁ [milinári o] mugnaio 

μυλινάρι τὸ [milinári tò] cervo volante, insetto appartenente all’ordine dei 

coleotteri 

μύλο(ς) ὁ [mílo(s) o] mulino 

μυλοδόνdι τὸ [miloδóndi tò] dente canino 
 
μύνdο [míndo] privo di orecchie, senza orecchie o con le orecchie molto piccole (in 

rif. a capra o pecora) 

μυρίζ-ζω [miríźźo] (metaf.) pascolare un’altra volta, dopo la mungitura serale  

μυρουδάκ́ι τὸ [miruδáci tò] piccola mirúδi, piccola pera odorosa 

μυρούδι τὸ [mirúδi tò] pera odorosa, varietà di piccola pera che si distingue per il 
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profumo intenso 
 
μύρτο τὸ [mírto tò] mirto 

μύστρα ἡ [místra i] ramaiolo, mestola, grande cucchiaio forato dei pastori, utilizzato 

per la raccolta della ricotta 

μυστρία ἡ [mistría i] mestolata, cucchiaiata 

μυστρούḍ-ḍα ἡ [mistrúḍḍa i] mestolino, cucchiaino 

μύτ-τ̔η ἡ [mítthi i] naso 

μυτ-τ̔ούḍ-ḍα ἡ [mitthúḍḍa i] nasino, nasetto 

μύτ-τ̔ωμα τὸ [mítthoma tò] naso della ciocia, parte anteriore delle ciocie (sandali 

dei pastori, in pelle di pecora o capra) a forma di naso 

μυτ-τ̔ών-νω [mitthónno] fare il naso della ciocia, cucire la parte anteriore delle 

ciocie (sandali dei pastori, in pelle di pecora o capra) a forma di naso 

μφορμέγομαι [mforméγome] informarsi 

μῶς [mo͂s] come 

N [N] 

ν [n] cons.  

νὰ [nà] avv. ecco, ecco qui 

νὰ [nà] congz. affinché, perché, per 

νάκα ἡ [náka i] sost. culla per neonati, realizzata con il vello dell’ariete 

’νακάτουλα ἡ [’nakátula i] sost. specie di dolce a base di farina, lievito e uova 

νακέgου̮ω [nakégu̮o] v. cullare, dondolare 

νάκ́ι τὸ [náci tò] (Ι) sost. ramoscello, pollone 

νάκ́ι τὸ [náci tò] (ΙΙ) sost. maialino, porcellino 

◊ νακλύdζω [naklídźo] v. oscillare, traballare, pencolare 

ναν-ναρίdζω [nannarídźo] v. ninnare, cantare la ninnananna, cullando ritmicamente 

il bambino per addormentarlo 

νάπ-π̔ο ὁ [náppho o] sost. recipiente di legno, unità di misura di capacità, utilizzata 

dai mugnai per prendere la farina; (meton.) nappo, quota del macinato che viene 

sbozzolato per pagare il mugnaio 

νασίδα ἡ [nasíδa i] sost. pezzo di terreno coltivato lungo il greto di un fiume, che da 

lontano appare come un verde isolotto 

Νᾶσο ὁ [Na͂so o] sost. isola 

νυσία ἡ [nisía i], vd. il l. ἀνασπία [anaspiá] 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

131 
 

νgαστρών-νω [ngastrónno] v. ingravidare, mettere incinta 

νgίμα τὸ [nghíma tò] sost. toccamento, tocco, palpeggio 

νερὸ τὸ [nerò tò] sost. acqua, (sinedd.) pioggia, acqua piovana, temporale 

◊ νεροχι̮ονία ἡ [nerochi̮onía i] sost. pioggia mista a neve 

◊ νεροχι̮ονίdζει [nerochi̮onídźi] v. impers. cade pioggia mista a neve 

◊ νερόχι̮ονο τὸ [neróchi̮ono tò] sost. pioggia mista a neve 

◊ νευριάdζω [nevriádźo] v. arrabbiarsi, innervosirsi, irritarsi 

νεῦρο τὸ [névro tò] sost. nervo, tendine 

◊ νεφραρία ἡ [nefraría i] sost. lombata, zona lombare del corpo in corrispondenza 

dei reni 

νεφρὸ τὸ [nefrò tò] sost. rene 

◊ νημίδι̮αμα τὸ [nimíδi̮ama tò] sost. schiarita, il rasserenarsi del cielo con la caduta 

delle ultime gocce di pioggia, in seguito a un forte temporale 

νήπιο τὸ [nípio tò] sost. infante, neonato, bimbo, bambino (fino a un anno) 

◊ νηπιούκ́ι τὸ [nipiúci tò] sost. bambinello, mocciosetto 

νηστέgου̮ω [nistégu̮o] v. digiunare, astenersi temporaneamente dal cibo, mangiar di 

magro, astenersi dai cibi grassi, osservare le prescrizioni del digiuno spirituale 

νηστεία ἡ [nistía i] sost. digiuno 

νηστειάdζω [nistiádźo] v. digiunare, mangiar di magro, astenersi dai cibi grassi, 

osservare le prescrizioni del digiuno spirituale 

◊ νήστεμ-μα τὸ [nístemma tò] sost. digiuno, periodo in cui si osserva il digiuno 

spirituale 

νηστικὸ [nistikò] agg. digiuno, a stomaco vuoto, a bocca asciutta 

νίdζυλα ἡ [nídźila i] sost. ogni gruppo di più fili presenti nell’ordito, ogni filo 

dell’ordito che resta fuori dal pettine del telaio 

Νίκ́αινα ἡ [Nícena i] sost. sirena del mare (figura mitologica) 

νίμ-μα τὸ [nímma tò] sost. lavatura della madia con i residui dell’impasto 

ν-νέθω [nnéθo] v. filare 

ν-νέμα τὸ [nnéma tò] sost. filo per tessere, fibra tessile, filato 

ν-νέσιμο τὸ [nnésimo tò] sost. filatura 

ν-νέσουλα ἡ [nnésula i] sost. mantide religiosa, (metaf.) donna dalla corporatura 

esile 

Νοβέμbρη ὁ [Novémbri o] sost. mese di novembre 
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◊ νοβεμbρίτικο [novembrítiko] agg. novembrino, ciò che viene generato o giunge a 

maturazione nel mese di novembre (in rif. spec. a frutto o animale) 

νόμα τὸ [nóma tò] sost. nome 

◊ νομίdζω [nomídźo] v. chiamare 

νοῦτσο ὁ [nu͂tso o] sost. tacchino 

νυκτερίδα [nikteríδa], vd. il l. λαθταρίδα [laθtariδ́a] 

νύτ-τα ἡ [nítta i] sost. notte 

νυχία ἡ [nichía i] sost. paronichia, patereccio superficiale, giradito 

νυχούḍ-ḍα ἡ [nichúḍḍa i] sost. unghietta, minuscola quantità di qlcs. 

Ξ [X] 

ξ [x] cons. 

ξαίνω [xéno], vd. il l. σ̌-σ̌αίνω [scéno] 

ξαρίζω [xaríźo], vd. il l. σ̌-σ̌αρίdζω [sciarid́źo] 

ξάρισμα [xárisma], vd. il l. σ̌-σ̌άριμα [sciárima] 

ξαριστήρι [xaristíri], vd. il l. σ̌-σ̌αριστούρι [sciaristúri] 

ξαρίστρα [xáristra], vd. il l. σ̌-σ̌αρίστρα [sciariśtra] 

ξεβαίνω [xevéno], vd. il l. σ̌-σ̌εβαίν-νω [scevénno] 

ξεγεν-νάω [xejennáo], vd. il l. τσεγεν-νάω [tsejennáo] 

ξεγλιστράω [xeγlistráo], vd. il l. ἀσ̌-σ̌ιλιστράω [ascilistráo] 

ξεκλαπίζω [xeklapíźo], vd. il l. τσεκλαπιd́ζω [tseklapid́źo] 

ξεκολλῶ [xekollo͂], vd. il l. ἀσ̌-σ̌ικουḍ-ḍάω [ascikuḍḍáo] 

ξεκορφίζω [xekorfíźo], vd. il l. σ̌-σ̌ικορφίdζω [scikorfid́źo] 

ξενία [xenía], vd. il l. σ̌-σ̌ενία [sceniá] 

ξένος [xénos], vd. il l. σ̌-σ̌ένο [scéno] 

ξεράδα [xeráδa], vd. il l. σ̌-σ̌εράδα [sceráδa] 

ξεραίνω [xeréno], vd. il l. σ̌-σ̌εραίνω [sceréno] 

ξέρασμα [xérasma], vd. il l. σ̌-σ̌έραμα [scérama] 

ξερόγαλο [xeróγalo], vd. il l. σ̌-σ̌ερόγαλο [sceróγalo] 

ξεροελαία [xeroeléa], vd. il l. σ̌-σ̌ερολαία [sceroléa] 

ξεροκαιρία [xerokería], vd. il l. σ̌-σ̌εροκαιρία [scerokeriá] 

ξεροκέφαλος [xerokéfalos], vd. il l. σ̌-σ̌εροκ́έφαλο [scerocéfalo] 

ξέρω [xéro], vd. il l. σ̌-σ̌έρω [scéro] 

ξεστάρικο [xestáriko], vd. il l. σ̌-σ̌ιστάρικο [scistáriko] 
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ξεστίον [xestíon], vd. il l. σ̌-σ̌ιστί [scisti]́ 

ξεχείλιτος [xechílitos], vd. il l. ἀτσεχείλητο [atsechiĺito] 

ξεψυχῶ [xepsicho͂], vd. il l. ἀσ̌-σ̌εσπυχάω [ascespicháo] 

ξημερώνει [ximeróni], vd. il l. ασ̌-σ̌ημερών-νει [ascimerónni] 

ξυλίχορτον [xilíchorton], vd. il l. σ̌-σ̌υλóχορτο [scilóchorto] 

ξυλόκτενο [xilókteno], vd. il l. σ̌-σ̌υλόθτενο [scilóθteno] 

ξύλον [xílon], vd. il l. σ̌-σ̌ύλο [sciĺo] 

ξυλοπάννιστρον [xilopánnistron], vd. il l. σ̌-σ̌υλοπάν-νιστρο [scilopánnistro] 

ξυλούκι(ον) [xilúki(on)], vd. il l. σ̌-σ̌υλούκ́ι [scilúci] 

ξυλόφουρνον [xilófurnon], vd. il l. σ̌-σ̌υλόφουρ-ρο [scilófurro] 

ξύστρα [xístra], vd. il l. σ̌-σ̌ύστρα [sciśtra] 

ξύω [xío], vd. il l. σ̌-σ̌ύω [sció] 

Ο [O] 

ο [o] vocale 

ὁ [o] art. deter. nomin. m. s. il, lo 

ὀὰ [oà] escl. ohá!, per guidare le pecore al pascolo 

ὀḍ-ḍάκ́ι τὸ [oḍḍáci tò] sost. ghiretto, piccolo ghiro 

ο"ḍ-ḍε͜ιαινα ἡ [óḍḍi̮ena] sost. ghiro femmina 

◊ ὀḍ-ḍειάκ́ι τὸ [oḍḍiáci tò] sost. ghiretto, piccolo ghiro 

ὀḍ-ḍειακόπουḍ-ḍο τὸ [oḍḍiakópuḍḍo tò] sost. ghiretto, piccolo ghiro 

ὀḍ-ḍεῖο ὁ [oḍḍi͂o o] sost. ghiro 

ὀḍ-ḍειόπουḍ-ḍο τὸ [oḍḍiópuḍḍo tò] sost. ghiro neonato, giovane ghiretto 

◊ ὀḍ-ḍούκ́ι τὸ [oḍḍúci tò] sost. ghiretto, piccolo ghiro 

ο"dζαινα ἡ [ódźena i] sost. specie di biscia d’acqua velenosa 

ο"ϊ [ói] escl. ohi!, per incitare le pecore a camminare 

◊ ὀλάδα ἡ [oláδa i] sost. cicatrice, segno che rimane sulla pelle dopo una ferita 

rimarginata, voglia, macchia cutanea, nevo 

ο$λιθο [óliθo] agg. pietroso 

ο"λο [ólo] pron. e agg. tutto, completo, intero, (al pl., come agg.) indica la totalità degli 

elementi considerati; come pron. viene utilizzato con il sign. di ‘tutti, tutte le persone, 

tutte le cose 

ὁμίλημα τό [omílima tó], vd. il l. ἀμίλημα [amiĺima] 

ὁμίχλη ἡ [omíchli i], vd. il l. μούχλα [múchla] 
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ὁμολογία ἡ [omolojía i], vd. il l. ἀμολογιά [amolojiá] 

ὀμφακεύω [omfakévo], vd. il l. ἀφ-φακ́έgου̮ω [affacégu̮o] 

ὀμφάκιον τό [omfákion tó], vd. il l. ἀφ-φάκ́ι [affáci] 

ὀμφαλὸς ὁ [omfalòs o], vd. il l. ἀφ-φαλό [affaló] 

ὀμῶ [omo͂], vd. il l. μόν-νω [mónno] 

ὁμῶς [omo͂s], vd. il l. μῶς [mo͂s] 

ο"νερο τὸ [ónero tò] sost. sogno 

ο"νι̮οση ἡ [óni̮osi i] sost. profondo (massimo) rispetto, vergogna, timore 

ὁνκ́ία ἡ [oncía i] sost. oncia, unità di misura del sistema ponderale e monetario, 

equivalente a 100 gr. 

ο$ντι [ónti] congz. quando 

ο"πιο τὸ [ópio tò] sost. oppio 

ὁπλὴ ἡ [oplì i] sost. impronta (degli zoccoli o delle zampe), traccia, orma (di passi), 

pedata 

ο"που [ópu], vd. ποῦ [pu͂] 

ὀρgάδα ἡ [orgáδa i] sost. terreno fertile, ubertoso, ricco di sostanze nutritive, duro da 

coltivare (argilloso) 

ο"ρμινgα ἡ [órminga i] sost. verme intestinale, tenia 

ὀρὸ ὁ [orò o] sost. siero, parte liquida residuale del latte, che rimane dopo la 

caseificazione o la produzione della ricotta 

ὀρτάδα ἡ [ortáδa i] sost. solco perpendicolare, su entrambi i lati di un campo scosceso 

ὀρτέω [ortéo] v. andare (o venire) incontro, incontrare 

ὀρτὸ [ortò] agg. ritto, dritto, in piedi, impalato, rettilineo, retto, perpendicolare, in 

linea retta 

ο"ρτο ὁ [órto o] sost. mucchio di pietre 

◊ ὀρτοκ́έρα ἡ [ortocéra i] sost. con le corna dritte (in rif. a ovini e caprini) 

◊ ὀρτοκ́έρατο [ortocérato] agg. con le corna dritte (in rif. a ovini e caprini) 

ὀρτύκ́ι τὸ [ortíci tò] sost. quaglia 

ο"ρτωμα τὸ [órtoma tò] sost. raddrizzamento, l’atto di raddrizzare, sollevando gli steli 

o i rami di piante che tendono naturalmente a incurvarsi o ad accasciarsi al suolo, (al 

pl.) τὰ ὀρτώματα [tà ortómata] = paletti per recinzioni, paletti di sostegno 
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ὀρτών-νω [ortónno] v. raddrizzare, indirizzare verso l’alto, sollevare gli steli o i rami 

di piante che tendono naturalmente a incurvarsi o ad accasciarsi al suolo risollevarsi; 

rialzare, ricostrure un muro, una parete o un intero edificio che è crollato; raddrizzare, 

far tornare dritto qlcs., eliminando curvature o deformazioni 

◊ ὀρφανάκ́ι τὸ [orfanáci tò] sost. orfanello 

ὀρφανὸ [orfanò] agg. orfano 

◊ ὀρφανούκ́ι τὸ [orfanúci tò] sost. orfanello 

ὀστράκιον τό [ostrákion tó], vd. il l. στράκ́ι [stráci] 

ὀσ̌-σ̌εῖα ἡ [osci͂a i] sost. montagna 

ὀσ̌-σ̌ία ἡ [oscía i] sost. ombra, zona d’ombra 

ὀσ̌-σ̌ι̮άζ-ζω [osci̮áźźo], vd. il l. σ̌-σ̌ι̮άdζω [sciá̮dźo] 

ὀσ̌-σ̌ι̮ανὸ ὁ [osci̮anò o] sost. ombra, cono d’ombra 

◊ ὀσ̌-σ̌ιο̮ύḍ-ḍα ἡ [osci̮úḍḍa i] sost. ombrettina, ombrina 

ο"σ̌-σ̌ου [ósciu] avv. fuori, (preceduto dall’avv. gr. a. αὐτοῦ [aftu͂]) ’τ-τοῦ [’ttu͂], ἰτ-τοῦ 

[ittu͂] = all’esterno del paese, fuori, all’aperto, in campagna 

ὀσ-σουκάσ-σαρο τὸ [ossukássaro tò] sost. l’interno della cascina 

◊ ὀσ̌-σ̌ωπόδι τὸ [osciopóδi tò] sost. piede fuori, l’abitudine a stare sempre fuori casa, 

oppure (nel caso di animali) di uscire dal recinto o dalla gabbia 

ο"σ-σωτθε [óssotθe] avv. da dentro, all’interno 

ο"σ̌-σ̌ωτθε(ν) [ósciotθe(n)] avv. da fuori, all’esterno 

ὀστέον τό [ostéon tó], vd. il l. στέο [stéo] 

ὀσ-σωτικὰ τὰ [ossotikà tà] sost. n. pl. la mobilia e l’insieme degli oggetti presenti 

all’interno della casa, le interiora di un animale 

◊ ὀστίδα ἡ [ostíδa i] sost. raggio di sole 

ὀστόντα [ostónta] num. card. ottanta 

ὀστρία ἡ [ostría i] sost. odio, inimicizia, rancore 

ὀστρὸ ὁ [ostrò o] sost. nemico, ostile 

ο$τι [óti], vd. il l. τί [ti]́ 

ο$του [ótu] avv. così, in questo modo, (con sign. quantitativo) tanto, talmente 

ὀτσὸ ὁ [otsò o] sost. vischio, pianta parassitaria che si sviluppa spesso su abeti e 

querce e produce una bacca piena di una sostanza appiccicosa 

◊ ὀτσοθιὸ [otsioθiò] escl. (per manifestare appagamento, sollievo) grazie a Dio! 

ὀτ-τὼ [ottò] num. card. otto 
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ὀτ-τωbράρικο [ottobráriko] agg. ottobrino, che nasce o matura nel mese di ottobre 

(in rif. ad animali, frutta e piante) 

̓Οτ-τώβρη ὁ [Ottóvri o] sost. ottobre 

ὀτ-τωβρίτικο [ottovrítiko] agg. ottobrino, che nasce o matura nel mese di ottobre 

(in rif. ad animali, frutta e piante) 

◊ ὀτ-τώμερο τὸ [ottómero tò] sost. Ottómero, otto giorni, Ottava pasquale 

-ούδα [-úδa] suff. formativo di sost. femminili, al nomin. s., come: gr. cal.  ̓Αλουπούδα 

[Alupúδa] = gr. ἀλεποῦ [alepu͂] “volpe”, gr. cal. σακ-κούδα [sakkúδa] “rospo”, 

δανgαμούδα [δangamúδa] “forfecchia”, ecc. 

-ούḍ-ḍα [-úḍḍa] suff. dimin. formativo di sost. femminili, come: gr. cal. Μανούḍ-ḍα 

[Manúḍḍa] < gr. μανούλλα [manúlla] “mammina”, gr. cal. γυναικούḍ-ḍα [jinekúḍḍa] < 

gr. γυναικούλλα [jinekúlla] “piccola donna”, gr. cal. αἰγούḍ-ḍα [eγúḍḍa] < gr. αἰγούλλα 

[eγúlla] “giovane capra”, gr. cal. καρdούḍ-ḍα [kardúḍḍa] < gr. καρδούλλα [karδúlla] 

“cuoricino”, gr. cal. μυτ-τούḍ-ḍα [mittúḍḍa] < gr. μυτούλλα [mitúlla] “nasino”, gr. cal. 

μηλούḍ-ḍα [milúḍḍa] < gr. μηλούλλα [milúlla] “giovane melo”, ecc. 

οὐδὲ [uδè] avv. no, né, neppure, nemmeno, (in correlaz.) né… né…, forma equivalente 

al gr. a. ου"τε [úte] “né…”, μήτε [mit́e] “né…” 

-ούδι [-úδi] suff. per formare sost. deaggettivali, con una gradazione cromatica più 

attenuata, rispetto alla forma originaria: πρασινούδι [prasinúδi] “verdognolo”, 

μαυρούδι [mavrúδi] “un po’ nero”, ασπρούδι [asprúδi] “biancolino”, ecc. 

-ούκ́ι [-úci] suff. dimin. formativo di sost. e agg.: ἀλογούκ́ι [aloγúci] “cavalluccio, 

puledro”, ἀρνούκ́ι [arnúci] “agnellino”, γαδαρούκ́ι [γaδarúci] “asinello, puledro, piccolo 

di asino”, κρεαρούκ́ι [krearúci] “giovane montone”, λαγούκ́ι [laγúci] “leprotto”, ecc. 

οὐμ-μὰ [ummà] particel. asseverativa sì, certo  

-ούνα [-úna] suff. accresc. f. s.: γυναικούνα [jinekúna] “donnona”, φοραδούνα 

[foraδúna] “cavallona”, ecc. 

-ούνι [-úni] suff. (con sign. accresc.) ἀμbελούνι [ambelúni] “grande vigna”, ἀστούνι 

[astúni] “grande orecchio”, σπιτούνι [spitúni] “grande casa”, ἀθρωπούνι [aθropúni] 

“omone”, (con sign. dimin.) πετακούνι [petakúni] “uccellino”, τσαρdακούνι 

[tsardakúni] “piccolo ghiro” 

-ουνία [-unía] suff. indicante abbondanza, che viene aggiunto al tema di fitonimi e 

dendronimi, serve a designare un luogo dove c’è una grande quantità di piante simili: 

Καλαμουνιά [Kalamuniá] (luogo dove c’è una grande quantità di canne) “canneto”, 
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σκλιθουνιά [skliθuniá] (luogo dove c’è una grande quantità di ortiche) “orticaio”, 

σπαρτουνιά [spartuniá] (luogo dove c’è una grande quantità di ginestre) “ginestreto” 

οὐρανίσκος ὁ [uranískos o], vd. il l. ἀρινίσκο [ariniśko] 

-οὑρι(ον) [-uri(on)] suff. formativo di sost. con sign. dimin., come: κ́ηπούρι [cipúri] 

“orticello”,  πισ-σούρι [pissúri] “attaccamani (Galium aparine)” 

-οῦσα [-u͂sa] suff. che viene utilizzato soprattutto per formare toponimi, i quali 

denotano abbondanza della qualità o della condizione espressa dal sost. da cui 

derivano, come: Λιθαροῦσα [Liθaru͂sa] “Pietrosa (zona dove c’è una gran quantità di 

pietre)”, Δονακοῦσα [Δonaku͂sa] “Giuncosa (zona dove c’è una gran quantità di canne 

selvatiche)”, Σπαρτοῦσα [Spartu͂sa] “Ginestrosa (zona dove c’è una gran quantità di 

ginestre selvatiche)” 

ὀφέλλιον [oféllion], vd. il l. ἀφ-φέḍ-ḍι [afféḍḍi] 

ὀφθάλμιον [ofθálmion], vd. il l. ἀρτάρμι [artármi] 

ὀφθαλμός [ofθalmós], vd. il l. ἀρταμ-μό [artammó] 

(ὀ)φίδι τὸ [(o)fíδi tò] sost. serpente, scorzone, serpe nera che divora i topi e non è 

velenosa 

◊ ο"φιλο τὸ [ófilo tò] sost. giovamento 

ὀφρύδιον τό [ofríδion tó], vd. il l. ἀφρύdι [afrid́i] 

ὀψάριον τό [opsárion tó], vd. il l. ἀσπάρι [aspári] 

Π [P] 

π [p] cons. 

παγανὸ [paγanò] agg. pagano, non battezzato, senza battesimo.  "Αστρον παγανὸ 

[Ástron paγanò] ‘Stella cadente’  

παγανούκ́ι τὸ [paγanúci tò] agg. paganino, piccolo pagano 

παγερός [pajerós], vd. il l. παχερό [pacheró] 

παγερόχορτο τὸ [pajeróchorto tò] sost. pastinaca 

πάγο ὁ [páγo o] sost. gelo, ghiaccio 

παγουνία ἡ [paγunía i] sost. freddo glaciale 

πάγωμα τὸ [páγoma tò] sost. freddo intenso 

◊ παγωμία ἡ [paγomía i] sost. freddo intenso, freddo cane 

παγών-νω [paγónno] v. gelare, ghiacciare, congelarsi, avere freddo, divenire 

ghiaccio, congelarsi 

παγωσία ἡ [paγosía i] sost. gelo, freddo intenso, freddo cane 
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παḍ-ḍάλι [paḍḍáli] agg. sciocco, stupido 

◊ παḍ-ḍάλημα τὸ [paḍḍálima tò] sost. sciocchezza, stupiddaggine, cianfrusaglia, cosa 

inutile 

◊ παḍ-ḍαλοσύνη ἡ [paḍḍalosíni i] sost. stupidità, imbecillità 

◊ παḍ-ḍαλουκ́ιά̮κ́ι τὸ [paḍḍaluci̮áci tò] sost. sciocchino, stupidino, cretino 

παḍ-ḍέκο [paḍḍéko] agg. stupido, villano, rozzo, ignorante 

◊ παḍ-ḍεκοσύνη ἡ [paḍḍekosíni i] sost. stupidità, imbecillità 

παḍ-ḍοτυράκ́ι τὸ [paḍḍotirácí] sost. piccolo formaggio di poco valore, che i pastori 

producono durante il periodo in cui scarseggia il latte delle capre e delle pecore 

παιδάκ́ι τὸ [peδáci tò] sost. piccolo di un animale, pulcino, cucciolo 

◊ παιδακόπι τὸ [peδakópi tò] sost. figlioletto, bambinello 

◊ παιδακούκ́ι τὸ [peδakúci tò] sost. figlioletto, bambinello 

παίdζω [pédźo] v. giocare, scherzare, (metaf.) amoreggiare 

παιδὶ(ν) τὸ [peδì(n) tò] sost. bambino, figlio maschio (metaf.) bambinone (in rif. a 

persona grande, che ancora conserva la mentalità del bambino), germoglio, 

propaggine, plantula 

◊ παιδουκάκ́ι τὸ [peδukáci tò] sost. figlioletto, bambinello 

παίρ-ρω [pérro] v. prendere e tenere in mano (o in braccio) qlcs., portare, trasportare 

qlcs.,  porto, conduco qlc., trascinare via, rapire, portare al camposanto, fare il funerale. 

L’inf. aor. πήρει [píri], quando è sostantivato, intende ‘il prendere’, ossia l’atto di 

afferrare, raggiungere qlcs. o qlc.  

◊ παισ̌-σ̌ιμία ἡ [pescimía i] sost. giocata, gioco 

παλαῖο [pale͂o] agg. vecchio, di età avanzata, anziano, vetusto, antico, tradizionale (in 

rif. a oggetti), (come sost.) antenato, avo, progenitore 

παλάμη ἡ [palámi i] sost. palmo della mano, palmo (unità di misura, che corrisponde 

alla quantità di materiale che può essere contenuta nel palmo di una persona) 

παλατάρι τὸ [palatári tò] sost. palato 

πάλι [páli], vd. il l. μεταπάλε [metapále] 

παλ̆ι̮άπολη ἡ [pagli̮ápoli] sost. città vecchia 

◊ παλ̆ι̮όγαλο τὸ [pagli̮óγalo tò] sost. latte degli ultimi giorni di una pecora o di una 

capra, che sta per divenire sterile, (come agg.) paglió̮γalo (in rif. alla denominazione 

di una pecora o capra, che mantiene la produzione del latte per tutto l’anno, non 

essendosi riprodotta) 
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παλ̆ι̮όμυλο ὁ [pagli̮ómilo o] sost. vecchio mulino 

◊ παλ̆ι̮όπραμα τὸ [pagli̮óprama tò] sost. roba vecchia, cianfrusaglia, cosa inutile, 

oggetto privo di valore 

παλλάλης [pallális], vd. il l. παḍ-ḍάλη [paḍḍáli] 

παλλέκος [pallékos], vd. il l. παḍ-ḍέκο [paḍḍéko] 

παλούκ́ι τὸ [palúci tò] sost. paletto 

◊ παλών-νω [palónno] v. impalare, sostenere una pianta con pali, per farla crescere 

correttamente in altezza e ramificare 

πάμπουλα ἡ [pámpula i] sost. bolla, chicco della pannocchia di mais, abbrustolito 

sulla brace che, gonfiandosi, assume l’aspetto di una bolla 

Παναγία ἡ [Panajía i] sost. Madonna 

παναǵύρικο ὁ [panagíriko o] sost. panegirico, sermone, predica, discorso ai fedeli 

presenti nella chiesa, (metaf.) panegirico, discorso lungo, di chi si perde in chiacchere, 

con parole vane o inconcludenti 

Πανgάḍ-ḍο ὁ [Pangáḍḍo o] cogn. dall’agg. gr. a. πάγκαλος [pánγalos] “bellissimo, 

buonissimo” 

πάνdα [pánda] avv. sempre, (preceduto dalla prep. gr. cal. γιὰ̮ [jià̮] “per”) molto, in 

abbondanza 

πανίκουλο ὁ [paníkulo o] sost. mais, granturco 

πάν-νιστρο τό [pánnistro tó], vd. il l. σ̌-σ̌υλοπάν-νιστρο [scilopánnistro] 

παν-νὶ τὸ [pannì tò] sost. panno, veste, (metaf.) coscienza (pulita / sporca) 

παπαρίνα ἡ [paparína i] sost. il fiore del papavero, la pianta del papavero 

παπατόρνο ὁ [papatórno o] sost. chiocciola 

παπατούḍ-ḍι τὸ [papatúḍḍi tò] sost. chiocciola, vespaio, nido di vespe 

◊ παπουτσάκ́ι τὸ [paputsáki tò] sost. (metaf.) tonchio dei legumi 

παπούτσι τὸ [papútsi tò] sost. ghette degli zappatori, (metaf.) tonchio dei legumi 

πάπ-π̔αḍ-ḍο τὸ [pápphḍḍo tò] sost. glande del pene, (sinedd.) prepuzio, (metaf.) 

grossa castagna 

◊ παπ-π̔αλάω [papphaláo] v. ammorbidire con l’acqua, bagnare, ammollare 

◊ παπ-π̔αρών-νω [pappharónno] v. asciugare, disseccare 

παπ-π̔οῦ ὁ [papphu͂ o] sost. nonno 

παπ-πούα ὁ [pappúa o] sost. nonno 
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πάρα [pára] prep. vicino, accanto, presso, verso, contro, (con sign. disgiuntivo) invece 

di, (come congz. disgiuntiva nei paragoni tra termini simili od opposti) di, che, (nelle 

frasi in cui precede il pron. relat. τί [ti]́) ciò che, (senza il secondo termine di paragone) 

solo, soltanto, (in composizione, come primo termine del composto, per formare 

superlativi assoluti) παραμέγα [paraméγa] “grandissimo”, παραμάν̌-ν̌ο [paramágno] 

“bellissimo”, παραπλοῦσο [paraplu͂so] “ricchissimo”, (in composizione con i verbi) ri-, 

nuovamente, stra-, (con peggioramento del sign. del secondo elemento del composto) 

παράστρατο [parástrato] “strada secondaria, viottolo”, παρατύρι [paratiŕi] 

“formaggio di poco valore”, παρατάḍ-ḍι [paratáḍḍi] “pollone secondario”, ecc. 

παραβοσ̌-σ̌έω [paravoscéo] v. (trans.) condurre nuovamente al pascolo gli animali 

dopo la mungitura serale, (intrans.) pascolare nuovamente. L’inf. sostantivato τὸ 

παραβοσ̌-σ̌εῖ [tò paravosci͂] ‘il pascolare’ intende a Chorìo di Roghudi anche ‘il 

pascolo’ 

παραβοσ̌-σ̌ὴ ἡ [paravoscì i] sost. ripascolo degli animali da latte, dopo la mungitura 

serale 

παραβοσ̌-σ̌ία ἡ [paravoscía i] sost. ripascolo serale 

◊ παραβράdζω [pravrádźo] v. far bollire troppo, stracuocere, (md.) bollire, provare 

arsura, cuocersi per il caldo, avere un’infiammazione cutanea, avere la flogosi, in 

seguito ad arrossamento da sudore 

παραθύρα ἡ [paraθíra i] sost. sportello nella porta della casa 

παραθύρι τὸ [paraθíri tò] sost. sportello nella porta della casa 

παραῖο [pare͂o] agg. differente, diverso, separato, particolare, speciale, (con funzione 

avv.) separatamente, a parte, da parte 

◊ παράκαιρα [parákera] avv. anzitempo, prima del solito 

◊ παρακ́αίω [paracéo] v. bruciare più del dovuto, far seccare, avvizzire, inaridire. Il 

partic. p. pass. παρακαμένο [parakaméno] “bruciato”, come epiteto del diavolo, 

spesso intende ‘il diavolo’ (Gallic.) 

παρακάλημα τὸ [parakálima tò] sost. preghiera, invocazione, supplica, preghiera 

indirizzata a Dio o ai santi 

παρακαλία ἡ [parakalía i] sost. preghiera, invocazione, supplica, preghiera 

indirizzata a Dio o ai santi 

◊ παρακαλὸ [parakalò] agg. (di grado superlativo assoluto) bellissimo 

παρακαλῶ [parakalo͂] v. pregare, implorare, supplicare 
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παρακ́έḍ-ḍα ἡ [paracéḍḍa i] sost. casupola, casa rustica, piccolo abituro   

◊ παρακόθτω [parakóθto] v. spezzare, dividere, tagliare nuovamente, in più pezzi, 

sminuzzare 

παρακούḍ-ḍι τὸ [parakúḍḍi tò] sost. piccolo sacco, sacchetto, (sinedd.) il grano 

contenuto all’interno del sacchetto 

◊ παρακούω [parakúo] v. non sentire bene, non capire cosa viene detto, non 

intendere, fraintendere 

◊ παραλέγω [paraléγo] v. ridire, dire di nuovo, ripetere un discorso 

παραλειχήνα ἡ [paralichína i] sost. impetigine, malattia della pelle 

παραλόμαι [paralóme] v. essere paralizzato dal dolore, venir meno, dispiacersi, 

addolorarsi, affliggersi, rimanerci male, restare deluso 

◊ παράλυση ἡ [parálisi i] sost. paralisi 

παραλυσία ἡ [paralisía i] sost. paralisi, disgrazia, sventura 

παραμάν̌-ν̌ο [paramágno] agg. (di grado superlativo assoluto) bellissimo 

παραμέγα [paraméγa] agg. (di grado superlativo assoluto) grandissimo, 

voluminoso, grandissimo (in rif. all’età), molto (abbastanza) maturo, vecchio, anziano, 

attempato 

πάραμμα τό [páramma tó], vd. il l. πάρεμ-μα [páremma] 

παραμυθία ἡ [paramiθía i] sost. conforto, consolazione 

◊ παρανεβάζ-ζω [paraneváźźo] v. lievitare più del necessario, aumentare troppo di 

volume (in rif. a un impasto) 

◊ παρανεβαίν-νω [paranevénno] v. lievitare più del necessario, aumentare troppo 

di volume (in rif. a un impasto) 

παράντα ἡ [paránta i] sost. stipite della porta 

παράνομα τὸ [paránoma tò] sost. soprannome 

παράνου [paránu] avv. di sopra, (sostantivato) τὸ παράνου [tò paránu] altura, 

parte alta, luogo elevato 

παρανύχι τὸ [paraníchi tò] sost. unghia nuova, che ricresce dopo la caduta della 

vecchia unghia danneggiata 

◊ παρανυχι̮άdζω [paranichi̮ádźo] v. avere la paronichia, (sinedd.) zoppicare 

παρανυχία ἡ [paranichía i] sost. paronichia, patereccio superficiale, giradito 

παρανυχίδα ἡ [paranichíδa i] sost. pipita dell’unghia 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

142 
 

◊ παραπάμπουλα ἡ [parapámpula i] sost. pane non lievitato bene, che dopo la 

cottura presenta tante bolle di crosta bruciacchiata 

◊ παραπάω [parapáo] v. appassire prematuramente, ingiallire, seccarsi, inaridire (in 

rif. a piante), vacillare, barcollare 

παραπλοῦσο [paraplu͂so] agg. (di grado superlativo assoluto) ricchissimo, straricco 

παραποḍ-ḍὺ [parapoḍḍì] avv. assai, molto, tanto, troppo 

παραποḍ-ḍὺ [parapoḍḍì] agg. moltissimo, tantissimo 

παράκλι τὸ [parákli tò] sost. cassa vecchia 

παρασκάθτω [paraskáθto] v. zappare le parti del terreno non arate (dove non arriva 

l’aratro) o arate male, arare o zappare per la seconda volta il campo, rivangare 

παράσκαμ-μα τὸ [paráskamma tò] sost. vangatura (o rivangatura) in una zona del 

campo dove non è potuto passare l’aratro 

◊ παρασποράκ́ι τὸ [parasporáci tò] sost. campicello, piccola porzione di campo per 

seminato 

παρασπόρι τὸ [paraspóri tò] sost. piccolo pezzetto di un terreno lavorato a 

mezzadria, coltivato a proprio vantaggio dal bracciante che collabora con il colono, 

(estens.) campicello, piccola porzione di campo per seminato 

παράσπορο τὸ [parásporo tò] sost. piccolo pezzetto di un terreno lavorato a 

mezzadria, coltivato a proprio vantaggio dal bracciante che collabora con il colono 

Παρασ̌-σ̌ευγὴ ἡ [Prascevjì i] sost. venerdì, giorno che precede il sabato 

◊ παραστενὸ [parastenò] agg. (di grado superlativo assoluto) strettissimo 

παράστρατο τὸ [parástrato tò] sost. strada di campagna, stradina, viuzza, sentiero 

laterale, distante dalla via centrale 

◊ παραστρατούḍ-ḍα ἡ [parastratúḍḍa i] sost. stradina di campagna 

◊ παραταḍ-ḍούκ́ι τὸ [parataḍḍúci tò] sost. piccolo pollone secondario 

παρατέḍ-ḍι τὸ [paratéḍḍi tò] sost. nome di un gioco che si fa con le noci disposte in 

cerchio 

◊ παρατυράκ́ι τὸ [paratiráci tò] sost. piccolo formaggio di poco valore 

παρατύρι τὸ [paratíri tò] sost. piccolo formaggio di poco valore, che i pastori 

producono durante il periodo in cui scarseggia il latte delle capre e delle pecore, 

piccolo formaggio di scarso valore, realizzato con i residui della cagliata presenti sul 

fondo della caldaia 

παρατυρούκ́ι τὸ [paratirúci tò] sost. piccolo formaggio di poco valore 
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◊ παραφαίνομαι [parafénome] v. utilizzato alla 3ᵃ pers. s. (come v. impers.) 

preceduto dal pron. pers. al genit., con il sign. di ‘mi sembra che sia, ma non ne sono 

sicuro’ 

◊ παραφλάστι τὸ [paraflásti tò] sost. piccolo pollone, germoglio secondario, tralcio 

laterale 

◊ παραφλάστρια ἡ [paraflástria i] sost. piccolo pollone, germoglio secondario, 

tralcio laterale, che non dà frutto 

◊ παραφόρτωμα τὸ [parafórtoma tò] sost. carico eccessivo, esagerato 

◊ παραφορτών-νω [parafortónno] v. caricare il basto oltre il limite 

◊ παραφτήν-νω [paraftínno] v. abbrustolire, cuocere superficialmente, arrostire o 

cuocere troppo 

◊ παράχαρο [parácharo] agg. (di grado superlativo assoluto) bruttissimo, 

cattivissimo 

◊ παραχλίο [parachlío] agg. (di grado superlativo assoluto) caldissimo 

◊ πάρεμ-μα τὸ [páremma tò] sost. cordicelle intrecciate, destinate a sorreggere i licci, 

collegate a due carrucole nella parte superiore del telaio 

παρέομαι [paréome] v. pararsi, ripararsi dal vento o dal freddo 

παρ’κάτου [par’kátu] avv. sotto, al di sotto 

◊ παρκ́ι̮αμέḍ-ḍα ἡ [parci̮améḍḍa i] sost. gruppetto di animali riuniti in una mandria, 

piccolissimo gregge 

παρκ́ι̮άμι τὸ [parci̮ámi tò] sost. gruppo di animali riuniti in una mandria, piccolo 

gregge 

παρ-ρασία ἡ [parrasía i] sost. loquacità, parlantina 

παρπαλίκ́ι τό [parpalíci tó], vd. il l. γαργαλίκ́ι [γarγalići] 

παρτενούδι τὸ [partenúδi tò] sost. mercorella, pianta erbacea della famiglia delle 

Euforbiacee (Mercurialis annua) 

πᾶσα [pa͂sa] agg. ogni, ciascuno, qualunque, (con funzione avv.) in tutto, in totale, 

complessivamente 

πασαένα(ς) [pasaéna(s)] agg. ognuno, ciascuno 

Πασκαλία ἡ [Paskalía i] sost. Pasqua, periodo pasquale, durante il quale è consentito 

mangiare carne 

πάσπαρο [pásparo], vd. il l. κάσπαρο [kásparo] 
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παστουρούνι τὸ [pasturúni tò] sost. (spesso al pl.) pastoia, ciascuno dei due anelli 

vegetali, messi uno dentro l’altro, che collegano il giogo al timone dell’aratro 

πράστικο [prástiko] agg. pulito, puro, biologico, naturale, non mescolato con altre 

sostanze 

πατάτα ἡ [patáta i] sost. patata 

◊ πατατούḍ-ḍι τὸ [patatúḍḍi tò] sost. favo di vespe (a forma di piccola patata) 

πατέgου̮ω [patégu̮o] v. montare, coprire, fecondare (in rif. ad animale) 

πάτεμ-μα τὸ [pátemma tò] sost. sofferenza, afflizione, dolore, pena, patimento, 

tormento 

πατερημὸ ὁ [paterimò o] sost. paternostro (in gr. πάτερ ἡμῶν [páter imo͂n]), nome 

della preghiera domenicale, il paterimò, il rintocco dell’alba, per il Divino Ufficio del 

mattutino (in gr. o "ρθρος [órthros]) (sinedd., al pl.) la corona del rosario, tenuta in mano 

dai fedeli, durante la recita della preghiera del Rosario, asse su cui poggia la pietra 

inferiore della macina, che si alza e si abbassa per mezzo di una leva 

πάτημα τὸ [pátima tò] sost. pestata, l’atto del pestare, colpo dato o ricevuto pestando 

il piede 

πατημάδα ἡ [patimáδa i] sost. orma, impronta del piede 

πατημία ἡ [patimía i] sost. orma, traccia, impronta, pestata, l’atto del pestare, colpo 

dato o ricevuto pestando il piede 

◊ πάτηση ἡ [pátisi i] sost. la battitura con il pettine del telaio, che viene spinto in 

avanti, per compattare il tessuto, avvicinando i fili 

πατίdζω [patídźo], vd. il l. πατῶ [pato͂] 

πάτο ὁ [páto o] sost. impalcato, soffitto 

πατροῦνα ἡ [patru͂na i] (Ι) sost. padrona 

πατροῦνα ἡ [patru͂na i] (ΙΙ) sost. la Madonna (santa patrona, protettrice) 

◊ πατρουνέḍ-ḍα ἡ [patrunéḍḍa i] sost. pidocchio dei legumi, coleottero che causa la 

psoriasi nelle piante di fagiolo 

πατρυίο ὁ [patriío o] sost. patrigno, il secondo (o successivo) marito di una donna, 

rispetto ai figli nati nel precedente matrimonio 

πάτρωνα [pátrona], vd. il l. πλάτωρα [plátora] 

πατ-τὰ ἡ [pattà i] sost. pasta di latte rappreso, pasta fresca del cacio, da cui si ottiene 

il formaggio 

πατῶ [pato͂] v. mettere piede, appoggiare il piede a terra, pestare, calpestare 
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παχαίνω [pachéno] v. ingrassare, fare ingrassare, far diventare grasso, più grasso 

παχεῖο(ς) [pachi͂o(s)] agg. grasso, pingue, obeso, grosso, (sinedd.) grassoccio, che ha 

carne grassa, (al n. sostantivato) il grasso, l’adipe, la massa grassa 

παχερὸ [pacherò] agg. grasso, pingue 

πάω [páo] v. andare, (alla 3ᵃ pers. s., come v. impers.) va (a genio), si addice, piace, 

c’entra 

πέḍ-ḍεκο [péḍḍeko] pron. quanto grande?, di che grandezza?, (escl.) quanto! (per 

esprimere meraviglia), (come pron. rel.) quanto, preceduto dal pron. indefinito tanto 

(Vunì) ‒ TNC, p. 125: Τεḍ-ḍέκο πεḍ-ḍέκο [Teḍḍéko peḍḍéko] “Tanto quanto” 

πεdζὸ [pedźò] agg. che va a piedi (non a cavallo), lavoratore, operaio, bracciante (che 

va a piedi in campagna, senza una bestia da soma), uomo 

πεdζούλι τὸ [pedźúli tò] sost. muretto basso, sedile di pietra a lato della soglia della 

casa. soglia di pietra dell’ingresso di una casa, soglia di porta 

πεθαίνω [peθéno] v. morire 

πεθαμὴ ἡ [peθamì i] sost. palmo, spanna 

◊ πεθαμία ἡ [peθamía i] sost. morte, il 2 novembre, giorno dei morti 

◊ πεθανία ἡ [peθanía i] sost. morte, pandemia, epidemia mortale 

πεθ-θερὸ(ς) ὁ [peθθerò(s) o] sost. suocero 

πεῖνα ἡ [pi͂na i] sost. fame, inedia 

πεινάω [pináo] v. avere fame, essere affamato 

◊ πελάγιμα τὸ [pelájima tò] sost. sguardo indagatore, occhiata che scruta in più 

direzioni 

πέλαγο τὸ [pélaγo tò] sost. piano inondato, allagamento, straripamento, alluvione, 

esondazione di acqua abbondante dal letto di un fiume rigonfio, che sommerge vaste 

superfici di territorio, formando laghi, (metaf.) rupe, costone roccioso impervio, 

scosceso, pericoloso 

◊ πέλαμα τὸ [pélama tò] sost. libertà, liberazione al pascolo 

πελάω [peláo], vd. il l. πολύω [polió] 

πελεκανὸ(ς) ὁ [pelekanò(s) o] sost. picchio. Il voc. è presente a Bova anche come 

cogn., con la forma Πελ-λικανὸ [Pellikanò] 

πελεκάω [pelekáo] v. tagliare un legno con la scure 

◊ πελέκ́ημα τὸ [pelécima tò] sost. scheggia, truciolo, frammento, pezzetto di legno 

tagliato con la scure 
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πελέκ́ι τὸ [peléci tò] sost. ascia, scure, accetta 

πελεκ́ία ἡ [pelecía i] sost. colpo d’ascia, accettata 

πελεσ-σία ἡ [pelessía i] sost. epilessia 

◊ πελογίdζω [pelojídźo] v. calcolare la distanza, ponderare le azioni, riflettere 

attentamente, valutare bene il da farsi, origliare, tendere l’orecchio per sentire quello 

che gli altri dicono, scrutare, cercare con lo sguardo qui e là, guardare attentamente 

da ogni parte, per trovare il punto giusto in cui passare 

◊ πέμα τὸ [péma tò] sost. detto, insegnamento 

πένdε [pénde] num. card. cinque 

πενdενεύρι τὸ [pendenévri tò] sost. cinquenervi, arnoglossa, piantaggine maggiore 

πενdενεῦρο τὸ [pendene͂vro tò] sost. cinquenervi, arnoglossa, piantaggine maggiore 

πενdήνdα [pendínda] num. card. cinquanta 

πέρα [péra] avv. di là, oltre, (come primo composto per formare topon.) Περαμbέλ̆ι̮α 

[Perambéglia̮] “Oltre le Vigne”, Περαχωρίο [Perachorió] e Παραχωριό [Parachorió] 

“Oltre il Paese”, Παρακάμbοι [Parakámbi] “Oltre i Campi” 

περάν-νω [peránno] v. passare, attraversare, scorrere, portare 

περατών-νω [peratónno] v. finire qlc., liquidare, togliere di mezzo, uccidere con un 

morso velenoso (in rif. a serpente), trafiggere qlcn. mortalmente, trapassare il cuore 

◊ περgελάω [pergheláo] v. prendere in giro qlc. 

περgελία ἡ [perghelía i] sost. beffa, scherzo, burla, presa in giro, spasso, (metaf.) 

inezia, nonnulla, bazzecola, quantità ridicola 

πέρdικα ἡ [pérdika i] sost. pernice, (metaf.) ernia 

περdικ́ία ἡ [perdicía i] sost. perdicio, parietaria 

◊ περdικόπουḍ-ḍο τὸ [perdikópuḍḍo tò] sost. perniciotto, piccolo di pernice 

◊ περdικούḍ-ḍα ἡ [perdikúḍḍa i] sost. perniciotta, piccola pernice 

◊ περdικούḍ-ḍι τὸ [perdikúḍḍi tò] sost. perniciotto, piccola pernice 

◊ περdικούκ́ι τὸ [perdikúci tò] sost. perniciotto, piccola pernice 

◊ περdικουλέḍ-ḍα ἡ [perdikuléḍḍa i] sost. perniciotta, piccola pernice 

περίβολο τὸ [perívolo tò] sost. acciarino, pietra focaia per produrre scintille, 

battendo con l’asticella d’acciaio; acciarino, asticella di acciaio che viene battuta sulla 

pietra focaia per produrre scintille 

περιγι̮άλι τὸ [periji̮áli tò] spiaggia, litorale, zona in prevalenza pianeggiante, che si 

stende lungo la costa e vicino al mare 
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◊ περικοθτὴ ἡ [perikoθtì i] sost. taglio 

περιπάτημα τό [peripátima tó], vd. il l. πορπάτημα [porpátima] 

περιπατῶ [peripato͂], vd. il l. πορπατῶ [porpato͂] 

περίπολη ἡ [perípoli] sost. girovaga, peripatetica 

◊ περίσ-σο [perísso] agg. abbondante, eccessivo, troppo 

◊ περισ-σὸ [perissò] agg. abbondante, in (gran) quantità, troppo 

Περιστερέα ἡ [Peristeréa i] sost. luogo dove c’è una grande quantità di colombe 

περιστέρι τὸ [peristéri tò] sost. colomba 

περὸ [però] prep. per uno, per ciascuno, (a) ciascuno, (a) ognuno (con valore 

distributivo) 

πέρωτ-τ̔ε [pérotthe] avv. di là, dal di là, oltre, al di là di un determinato punto o luogo 

περσινὸ [persinò] agg. dell’anno scorso 

περτσικ́ία ἡ [pertsicía i] sost. pesco, pianta di pesco 

πέρτσικο τὸ [pértsiko tò] sost. pesca 

πέρκ́ι [pérci] avv. l’anno scorso, un anno fa 

◊ περκ́ικοπούḍ-ḍα ἡ [percikopúḍḍa i]  sost. piccolo pesco 

πέρυσι [périsi], vd. il l. πέρκ́ι [pérci] 

περυσινός [perisinós], vd. il l. περσινό [persinó] 

πέσουλα ἡ [pésula i] sost. allentamento, subito dal panno tessuto al telaio, quando un 

filo dell’ordito si allenta 

πετακουνάκ́ι τὸ [petakunáci tò] sost. uccellino, pulcino 

πετακούνι τὸ [petakúni tò] sost. uccellino, pulcino 

πεταστός [petastós], vd. il l.ἀπεταστό [apetastó] 

πέταλο τὸ [pétalo tò] sost. ferro di cavallo, piastra di ferro inchiodata sulla superficie 

degli zoccoli degli animali da tiro (bovini ed equini) 

πεταλών-νω [petalónno] v. ferrare, mettere i ferri agli zoccoli degli animali da tiro 

(bovini ed equini) 

πέταμα τὸ [pétama tò] sost. volo, cianfrusaglia, cosa inutile o di poco valore, da 

buttare 

πετάω [petáo] v. volare, far volare, lanciare in alto qlcs. 

πετεινὸ [petinò] agg. capace di volare, atto al volo, volatile 

πέτουḍ-ḍα ἡ [pétuḍḍa i] sost. farfalla, farfalla del baco da seta 

πετουḍ-ḍέḍ-ḍα ἡ [petuḍḍéḍḍa i] sost. farfallina 
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πέτρα ἡ [pétra i] sost. pietra 

Πέτρο ὁ [Pétro o] nome proprio Pietro 

πετροκόσ-συφο ὁ [petrokóssifo o] sost. merlo di rocca, passero solitario 

πετρολάχανο τὸ [petroláchano tò] sost. rapa selvatica 

πετρολέḍ-ḍα [petroléḍḍa] agg. piccola petróla (in rif. alla capra dal manto nero-

scuro, con ventre di colore bianco) 

πετρόλο [petrólo] agg. dal manto nero-scuro, con ventre di colore bianco (in rif. alla 

capra) 

Πετρούḍ-ḍη ὁ [Petrúḍḍi o]  nome proprio Pietrino 

πετρόφυḍ-ḍο τὸ [petrófiḍḍo tò] sost. specie di trifoglio 

πετσὶ τὸ [petsì tò] sost. pezzo, unità di un determinato materiale, anche come 

denominazione generica di moneta, cui segue l’indicazione di valore; un petsì, antica 

unità di misura equivalente a tre fusi di filato 

πέτσο ὁ [pétso o] sost. pino 

πετσόπουḍ-ḍο τὸ [petsópuḍḍo tò] sost. piccolo pino 

◊ πετσόφυḍ-ḍο τὸ [petsófiḍḍo tò] sost. foglia aghiforme di pino 

Πέτ-τη ἡ [Pétti i] sost. giovedì, quinto giorno della settimana (per il calendario 

bizantino) 

πέτ-τ̔ω [péttho] v. cadere 

πετ-τ̔ών-νω [petthónno] v. salire, arrampicarsi, inerpicarsi, portare sopra, andare 

su, sorgere, (metaf.) salire a fecondare (in rif. a un animale di sesso maschile) 

◊ πηγαδάκ́ι τὸ [piγaδáci tò] sost. piccola sorgente 

πηγάδι τὸ [piγáδi tò] sost. sorgente, pozzo, pozza d’acqua sorgiva, da cui sgorga un 

rivolo d’acqua 

πηγαδούḍ-ḍι τὸ [piγaδúḍḍi tò] sost. piccola sorgente 

πήγανο τὸ [píγano tò] sost. ruta comune (Ruta graveolens) 

πηλάdζει [piládźi] v. (utilizzato alla 3ᵃ pers. s.) essere o divenire fangoso, esserci 

fanghiglia 

πηλὸ τὸ [pilò tò] sost. (al n.) fango, (Sinedd.) la mollica del pane (simile a una poltiglia 

fangosa) che non è stato ben cotto, (al pl.) melma, fanghiglia di escrementi bovini allo 

stato liquido, (Con funzione aggettivale) fangoso, limaccioso, pantano 

πῆμ-μα τὸ [pi͂mma tò] sost. caglio, coagulo 

◊ πήρεια ἡ [píria i] sost. alterigia, superbia, arroganza, orgoglio 
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◊ πησ-σούδι(ν) τὸ [pissúδi(n) tò] sost. pianta appiccicosa 

πήσ-σω [písso] v. rapprendere, coagulare, condensare, incollarsi, attaccarsi, allegare 

i denti, allappare la bocca 

πι̮άν-νω [pi̮ánno] v. (trans.) prendere e tenere in mano qlcs., prendere, catturare, 

ricavare, guadagnare, ottenere; montare, coprire, accoppiarsi, fecondare (in rif. ad 

animale); prendere il sole, essere ben esposto al sole, stare al sole, scaldarsi al sole, 

subire gli effetti delle radiazioni solari, (metaf.) prendere una determinata posizione 

sul mondo, sui fatti della vita, affrontare gli eventi, relazionarsi con qlcs. (in rif. alla 

propria predisposizione mentale), essere preso, venire preso da qlcs., provare qlcs. (in 

rif. ad affezioni fisiche, morali, sentimentali, ecc.), tenere in conto, prendere in 

considerazione, dare ascolto a, prendere una direzione, scegliere una via e immettersi 

in essa (in rif. a un luogo da raggiungere), (intrans.) prendere, far presa, mettere radici, 

attecchire, allegare (in rif. a piante), prendere fuoco, accendere, attizzare o riattizzare, 

cuocere, cucinare, ultimare la cottura (in rif. al cibo) 

πίḍ-ḍι τὸ [píḍḍi tò] sost. fuscello di paglia, pagliuzza, pula, lolla, loppa, involucro del 

chicco di grano 

πίdζαλο [pídźalo] agg. bello, carino, grazioso, molto bello, magnifico, eccezionale, 

straordinario, (metaf.) megalomane 

◊ πίdζηλα [pídźila] avv. graziosamente, meravigliosamente 

πιθαμὴ ἡ [piθamì i], vd. il l. πεθαμή [peθami]́ 

πιθαράκι τό [piθaráki tó], vd. il l. πιταράκ́ι [pitaráci] 

πιθάρι τό [piθári tó], vd. il l. πισάρι [pisári] 

◊ πιθημία ἡ [piθimía i] sost. epidemia, morbo contagioso 

πιλάκ́ι τὸ [piláci tò] sost. vasca in cui si raccoglie il mosto che esce dal palmento 

πιλαλάω [pilaláo] v. chiaccherare, parlare troppo e inutilmente, incantare, 

scongiurare il male con formule di preghiera 

πιλαλία ἡ [pilalía i] sost. chiacchera 

◊ πιλαλοῦσο [pilalu͂so] agg. chiaccherone 

πιλών-νω [pilónno] v. pigiare, comprimere, pressare, schiacciare, spingere 

πίν-νω [pínno]  v. bere, succhiare 

πίπτω [pípto], vd. il l. πέτ-τω [pétto] 

πιριbάḍ-ḍι τὸ [pirimbáḍḍi tò] sost. chiacchera, ciarla, sciocchezza, cosa insensata 
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πιρουνάκ́ι τὸ [pirunáci tò] sost. legnetto che sostiene il rocchetto nella navetta del 

telaio 

πιρουνάκ́ι τὸ [pirunáci tò] sost. legnetto che sostiene il rocchetto nella navetta del 

telaio 

πιρούνι τὸ [pirúni tò] sost. piolo con una estremità appuntita, che viene incastrata 

nel foro del subbio posteriore, per tenerlo fermo; stecco sottile e appuntito, 

solitamente di canna, utilizzato per infilzare i fichi secchi, che vengono disposti in 

forma di treccia, per essere consumati nel periodo invernale; marza, nesto, porzione 

di ramo o gemma, alla quale viene data forma appuntita, per meglio penetrare 

all’interno del taglio sul portainnesto e aderire alla pianta 

πίς [pís], vd. il l. τίς [tiś] 

πισέḍ-ḍα ἡ [piséḍḍa] sost. pisello 

πισκόπι τὸ [piskópi tò] sost. palazzo vescovile 

πίσκοπο ὁ [pískopo o] sost. vescovo 

πίσπισ-σα ἡ [píspissa i] sost. donna loquace, chiaccherona, ciarliera; peperina, donna 

vivace, attiva ed energica, un po’ dispotica 

πισ-σάρι τὸ [pissári tò] sost. pece, resina di pino, (sinedd.) la deda, per il fatto che ha 

al suo interno la pece, (metaf.) nerissimo, nero come la pece 

◊ πισ-σάρωμα τὸ [pissároma tò] sost. (spesso al pl.) mucchietto di rametti di pino, di 

dede resinose 

◊ πισ-σώποδο τὸ [pissópoδo tò] sost. percorso di ritorno, ritorno, rientro 

πίστεμ-μα τὸ [pístemma tò] sost. garanzia di fiducia, credito, credibilità, 

attendibilità, affidabilità, fiducia 

πιστεύγω [pistévγo] v. credere, avere fede in Dio, in Cristo, essere fedele al 

Cristianesimo; essere certo, credere in qlc. o in qlcs. che deve accadere; credere a qlcn., 

prestare fede ai suoi discorsi, giuramenti o promesse 

πιτέλα ἡ [pitéla i] sost. pianta simile al giunco, (sinedd.) corda fatta con le fibre 

dell’ampelodesmo; collare, cinghia del giogo dell’aratro 

πίτερο τὸ [pítero tò] sost. crusca 

◊ πιτιμία ἡ [pitimía i] sost. torto, insulto, punizione, dispetto 

◊ πιτίμιο τὸ [pitímio tò] sost. torto, insulto, punizione, dispetto 

πίτο ὁ [píto o] sost. ladro astuto, furfante, furbone, imbroglione 
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πιτσυḍ-ḍάω [pitsiḍḍáo] v. (metaf.) salire a fecondare, montare, fecondare (in rif. 

spec. agli uccelli); pizzicare, dare un pizzicotto; spizzicare, beccare, mordicchiare, 

mangiucchiare piccole quantità di cibi diversi 

◊ πιτσυḍ-ḍιμέα ἡ [pitsiḍḍiméa i] sost. pizzicata, pizzicotto 

πίτ-τα ἡ [pítta i] sost. pitta, focaccia appiattita, pane azzimo largo e sottile; favo 

◊ πιτ-τ̔έḍ-ḍι τὸ [pitthéḍḍi tò] sost. piccola pitta di farina di mais, focaccetta cotta al 

volo sopra un tegolo arroventato 

πιτ-τ̔ούḍ-ḍα ἡ [pitthúḍḍa i] sost. piccola pitta, focaccetta; piccolo favo 

πλάγι τὸ [pláji tò] sost. pendio, declivio di un colle o di un monte coperto di macchia, 

(sinedd.) terreno in pendio coperto di macchia 

◊ Πλαγία ἡ [Plajía i] sost. pendio 

πλάκα ἡ [pláka i] sost. lastra di pietra, pietra larga su cui si macina il grano, chiudenda 

del forno; schiaccia, trappola rudimentale, costituita da una  pietra piatta in bilico su 

uno o più rametti, che i bambini utilizzano per catturare gli uccellini 

πλακάρι τὸ [plakári tò] sost. piccola pláka, lastra mobile in pietra di mulino, utilizzata 

come macina che tritura il grano, (metonimia) campo ciottoloso, disseminato di pietre, 

con un sottile strato di terra spesso contornato da lastroni di roccia 

◊ πλακαρι̮άζ-ζω [plakari̮áźźo] v. lanciare sassi contro qlcn., bersagliare qlcn. col 

lancio di pietre per farlo allontanare o andare via 

◊ πλακούḍ-ḍα ἡ [plakúḍḍa i] sost. piccola schiaccia, trappola rudimentale, costituita 

da una  pietra piatta in bilico su uno o più rametti, che i bambini utilizzano per 

catturare gli uccellini 

◊ πλακών-νω [plakónno] v. colpire a sassate, lapidare 

πλάσ-σω [plásso] v. plasmare, modellare, formare il pane 

πλαστήρι τὸ [plastíri tò] sost. spianatoio, tavola ai due lati della madia dove si forma 

il pane 

◊ πλαστηριά̮ζ-ζω [plastiri̮áźźo] v. plasmare, modellare, formare il pane 

πλάστρινgα ἡ [plástringa i] sost. parte concava dell’arco del giogo (presente alle due 

estremità), che viene fissata al collo dei buoi; parte ancora non arata di un campo 

πλατεῖα ἡ [plati͂a i] sost. viale, piazzale 

πλατέgου̮ω [platégu̮o] v. parlare, dire 

πλατέḍ-ḍι τὸ [platéḍḍi tò] sost. piatto 
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πλάτεμ-μα τὸ [plátemma tò] sost. il parlare, il discorrere, la parola, discorso, 

conversazione 

πλάτο τὸ [pláto tò] sost. il parlare, il discorrere, la parola, discorso, conversazione 

πλατόφυḍ-ḍο τὸ [platófiḍḍo tò] sost. erba dalle foglie larghe che si stende per terra 

πλάτσα ἡ [plátsa i] sost. fiocco di neve 

πλατσὶ τὸ [platsì tò] sost. cencio, straccio, strofinaccio; ritaglio di stoffa utilizzato per 

fare rattoppi, rattoppo 

πλατσίδα ἡ [platsíδa i] sost. intreccio di verghe e di canne per l’addiaccio delle pecore 

(o capre) 

πλατσίdζει [platsídźi] v. impers. nevica 

πλατσίνα ἡ [platsína i] sost. intreccio di verghe e di canne per l’addiaccio delle pecore 

(o capre) 

◊ πλατσούḍ-ḍα ἡ [platsúḍḍa i] sost. piccolo fiocco di neve 

πλατώρα ὁ [platóra o] sost. palo maestro della siepe 

πλέκω [pléko] v. fare una treccia o filza di fichi secchi, utilizzando uno stecco 

appuntito (solitamente di canna) 

Πλέμα τὸ [Pléma tò] sost. Spirito (Santo) 

πλεμbάκ́ι τὸ [plembáci tò] sost. oleandro 

πλεμόνι τὸ [plemóni tò] sost. polmone 

πλεμονία ἡ [plemonía i] sost. polmonite 

πλένω [pléno] v. lavare, sciacquare 

πλέο(ν) [pléo(n)] avv. di più, in più, quanto più, tanto più, più, in maggiore quantità 

o misura, (preceduto dall’art. determ. τό [tó] “il, lo”) perlopiù, al più, tutt’al più, (come 

avv. di tempo, in frasi negative, indica che un fatto o un’azione è cessata o cesserà) più, 

mai più, (unito con aggettivi e avverbi, esprime il grado comparativo di maggioranza) 

più, (preceduto dall’art. determ., forma il superlativo relativo di maggioranza) il più 

πλερᾶτο [plera͂to] agg. pieno, maturo, (metaf.) gonfio di botte 

πλέρωμα τό [pléroma tó] sost. il riempimento, la maturazione dei frutti 

πλερών-νω [plerónno] v. (trans.) riempire completamente un luogo di qlcs.; causare 

un trauma contundente o una ferita con carattere di contusione (rendendo molle la 

parte contusa, come un frutto maturo), (intrans.) divenire pieno, maturare, giungere 

alla piena maturazione, pervenire a maturazione (in rif. a un brufolo), divenire maturo, 

essere pronto per la coltivazione o per la semina (in rif. a un terreno) 
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πλέρωση ἡ [plérosi i] sost. maturazione 

πλέτ-τρα ἡ [pléttra] sost. treccia di fichi secchi 

◊ πλετ-τρούḍ-ḍα ἡ [plettrúḍḍa i] sost. piccola treccia di fichi secchi 

πλευρὸ τό [plevrò tó] sost. costola, fianco, lato; costolina, costola di vecchia (pianta) 

πληγὴ ἡ [pliγì i] sost. ferita 

◊ πληγών-νω [pliγónno] v. ferire, provocare una ferita, far male 

πλουμὶ τό [plumì tò] sost. stampo per ornare con varie decorazioni dolci, pani, 

ciambelle; decorazione, ornamento 

◊ πλουμίdζω [plumídźo] v. decorare con lo stampo dolci, pani, ciambelle 

πλοῦπ-π̔ο ὁ [plu͂ppho o] sost. pioppo 

πλουσαίνω [pluséno] v. essere ricco, divenire ricco, rendere ricco, arricchirsi 

πλουσία ἡ [plusía i] sost. ricchezza, agiatezza, bene, avere, denaro, patrimonio 

πλοῦσο(ς) [plu͂so(s)] agg. ricco, benestante 

πλοφάρι τό [plofári tó] sost. crine di cavallo; capelli arruffati, spettinati (in rif. a 

donna) 

πλοφαρία ἡ [plofaría i] sost. donna con i capelli arruffati e spettinati 

πλοχεράτα ἡ [plocheráta i] sost. manciata 

πλοχερία ἡ [plochería i] sost. laccio, fune con cappio a nodo scorsoio per catturare 

gli animali selvatici, imbrigliando loro il collo o la zampa, (metaf.) donna che ha tanti 

capelli e li porta sciolti, senza trecce 

πλόχερο τό [plóchero tó] sost. manciata, manata, antica misura corrispondente a ciò 

che può essere contenuto in una mano 

πλύμα τό [plíma tó] sost. lavatura della madia con i residui dell’impasto; il lavare, il 

lavaggio, il lavatoio 

πλῶμα τὸ [plo͂ma tò] sost. lo stendere, la stesa 

πλωτάρι τό [plotári tó] sost. particolare tipo di dolce natalizio, di pasta frolla, con un 

ripieno di frutta secca e polpa di fichi 

◊ ποβραδεία ἡ [povraδía i] sost. tarda sera 

◊ πόγειο τό [pójio tó] sost. ramo alto di un albero, che funge da ricovero agli uccelli 

πογυν-νών-νω [pojinnónno] v. denudare, spogliare. Il partic. p. pass. πογυν-

νωμένο [pojinnoméno], quando viene utilizzato come agg., ha il sign. di 

‘sbrindellato’ e, più in gener., ‘straccione, pezzente’ 

◊ ποδάκ́ι τό [poδáci tó] sost. piedino, zampino, zampetta 
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ποδάνεμο τό [poδánemo tó] sost. piede dell’arcolaio, asta verticale (alberello) che fa 

da supporto alla base (piede) dove ruota l’arcolaio 

ποdάλι τό [poδáli tó] sost. fusto di pianta o albero 

ποδαρία ἡ [poδaría i] sost. parte inferiore di un terreno agricolo scosceso; parte 

inferiore di un terreno agricolo scosceso, ai margini di un muricciolo 

ποδαριά̮dζω [poδari̮ádźo] v. fare la poδariá, dissodare con la vanga la poδariá, la 

parte bassa di un campo scosceso o ai margini di un muricciolo, dove l’aratro non 

riesce ad arrivare 

ποδαρικὰ τά [poδarikà tà] sost. n. pl. i pedali (poδariká) del telaio, che fanno alzare 

e abbassare i licci (mitária) 

ποḍ-ḍὺ [poḍḍì] agg. molto, tanto 

ποḍ-ḍὺ(ν) [poḍḍì(n)] avv. molto, assai 

◊ ποḍ-ḍυπόδι τό [poḍḍipóδi tó] sost. multistelo, che ha molti steli (in rif. a pianta) 

◊ ποḍ-ḍύρωπο [poḍḍíropo] agg. monofusto 

πόδεμα τό [póδema tó] sost. ciocia, sandalo rudimentale, calzare rustico di cuoio o 

tela grezza, che in passato veniva avvolta intorno ai piedi e alle gambe; calzatura, 

qualsiasi tipo di scarpe; il calzamento del piede (e della gamba), con le calze e le scarpe 

ποδέν-νω [poδénno] v. calzare, allacciare le scarpe, indossare le ciocie 

πόδι τό [póδi tó] sost. piede, (sinedd.) fusto, cespo di pianta, tronco di albero, pianta, 

albero; pianta d’ulivo; la leva del mulino; piede dell’ordito 

ποδία ἡ [poδía i] sost. grembiule, grembiulata 

ποδιπλών-νω [poδiplónno] v. dispiegare, (fare) svolgere, sbrogliare, sciogliere, 

disintrecciare 

◊ ποδρώσιμο τό [poδrósimo tó] sost. fuoriuscita di liquido delle vesciche, oppure di 

latte dai capezzoli delle mammelle di una capra o pecora incinta 

◊ ποθαρίdζω [poθarídźo] v. fare la poδariá, dissodare con la vanga la poδariá, la 

parte bassa di un campo scosceso o ai margini di un muricciolo, dove l’aratro non 

riesce ad arrivare 

ποῖο [pi͂o] pron. e agg. rel. chiunque, chi; pron. e agg. indef. chi… chi…, l’uno… l’altro…, 

alcuni… altri…, una parte… un’altra…; pron. e agg. interr. quale?, chi? 

ποκ́εφάλωμα [pocefáloma], vd. il l. ἀποκ́εφάλωμα [apocefáloma] 

ποκλώθω [poklóθo], vd. il l. ἀποκλώθω [apoklóθo] 

◊ ποκομ-μάδα ἡ [pokommáδa i] sost. tagliatura, ferita da taglio, taglio 
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ποκονdρία ἡ [pokondría i], vd. il l. ἀποκονdριά [apokondriá] 

◊ ποκουμbάκ́ι τό [pokumbáci tó] sost. sacchetto (o fazzoletto annodato a mo’ di 

sacchetto) contenente un gruzzoletto di denaro 

◊ ποκούμbι τό [pokúmbi tó] sost. borsa o sacchetto contenente un gruzzolo di denaro 

ποκ́ύκ́ι τό [pocíci tó] sost. il piccolino della famiglia, il figlio minore, il bambinello nato 

per ultimo 

πολεμάω [polemáo] v. (trans.) infastidire, inquietare, stuzzicare; discutere 

animatamente, offendere, insultare 

πολέμημα τό [polémima tó] sost. inquietudine 

πολεμιστὸ [polemistò] agg. polemico, litigioso 

Πόλεμο ὁ [Pólemo o] sost. Guerra. Il voc. è presente solo come topon. 

πολίτη ὁ [políti o] sost. cittadino 

πολύω [polío] v. sciogliere, disfare un nodo, un legame; sciogliere da un legame, 

liberare al pascolo, fare uscire fuori dal recinto; espellere il feto, abortire (in rif. ad 

animali). Il partic. p. pass. πολυμένο [poliméno] “liberato” è presente a Bova anche 

come cogn., e come topon. nella forma f. s. Πολυμένε [Poliméne] “Liberata” 

πομουρώνω [pomuróno], vd. il l. ἀπομουρών-νω [apomurónno] 

ποναλάω [ponaláo] v. sciogliere, svolgere, ravvolgere in gomitoli, sbrogliare, 

dipanare; dispiegare, distendere, stendere gli arti, stiracchiarsi 

πονάλυμα τό [ponálima tó] sost. scioglimento, dipanamento 

πονdικάκ́ι τό [pondikáci tó] sost. topolino 

πονdικάρα ἡ [pondikára i] sost. topo femmina 

πονdικαρία ἡ [pondikaría i] sost. nido di topi 

πονdίκ́ι τό [pondíci tó] sost. topolino, topo (in gener.) 

πονdικ́ία ἡ [pondicía i] sost. topo femmina 

πονdικὸ ὁ [pondikò o] sost. topo 

πονdικούκ́ι τό [pondikúci tó] sost. topolino 

◊ πόνεμα τό [pónema tó] sost. polore, male 

◊ πονερία ἡ [ponería i] sost. malvagità, cattiveria, perfidia 

πονεροῦσο [poneru͂so] agg. cattivo, malevolo, scellerato, malvagio, perfido; 

addolorato, afflitto, sofferente 

πονίdζω [ponídźo], vd. il l. πονῶ [pono͂] 

πονίομαι [poníome], vd. il l. πονῶ [pono͂] 
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πόνο ὁ [póno o] sost. dolore (fisico e psichico) 

πονοκαρdία ἡ [ponokardía i] sost. attacco di cuore, colpo al cuore, mal di cuore, 

cordoglio, pena, afflizione, angustia, affanno 

πονοκ́έḍ-ḍαρο ὁ [ponocéḍḍaro o] sost. mal di stomaco 

πονοκ́έφαλο τὸ [ponocéfalo tò] sost. mal di testa, (sinedd.) ponocéfalo, pianta 

spontanea, utilizzata per la cura del mal di testa 

πονόρταμ-μο τό [ponórtammo tó] sost. male d’occhi 

πονῶ [pono͂] v. soffrire, star male, avere dolore, far male; dolersi, rammaricarsi, 

affliggersi, sentire dispiacere per qlc.; guastarsi, rovinarsi, deteriorarsi (in rif. a frutta 

e alimenti); l’inf. πονεῖ [poni͂] (sostantivato) il dolore, la sofferenza; il partic. p. pass. 

πονεμένο [poneméno] afflitto, addolorato   

◊ πόπι̮αμα τό [pópi̮ama ó] (Ι) sost. avanzo di cibo, (sinedd.) frutto incatorzolito 

◊ πόπι̮αμα τό [pópi̮ama tó] (ΙΙ) sost. bere la scolatura, quel che avanza dal bicchiere 

(o dalla bottiglia) di un altro 

ποράνdα [poránda], vd. il l. παράνdα [paránda] 

ποράστω [porásto], vd. il l. ἀποράθτω [aporáθto] 

◊ πορdαλάρο ὁ [pordaláro o] sost. petomane 

πορdαλάω [pordaláo] v. scoreggiare, fare scoregge, tirare peti, emettere flatulenze 

πορdάλη ὁ [pordáli o] sost. colui che scoreggia 

πορdανgόνι τό [pordangóni tó] sost. pronipote (dei nonni) 

◊ πορdάρο ὁ [pordáro o] sost. petomane 

πόρdο ὁ [pórdo o] sost. peto, scoreggia, flatulenza 

πορκ́ιλαφάδι(ν) τὸ [porcilafáδi(n) tò] sost. cuscino, guanciale 

πορκ́υνάω [porcináo] v. baciare o inviare con le dita un bacio all’oggetto di 

devozione; baciare qlc. o qlcs., in segno di deferenza, affetto o amore; inchinarsi, 

inginocchiarsi, prostrarsi 

πορκ́ύνημα τό [porcínima tó] sost. proskìnema, atto di venerazione, consistente in 

un profondo inchino, accompagnato da un bacio di rispetto 

πόρο ὁ [póro o] sost. varco della mungitura, all’ingresso del recinto dove venivano 

sospinti gli animali da latte, uno alla volta, per essere munti 

◊ πορότημα τό [porótima tó] sost. cancello di chiusura del póro (vd. il l.), dell’ingresso 

del recinto di un ovile o di un campo 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

157 
 

πορπατῶ [perpato͂] v. camminare; muoversi, viaggiare, percorrere; scorrere (in rif. a 

liquidi),  (metaf.) circolare, esistere, vivere 

πόρτα ἡ [pórta i] sost. porta, (sinedd.) ogni apertura del pettine del telaio, tra le cui 

fessure passano i fili dell’ordito; solco, spazio vuoto, linea trasversale che si crea nel 

tessuto, quando si spezza il filo della trama 

πορταμ-μία ἡ [portammía i] sost. malocchio 

◊ πορταμ-μιά̮dζω [portammi̮ádźo] v. fare il malocchio, affascinare 

πορταμ-μίdζω [portammídźo] v. fare il malocchio, lanciare il malocchio, adocchiare, 

affascinare qlc. 

◊ πορτάμ-μιμα τό [portámmima tó] sost. malocchio 

πορταμ-μὸ ὁ [portammò o] sost. malocchio 

◊ ποσκάρπι τό [poskárpi tó] sost. scarpe in pelle di mucca di qualità inferiore, scarpa 

rattoppata 

ποσκοτίdζω [poskotídźo], vd. il l. ἀποσκοτιζ́ω [aposkotiź́o] 

ποσούρωμα [posúroma], vd. il l. ἀποσούρωμα [aposúroma] 

ποσουρών-νω [posurónno], vd. il l. ἀποσουρών-νω [aposurónno] 

ποσ-σαλάκ́ι [passaláci], vd. il l. ποσ-σάλι [possáli] 

ποσ-σάλι τό [possáli tó] sost. legnetto, bastoncino, stecco, rametto, piantatoio, 

cavicchio, piolo; piccola asta del fuso, inserita nella cavità della navetta del telaio per 

sostenere il kannúli (=cannello, rocchetto) 

πόσ-σο [pósso] pron. e agg. rel. tutto quello che, ciò che, la quantità (misura, 

grandezza) che, pron. e agg. interr. quanto?, (al n., come avv. di quantità) quanto, nella 

misura che, nella quantità che, quanto basta per, (come avv. di tempo) allora, nel 

frattempo, ecco che, come, quando, mentre, appena 

◊ πόσταμ-μα τό [póstamma tó] sost. scolatura di acqua o altro liquido che avanza dal 

bicchiere o dalla bottiglia di un altro 

◊ ποστάσ-σω [postásso] v. scolare, fare sgocciolare, lasciare gocciolare (in rif. a 

panni bagnati o altri oggetti) 

ποστέμα ἡ [postéma i] sost. postema, ascesso, raccolta di pus in una parte del corpo 

◊ ποστροφάδι τό [postrofáδi tó] sost. contraccambio di mutuo lavoro, prestazione 

di lavoro gratuita 

ποστροφὴ [postrofì], vd. il l. ἀποστροφή [apostrofi]́ 

’ποσυκάκ́ι τό [’posikáci tó] sost. piccolino, bambinello 
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ποσών-νω [posónno] v. giungere a destinazione, arrivare in tempo (prima di sera, 

prima del tramonto) 

ποταμὸ ὁ [potamò o] sost. fiumara, fiume, (metaf.) solco, spazio vuoto, linea 

trasversale che si crea nel tessuto, quando si spezza il filo della trama; Via Lattea 

◊ ποταυρῶμαι [potavro͂me] v. stiracchiarsi, sgranchirsi le ossa, stendere gli arti 

intorpiditi dal sonno, dalla noia, dalla pigrizia, ecc. 

πότε(ν) [póte(n)] avv. qualche volta, talvolta, una volta o l’altra, un giorno, prima o 

poi, (come avv. interr.) quando?, (con valore temporale indefinito) quando… quando…, 

ora... ora..., a volte... a volte..., una volta… un’altra volta… 

ποτήρι τό [potíri tó] sost. bicchiere, boccale in terracotta; pezzo di legno a forma di 

scatola, con un incavo nella parte superiore, che serve da supporto per far girare il 

fuso in ferro, il quale, ruotando, riempie i cannelli di filo 

ποτίdζω [potídźo] v. annaffiare, abbeverare, irrigare 

πότιμα τό [pótima tó] sost. irrigazione, annaffiatura 

ποτιστικὸ [potistikò] agg. irrigato, ben irrigato, irriguo (in rif. a piante o terreni), 

(come sost.) zona irrigua, terreno irriguo 

ποτονάω [potonáo], vd. il l. ἀποτονάω [apotonáo] 

ποτυλίγω [potilíγo], vd. il l. ἀποτυλίσ-σω [apotiliśso] 

◊ ποτύλιμ-μα τό [potílimma tó] sost. svolgimento, dipanamento, scoprimento, 

scoperchiamento 

ποὺ [pù] pron. relat. che, il quale, la quale, (come pron. e agg. interr.) ‘quale?, chi?, 

che?’, (come congz. relativa) il momento in cui, quando, (nelle locuz. congiuntive 

consecutive, preceduto dall’avv. gr. cal. τόσ-σο [tósso] “tanto”) τόσ-σο ποὺ [tósso pu]  

tanto che, di modo che, al punto che, (come interiez. per esprimere una formula di 

augurio o lanciare una maledizione) Che! 

ποῦ [pu͂] avv. (in frasi interrogative dirette e indirette) dove?, in che luogo?, (come 

avv. relat.) dovunque, ovunque 

πούγε͜ια ἡ [púji̮a i] sost. vento freddo e leggero; freddo pungente, dovuto alla neve 

πούḍ-ḍα ἡ [púḍḍa i] sost. gallina, chioccia 

◊ πουḍ-ḍακ́έḍ-ḍα ἡ [puḍḍacéḍḍa i] sost. gallinella, pollastrella 

πουḍ-ḍάκ́ι τό [puḍḍáci tó] sost. uccelletto, uccellino 

πουḍ-ḍέḍ-ḍα ἡ [puḍḍéḍḍa i] sost. gallinella 

πουḍ-ḍὶ τό [puḍḍì tò] sost. uccello, pulcino, (al pl.) le galline, i polli (in gener.), polloni 
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πουḍ-ḍίdζω [puḍḍídźo] v. rampollare, tallire, accestire, produrre dallo stelo madre 

altri germogli di accestimento (in rif. a piante o alberi) 

ποῦḍ-ḍο ὁ [pu͂ḍḍo o] sost. larva (embrione) dell’ape 

-πουḍ-ḍο -α -ο [-puḍḍo -a -o] suff. per formare patronimici, (aggiunto al nome di un 

animale) il cucciolo di, il piccolo, (aggiunto al nome di una pianta) giovane, piccolo, 

alberello di 

◊ πουκαρούκ́ι τό [pukarúci tó] sost. piccolo vello 

πούκ́ε͜ια [púci̮a] avv. dacché, (fin) da quando, dal momento che, da allora, (seguito da 

τί [ti]́ “che”) πούκ́εια τί [púcia ti]́ di quando, (fin) dal tempo in cui, (a partire) dall’epoca 

in cui, già da 

πουλαρέḍ-ḍα ἡ [pularéḍḍa i] sost. puledrina 

πουλάρι τό [pulári tó] sost. puledro dell’asino o di altro animale equino 

◊ πουλαρούκ́ι τό [pularúci tó] sost. puledrino 

πουλάω [puláo] v. vendere 

πούνgα ἡ [púnga i] sost. tasca 

πούνdη ἡ [púndi i] sost. punta 

πουνdίζ-ζω [pundíźźo] v. pungolare, punzecchiare, pungere, bucare 

πονdιστὸ [pondistò] agg. appuntito, acuminato, acuto, aguzzo 

πούποτε [púpote] avv. da nessuna parte, in nessun posto 

πουρβεία ἡ [purvía i] sost. specie di minestra di grano bollito, mais o altri cereali, che 

viene preparata come piatto rituale il 13 dicembre, in occasione della festività di Santa 

Lucia o nella notte della vigilia di Natale 

πουρ-ρὰ [purrà] avv. di prima mattina, nelle primissime ore del giorno, (al mattino) 

presto, di buon’ora, sul far del giorno 

πουρ-ράδα ἡ [purráδa i] sost. mattinata, mattino 

πουρ-ρὴ ἡ [purrì i] sost. mattina, mattino 

πουρ-ρίdζω [purrídźo] v. alzarsi presto 

πουρ-ρὸ τό [purrò tó], vd. il l. πρωνό [pronó] 

πουτήχα ἡ [putícha i] sost. bottega, negozio di generi alimentari 

ποῦτ-τ̔ε(ν) [pu͂tthe(n)] avv. interr. di dove?, da dove?, (come avv. rel., con lo stesso 

sign. dell’avv. gr. a. ὁπόθεν [apóθen]) donde, da dove, dove 

◊ ποφορέν-νω [poforénno] v. svestirsi, togliersi i vestiti, spogliarsi 

ποφόρι τό [pofóri tò] sost. vecchio indumento logoro, abito dismesso 
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ποφυσαίνομαι [pofisénome] v. sgonfiarsi 

πραικόπι τό [prekópi tó] sost. albicocca 

πραικοπία ἡ [prekopía i] sost. albicocco 

πρᾶμα(ν) τό [pra͂ma(n) tó] sost. cosa, oggetto, (al pl.) le cose da mangiare, pietanze, 

cibo; cosa, azione, (metaf.) parola, discorso, ragionamento; πρᾶματα τοῦ Θεοῦ 

[pra͂mata tu͂ Θeu͂] le cose di Dio (=le preghiere, il catechismo) 

πρανdέg-gου̮ω [prandéggu̮o] v. far sposare, maritare, sistemare, organizzare le 

nozze, unire in matrimonio, celebrare le nozze; maritare, intrecciare (in rif. ai fili 

dell’ordito che si incrociano a coppie, durante la tessitura) 

πρανdεία ἡ [prandía i] sost. matrimonio, cerimonia nuziale 

πράνdεμ-μα τό [prándemma tó] sost. matrimonio 

πρανdεσία ἡ [prandesía i] sost. cerimonia nuziale, matrimonio 

πράσινο [prásino] agg. verde 

πρασινούδι τό [prasinúδi tó] sost. verdognolo 

πράστεμ-μα τό [prástremma tó] sost. scopa 

πραστικέgου̮ω [prastikégu̮o] v. pulire, ripulire, detergere 

πρεβύτερο(ς) ὁ [prevítero(s) o] sost. prete, sacerdote 

πρέπει [prépi] v. utilizzato alla 3ᵃ pers. s. del pres. (come v. impers.) si addice, si adatta, 

conviene, sta bene, è cosa giusta 

πρεσούνη ὁ [presúni o] sost. prigioniero, in stato di arresto, in prigione 

πρικάδα ἡ [prikáδa i] sost. amarezza, senso di amarezza, sapore amaro, (metaf.) 

amarezza, tristezza, delusione, dispiacere 

πρικαḍ-ḍίδα ἡ [prikaḍḍíδa i] sost. cicoria; lattuga selvatica, scarola 

πρικάdζω [prikádźo] v. amareggiare 

πρικ́αίνω [pricéno] v. (trans.) amareggiare, lasciare il gusto amaro in bocca, 

allappare, provocare un senso di amarezza, (pass.) amareggiarsi, avere l’amaro in 

bocca, allapparsi la bocca 

◊ πρικαμυd-dαλία ἡ [prikamiddalía i] sost. mandorlo amaro 

◊ πρικαμύd-dαλο τό [prikamíddalo tó] sost. mandorla amara 

πρικ́εῖο [prici͂o], vd. il l. πρικό [prikó] 

πρικ́ία ἡ [pricía i] sost. amarezza, sapore amaro; affllizione, tristezza, dispiacere, 

delusione, angoscia 
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◊ πρικ́ιḍ-ḍίdζω [priciḍḍídźo] v. avere sapore amaro, un retrogusto amarognolo o 

sgradevole (in rif. a cibo e bevande) 

πρικ́ιδία ἡ [priciδía i] sost. amarezza, sapore amaro, (metaf.) affllizione, tristezza, 

dispiacere, delusione, angoscia 

◊ πρικ́ίζ-ζω [pricíźźo] v. essere amaro, avere un sapore amarognolo, acidulo (in rif. a 

cibo) 

πρικὸ [prikò] agg. amaro, amarognolo, aspro al gusto, acidulo, (metaf.) infelice, 

afflitto, sventurato 

πρικοκ́ῦμα τό [prikoci͂ma tó] sost. specie di erba mangereccia dal sapore 

amarognolo, erba amara 

πρικομάρουḍ-ḍο(ν) τό [prikomáruḍḍo(n) tó] sost. cicoria selvatica (Cichorium 

intybus), (metaf.) bambino vivace, bricconcello 

πρικών-νω [prikónno] v. amareggiare, provocare tristezza, dispiacere 

πρισουνία ἡ [prisunía i] sost. prigione 

πρίτα [príta] avv. prima, per prima cosa, in passato, anticamente, (seguito dalla prep. 

παρά [pará]) prima di 

πρόαλο τό [próalo], vd. il l. πόρgαλο [pórgalo] 

◊ προανισπίο ὁ [proanispío o] sost. nipote degli zii 

◊ προβαλέg-gω [provaléggo] v. emettere nuovi tralci, generare nuovi rami, 

ramificare, germogliare, pullulare, diffondersi (in rif. ad alberi e piante) 

◊ προβατάρο ὁ [provatáro o] sost. pecoraio, pastore, guardiano di pecore 

πρόβατο τό [próvato tó] sost. pecora, (al n. pl.) le pecore in gener. (maschi, femmine, 

piccole, grandi, ecc.) 

προβατούκ́ι τό [provatúci tó] sost. pecorella 

προβατώματα τά [provatómata tá] sost. gruppo di pecore, gregge 

◊ προγονάκ́ι τό [proγonáci tó] sost. pronipote (dei nonni) 

◊ προγόνι τό [proγóni tó] sost. figliastro, figlio che uno dei due coniugi ha avuto da 

un matrimonio precedente; pronipote (dei nonni) 

προdζύμι τό [prodźími tó] sost. lievito 

προζdέμι τό [proźdémi tó] sost. (al pl.) frange di fili non tessuti che restano ai lati 

estremi dell’ordito (con cui si fanno le legature al subbio anteriore e posteriore) 

προθτὲ [proθtè] avv. l’altro ieri, avantieri 

◊ προθτεσινὸ [proθtesinò] agg. dell’altro ieri, di avantieri 
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προνgόνι τό [prongóni tó] sost. pronipote (dei nonni) 

◊ προπερκ́ινὸ [propercinò] agg. di due anni fa 

πρόπερτσι [própertsi] avv. due anni fa 

προπύλ̆ι̮ο τό [propígli̮o tó] sost. propileo, piazzale, spazio antistante l’ingresso di una 

chiesa, sagrato 

◊ πρόσκαιρα [próskera] avv. in poco tempo, velocemente 

πρόσκαιρο [próskero] agg. temporaneo, provvissorio, messo da qualche parte 

momentaneamente, lasciato incustodito per poco tempo 

πρόσταμ-μα τό [próstamma tó] sost. servizio, lavoretto, commissione, incarico; cosa 

promessa in dono a qlc. 

◊ προστότερα [prostótera] avv. l’altro avantieri, tre giorni fa 

προτιμέγω [protiméγo] v. avere un diritto di preferenza (ossia di precedenza), che 

consiste nello scegliere per primo l’utilizzo dell’acqua per irrigare il campo; spettare 

a, toccare a 

προτίμηση ἡ [protímisi i] sost. diritto di precedenza; diritto del proprietario dei 

campi o dei buoi di prelevare una quota prestabilita del raccolto, prima che il grano 

venga ripartito con altri proprietari o contadini 

προῦχει̮α ἡ [pru͂chi̮a i] sost. folata di vento caldo, corrente di aria fredda 

◊ προφήdεια ἡ [profídia i] sost. profezia, (metaf.) presunzione, superbia, arroganza 

πρόχερα ἡ [próchera i] sost. cofino, cestino maneggevole 

προχερέḍ-ḍα ἡ [procheréḍḍa i] sost. piccola próchera, cestino 

προχέρι τό [prochéri tó] sost. cestino, canestrino 

προχερία ἡ [prochería i] sost. cestino, canestrino 

πρόχι(ν) τό [próchi(n) tó] sost. contenitore, recipiente per l’acqua o il vino; (al pl.) 

cianfrusaglie, ninnoli, oggettini di scarso valore 

προχουμίdζω [prochuymídźo] v. fare il prelavaggio, ammollare i panni 

πρωϊνός [proinós], vd. il l. πωρνό [pornó] 

πρῶμα [pro͂ma] avv. precocemente, prima, in anticipo 

πρῶμο [pro͂mo] agg. precoce, primo (nato) 

πρωτάλη ὁ [protáli o] sost. primogenito 

◊ πρωτανοίγω [protaníγo] sost. fare la prima aratura di un terreno incolto 

◊ πρωτάνοιθτο [protániθto] agg. arato per la prima volta (in rif. a un terrenno) 
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πρωτινὸ [protinò] avv. vecchio, anziano, antico; primo (sia in senso cronologico, sia 

riguardo alla posizione in una serie), primogenito, (al n. pl. sostantivato) τὰ πρωτινὰ 

[tà protinà] le primizie, (al n. pl., come avv. di tempo) dapprima, per primo, per prima 

cosa 

πρωτογαλία ἡ [protoγalía i] sost. primo latte, colostro, secreto subito dopo il parto 

dalle pecore o da altri animali 

πρωτόγαλο τό [protóγalo tó] sost. primo latte, colostro, secreto subito dopo il parto 

dalle mucche, dalle pecore o  dalle capre 

◊ πρωτογιο̮υνάκ́ι τό [protoji̮unáci tó] sost. bacolino, piccolo baco da seta nella fase 

della prima muta 

Πρωτογιο̮ύνη ὁ [Protoji̮úni o] sost. giugno 

πρωτογι̮ούνι τό [protoji̮úni tó] sost. bacolino, baco da seta nella fase della prima 

muta 

◊ πρωτογι̮ουνίτικο [protoji̮unítiko] agg. giugnolino, che nasce o matura nel mese 

di giugno (in rif. ad animali, frutta e piante) 

πύρα ἡ [píra i] sost. calore, vampa del forno 

πυρι̮άdζω [piri̮ádźo] v. abbrustolire, scaldare, scaldarsi, prendere calore, asciugarsi 

al fuoco 

◊ πυρόκαμα τό [pirókama tó] sost. campo ciottoloso, disseminato di pietre, con un 

sottile strato di terra inaridita,  troppo battuta dal sole 

πυρότ-τα ἡ [pirótta i] sost. bruschetta, pane abbrustolito 

πύρ-ρια ὁ [pírria o] sost. pettirosso 

◊ πυρ-ρι̮αλ-άκ́ι τό [pirri̮aláci tó] sost. piccolo pettirosso 

◊ πυρ-ρι̮αλούκ́ι τό [pirri̮alúci tó] sost. piccolo pettirosso 

πυρών-νω [pirónno] v. (trans.) scaldare, essiccare, cuocere al fuoco o al sole, 

abbrustolire, (intrans.) scaldarsi, asciugarsi, mettersi davanti al fuoco o al sole 

πύρωση ἡ [pírosi i] sost. scaldata, riscaldamento, calore del fuoco 

πῶς [po͂s], πῶς-ε [po͂se] avv. come, (congz. temporale) mentre, non appena, appena, 

appena che, quando 

Ρ [R] 

ρ [r] cons. 

ραβdὶ τό [ravdì tó] sost. bastone, (il pl.) τὰ ραd-dιά [tà raddiá] “i bastoni” viene 

utilizzato pure per denominare la costellazione di Orione 
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ραγωναῖο ὁ [raγone͂o o] sost. quercia spinosa 

ραd-dία ἡ [raddía i] sost. bastonata, legnata, colpetto di bastone per guidare i buoi 

che arano 

ραd-dίdζω [raddídźo] v. bastonare, colpire, battere, bacchiare, picchiare, percuotere 

ραd-dιμία ἡ [raddimía i] sost. bastonatura 

ράd-dο ὁ [ráddo o] sost. grosso bastone, randello 

ρακ-κ̔ατίdζω [rakkhatídźo] v. tossire, avere la tosse 

ράκ-κ̔ατο ὁ [rákkhato o] sost. tosse 

ραμίδα ἡ [ramíδa i] sost. verga, ramo, lungo bastone, pertica 

ραμιδι̮άζ-ζω [ramiδi̮áźźo] v. bacchiare, percuotere con una pertica i rami di un 

albero per fare cadere la frutta e raccoglierla 

ράμ-μα τό [rámma tó] sost. il cucire, cucitura; filo per cucire, filato 

ραμ-μάδα ἡ [rammáδa i] sost. cucitura 

ρανdίζ-ζω [randíźźo] v. aspergere, benedire la casa con l’acqua santa, (metaf.) fare 

pascolare gli animali in una radura 

ρανdιστὸ τό [randistò tó] sost. gnocchetto fritto, realizzato velocemente, formando 

una piccola pallina di pasta della grandezza di un’oliva 

ρασπιμία ἡ [raspimía i] sost. cucitura, rammendo 

◊ ραστεg-gι̮άζ-ζω [rastegghi̮áźźo] v. fare passare i fili dell’ordito nel rastrello, 

separandoli correttamente 

ράτσα ἡ [rátsa i] sost. ravanello selvatico, ramolaccio 

ράφτω [ráfto] v. cucire 

ραχάλα ἡ [rachála i] sost. pioggerella d’acqua minuta, che cade giù lenta e sottile 

◊ ραχαλέḍ-ḍα ἡ [rachaléḍḍa i] sost. pioggerellina, gocciolina di pioggia 

◊ ραχαλίdζει [rachalídźi] v. impers. pioggerellare, piovigginare 

ράχαḍ-ḍο τό [ráchaḍḍo tó] sost. pioggia improvvisa, acquazzone, nubifragio, breve 

burrasca di acqua 

◊ ραχαλὸ [rachalò] agg. lento, che cade giù a ritmo lento (in rif. alle gocce di pioggia) 

ραχέgου̮ω [rachégu̮o] v. ansimare, avere il respiro affannoso, boccheggiare 

ράχεμ-μα τό [ráchemma tó] sost. respiro affannoso, boccheggiamento 

ράχη ἡ [ráchi i] sost. dorso (di monte) 

ραχουḍ-ḍία ἡ [rachuḍḍía i] sost. russamento, il (fatto di) russare 

ραχουḍ-ḍίdζω [rachuḍḍídźo] v. russare 
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ρέμα τό [réma tó] sost. corrente d’acqua, moto ondoso, onda, mare; corrente del 

fiume 

◊ ρεμάτιζμα τό [remátiźma tó] sost. reumatismo 

◊ ρέστεμ-μα τό [réstemma tó] sost. (al pl.) τὰ ρεστέμ-ματα [tà restémmata] gli 

avanzi, i rimasugli della paglia nelle mangiatoie degli animali 

ρήγα ὁ [ríγa o] sost. re 

Ρήγι τό [Ríji tó] topon. Reggio, città della Calabria, colonia calcidese del VII sec. a. C. 

Ρηγιτάνο ὁ [Rijitáno o] agg. reggino, abitante di Reggio Calabria 

Ρηχουδῆσο ὁ [Richuδi͂so o] agg. roghudese, abitante di Roghudi 

Ρηχούδι τό [Richúδi tó] topon. Richúδi, paese ellenofono della Calabria, che gli 

italofoni chiamano Roghúdi o Rochúdi 

ριγανάκ́ι τό [riγanáci tó] sost. origano selvatico 

ριγανέḍ-ḍι τό [riγanéḍḍi tó] sost. maggiorana odorifera 

ριγάνι τό [riγáni tó] sost. origano 

ρίγανο τό [ríγano tó] sost. origano 

◊ ριγαστὸ [riγanostò] agg. freddoloso 

ριγάτσουλο [riγátsulo] agg. freddoloso 

◊ ριγατσούνη [riγatsúni] agg. freddoloso 

◊ ριγατσών-νω [riγatsónno] v. avere freddo, sentire freddo, tremare 

ριγάω [riγáo] v. avere freddo, sentire freddo, avere i brividi, tremare 

ρίdζα ἡ [rídźa i] sost. specie di ravanello sotterraneo; radice, torsolo, fusto di alcune 

piante 

◊ ριdζόλιθο [ridźóliθo] agg. pietroso, con substrato roccioso (in rif. al terreno) 

ριdζωτὸ τό [ridźotò tó] sost. ellèboro, pianta la cui radice ha proprietà terapeutiche 

ριζ-ζάφτι τό [riźźáfti tó] sost. la parte inferiore dell’orecchio, la base dell’orecchio 

◊ ριζ-ζούḍ-ḍα ἡ [riźźúḍḍa i] sost. torsolo 

ρῖμ-μα τό [ri͂mma tó] sost. scarto vegetale, avanzo alimentare, rifiuto compostabile; 

getto laterale, pollone, germoglio; nuovo sciame, giovane colonia di api 

ρινὸ τό [rinò tó] sost. grembiule, bavaglino di pelle di pecora o di tessuto grossolano 

di lana; pannolino, fascia, striscia di tela per avvolgere il corpo del lattante; copertina 

di lana, con cui coprono il bambino, dopo avergli fatto indossare il pannolino e le fasce; 

tessuto grossolano di lana, ginestra o lino 
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◊ ρίσ̌-σ̌η ἡ [rísci i] sost. il calcolo della lunghezza dell’ordito, prima del montaggio 

dell’ordito al telaio per la tessitura 

◊ ριφάκ́ινο [rifácino] agg. piccolo fico atrofico, immaturo 

◊ ριφι̮άdζω [rifi̮ádźo] v. mettere un capretto rimasto orfano a poppare da un’altra 

capra, ancora lattante, che ha perso il piccolo, facendolo adottare dalla stessa; aiutare 

il capretto appena nato a raggiungere il capezzolo della madre, per poppare 

ρίφιο τό [rífio tó] sost. capretto 

ρίφτω [rífto] v. buttare, gettare, lanciare, fare cadere qlcs.; buttare giù, buttare a 

terra, abbattere, demolire; mollare, gettare via, buttare, disfarsi, liberarsi di qlcs.; 

versare, perdere (in rif. a liquidi), sputare, espettorare; abortire, espellere il feto; 

emettere nuovi tralci, produrre i getti laterali, germogliare, pullulare, diffondersi’ (in 

rif. ad alberi e piante); sciamare, lanciarsi a formare un nuovo sciame (in rif. alle api); 

(md.) slanciarsi, lanciarsi, buttarsi, gettarsi, avventarsi, scagliarsi, sferrarsi 

ριχουḍ-ḍίζ-ζω [richuḍḍíźźo] v. russare 

◊ ρογίdζω [roγídźo] v. prosperare in salute, essere robusto; durare (utilizzato alla 3ᵃ 

pers. s.) 

◊ ροδίζ-ζω [roδíźźo] v. dorarsi, assumere un colore dorato tendente al rosa (in rif. al 

pane) 

ροδιν̌ι̮άdζω [roδigni̮ádźo] v. arrossire, divenire rosso 

ροδινὸ [roδinò] agg. rossastro, rosso, rosso fuoco, rovente 

ρόδο τό [róδo tó] sost. (sinedd.) la cresta di gallina, che diviene rossa quando inizia il 

periodo dell’ovulazione 

ρουκανίζω [rukaníźo], vd. il l. ρουκανίdζω [rukanid́źo] 

ρόκ-κ̔α ἡ [rókkha i] (Ι) sost. rocca, conocchia 

ρόκ-κ̔α ἡ [rókkha i] (ΙΙ) sost. roccia, pietra 

ρομανὸ [romanò] agg. dal manto bicolore (in rif. a capra mezzo bianca e mezzo nera) 

ρουβάκ́ι τό [ruváci tó] sost. bigoncia, secchio in legno, usato dai pastori per la raccolta 

del siero, per fare la ricotta o per altre necessità 

ρουβιτ-τάκ́ι(ν) τό [ruvittáci(n) tó] sost. pianta spinosa, imparentata con l’ononide, 

dotata di foglioline simili a quelle del cece 

ρουβίτ-τι τό [ruvítti tó] sost. cece 

ρούγα ἡ [rúγa i] sost. stradina, sentiero, (sinedd.) cortile, vicolo, vicinato, gruppo di 

case 
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ρούδι τό [rúδi tó] sost. melagrana 

ρουδία ἡ [ruδía i] sost. melograno 

ρουκανίdζω [rukanídźo] v. rosicchiare, sgranocchiare, mangiare cibi croccanti, 

masticare 

ρουκάκ́ιν τό [rukácin tó] sost. ruchetta, rucola, erba mangereccia dalle foglie 

finissime 

ρουκανικὸ τό [rukanikò tó] (Ι) sost. salsiccia 

ρουκανικὸ τό [rukanikò tó] (ΙΙ) sost. cartilagine, parte cartilaginosa 

ροῦμbο ὁ [ru͂mbo o] sost. mostarda, mosto cotto 

ρούμbουλα ἡ [rúmbula i] sost. trottola; pezzo cilindrico di un fusto d’albero, che può 

essere utilizzato come sgabello o come tagliere per la carne 

◊ ρουμbουλάκ́ι τό [rumbuláci tó] sost. poggetto 

ρουμbούλι τό [rumbúli tó] sost. poggio, colle, monticello, altura, cocuzzolo, crinale di 

un monte privo di alberi, burrone (il sign. deriva dalla forma tondeggiante) 

ρουπάκ́ι τό [rupáci tó], vd. il l. ρωπάκ́ι [ropaci] 

ρουσαίνω [ruséno] v. (trans.) far arrossire, arroventare un metallo fino a fargli 

assumere il colore rosso; (trans.) arrossire, diventare paonazzo in viso 

ρουσάκ́ι τό [rusáci tó] sost. specie di erba selvatica dal sapore amaro; (agg.) rossiccio 

ρουσία ἡ [rusía i] sost. robbia dei tintori (Rubia tinctorum) 

ροῦσο [ru͂so] sost. rosso, rossastro, rossiccio, (al n. sostantivato) il rosso d’uovo, il 

tuorlo 

◊ ρουσογέρανο [rusojérano] agg. dal manto rossiccio davanti e grigio dietro (in rif. 

a capra) 

◊ ρουσοκάπουλο [rusokápulo] agg. dal manto rossiccio davanti e bianco dietro (in 

rif. a capra) 

ρουσοκάστανο [rusokástano] agg. dal manto rossiccio con delle striature di color 

marrone nel volto (in rif. a capra) 

ρουσοκ́έφαλο [rusocéfalo] agg. dal manto bianco con delle striature di color 

rossiccio nel volto (in rif. a capra) 

ρουσόκολο τό [rusókolo tó] sost. codirosso (Phoenicurus phoenicurus), uccello 

passeriforme 

ρουσόλα ἡ [rusóla i] sost. specie di ghiro rossastro 
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◊ ρουσολίβανο [rusolívano] agg. dal manto rossiccio, con il ventre grigio (in rif. a 

capra) 

◊ ρουσοπέτρολο [rusopétrolo] agg. dal manto rossiccio con macchie di colore 

grigio-scuro (in rif. a capra) 

◊ ρουσορόμανο [rusorómano] agg. dal manto rossiccio e grigio (in rif. a capra) 

ρουσοφάβαρο [rusofávaro] agg. dal manto marrone chiazzato di bianco (in rif. a 

capra) 

◊ ρουσοχοῦμα τό [rusochu͂ma tó] sost. terra rossa 

ρουφέγω [ruféγo] v. sorbire, bere a piccoli sorsi 

ρουχάκ́ι τό [rucháci tó] sost. vestitino, abitino, indumento da bambino 

ροῦχο τό [ru͂cho tó] sost. tessuto; veste, indumento, vestito, abito, panno 

ρυάκ́ι τό [riáci tó] sost. torrente, ruscello, rivolo di acqua piovana 

◊ ρυακ́ία ἡ [riacía i] sost. solco profondo, avvallamento, canale di acqua piovana che 

si forma nel terreno per lo scorrimento a valle di un flusso d’acqua torrenziale, 

determinato da forti temporali 

ρυσιπέλα ἡ [risipéla i] sost. erisìpela, infiammazione acuta della pelle 

Ρωμαῖο ὁ [Rome͂o o] agg. romano, di Roma 

ρωμανὸ [romanò], vd. il l. ρομανό [romanó] 

ρώπα ἡ [rópa i] sost. quercia 

ρωπάκ́ι τό [ropáci tó] sost. piccolo virgulto, pollone, getto, germoglio, sottile 

ramoscello 

Σ [S] 

σ- [s-] cons. 

’ς [’s], vd. il l. εἱς [is] 

σά [sá], vd. il l. σάν [sán] 

σάβανο τό [sávano] sost. abito funebre, vestito del defunto, sudario 

σαβανών-νω [savanónno] v. vestire il morto con l’abito funebre; aggiustare, 

sistemare qlcs. in modo provvisorio; (md., metaf.) stancarsi, stremarsi, esaurire le 

forze 

Σάβατο τό [Sávato tó]  sost. sabato, il settimo giorno della settimana (nella liturgia 

ortodossa) 

σαβουκαρία ἡ [savukaría i] sost. sambucheto, zona ricoperta da piante di sambuco 

σαβούκ́ι τό [savúci tó] sost. sambuco (Sambucus nigra) 
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σάβουκο ὁ [sávuko o] sost. sambuco (Sambucus nigra) 

◊ σάβουρο [sávuro] agg. (metaf.) che ha perso l’agnellino ed è rimasta senza altri 

cuccioli (in rif. a pecora) 

σαγίτ-τα ἡ [sajítta i] sost. spoletta, navetta del telaio; canale che porta l’acqua al 

mulino 

◊ σαγιτ-τέḍ-ḍα ἡ [sajittéḍḍa] sost. specie di cardo selvatico 

σαγιτ-τούḍ-ḍα ἡ [sajittúḍḍa i] sost. specie di piccolo cardo selvatico 

σαγιτ-τόσ̌-σ̌υλο τό [sajittóscilo tó] sost. piccola asta del fuso, inserita nella cavità 

della navetta del telaio per sostenere il masúri (=cannello, rocchetto) 

σ̌άγουλα ἡ [sciáγula i] sost. corda 

’σάdζω [’sádźo] v. raddrizzare, livellare, appianare, pareggiare, accomodare, 

combinare; aggiustare, correggere 

’σαίνω [’séno] v. raddrizzare, spianare, appianare, livellare 

σακ-καρίdζω [sakkarídźo] v. scuotere il sacco, per fargli contenere più frutta, 

verdura, paglia, ecc., (per estensione semantica) scuotere i rami dell’albero, per fare 

cadere i frutti 

σάκ-κ̔ο ὁ [sákkho o] sost. sacco 

σακ-κοκρεβάτ-τι τό [sakkokrevátti tó] sost. materasso (lett. sacco da letto) 

σακ-κοράφα ἡ [sakkoráfa i] sost. grosso ago per cucire i sacchi e altri tessuti molto 

spessi 

σακ-κουḍ-ḍάκ́ι τό [sakkuḍḍáci tó] sost. sacchettino, sacchetto, piccolo sacco 

σακ-κούḍ-ḍι τό [sakkúḍḍi tó] sost. sacchetto, piccolo sacco, federa del cuscino 

◊ σακ-κούκ́ι τό [sakkúci tó] sost. sacchettino, sacchetto, piccolo sacco 

◊ σακ-κουλ̆-λ̆ι̮άζ-ζω [sakkugli̮áźźo] v. tambussare, tempestare di pugni (come si fa 

con un sacco da boxe), malmenare, picchiare a lungo, percuotere con forza e 

ripetutamente 

σακ-κούτα ἡ [sakkúta i] sost. rospo, che vive sulla terraferma in luoghi umidi 

σαλάd-dα ἡ [saládda i] sost. grande sacco di tela grossolana, coperta grossolana 

σαλιβάρι τό [salivári tó] sost. briglia 

σαλικὰ ὁ [salikà o] sost. saliceto, luogo dove c’è una grande quantità di alberi di salice 

σαλίκ́ι τό [salíci tó] sost. salice 

σαμαμίθι τό [samamíθi tó], vd. il l. σιμαμίδι [simamiδ́i] 

σάμbαλο [sámbalo] agg. uomo rozzo e stupido 
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σαμbατάρη ὁ [sambatári o] sost. pastore che confeziona il formaggio 

σαμbότε τὶ [sambóte tì] avv. come se 

σὰν [sàn] avv. (di modo) come, alla maniera di, (di luogo) verso, (come congz. 

temporale) quando, mentre, (come avv., con uso assoluto) σὲ μ’ α!ν dὲ [sè m’ àn dè] 

se no, altrimenti, in caso contrario 

σὰν ε"μ’ bοὺ [sàn ém’ bù] locuz. avv. quando, come se 

σαπαίνω [sapéno] v. marcire, imputridire, andare a male, avariarsi, decomporsi, 

deteriorarsi, guastarsi, infracidire, (metaf.) logorarsi, consumarsi, deteriorarsi 

spiritualmente 

σαπίḍ-ḍα ἡ [sapíḍḍa i] sost. la parte marcia, il marciume, (sinedd.) legno marcio, esca 

per l’accensione del fuoco 

σαπίdζω [sapídźo] v. marcire, imputridire, andare a male, avariarsi, decomporsi, 

deteriorarsi, guastarsi, infracidire 

◊ σάπιμα τό [sápima tó] sost. frutto marcio, fetenzìa 

σαπουναρία ἡ [sapunaría i] sost. saponaria (Saponaria officinalis) 

σαπούνι τό [sapúni tó] sost. sapone 

σαπουνίdζω [sapunídźo] v. insaponare 

σάρακα ὁ [sáraka o] sost. verme del formaggio, larva della mosca casearia 

σαρακοστὴ ἡ [sarakostì i] sost. quaresima, periodo di circa quaranta giorni di 

digiuno quaresimale, che precede la celebrazione della Pasqua 

σαράντα [saránta] num. card. quaranta 

σάρκα ἡ [sárka i] sost. carnagione, aspetto esteriore, cera 

σέḍ-ḍα ἡ [séḍḍa] sost. sella, (sinedd.) arco plantare del piede 

σεḍ-ḍίδα ἡ [seḍḍíδa] sost. piccola sella (di monte) 

σείν-νω [sínno] v. scuotere, muovere, fare oscillare qlcs. 

σείσιμο τό [sísimo tó] sost. tremore, tremito, tremolìo; scossa sismica 

σέκλι τό [sékli tó] sost. bietola 

σέκλο τό [séklo tó] sost. bieta 

σέλενο τό [séleno tó] sost. sedano; sedano selvatico 

σέπομαι [sépome] v. marcire, imputridire, andare a male, avariarsi, decomporsi, 

deteriorarsi, guastarsi, infracidire 

σέρ-ρω [sérro] v. (trans.) trascinare, tirare, strattonare; espiantare, strappare, 

sdradicare; scagliare, lanciare, sferrare; trasportare; spazzare il forno, trascinare 
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all’esterno della bocca del forno la cenere e il carbone; succhiare, sorbire, riassorbire, 

aspirare, (intrans.) tirare a campare (in rif. a persone anziane o malate) 

◊ σετ-τεμbράρικο [settembráriko] agg. settembrino, che nasce o matura nel mese 

di settembre (in rif. ad animali, frutta e piante) 

Σετ-τέμbρη ὁ [Settémbri o] sost. settembre, nono mese dell’anno 

◊ σετ-τεμbρίτικο [settembrítiko] agg. settembrino, che nasce o matura nel mese di 

settembre (in rif. ad animali, frutta e piante) 

◊ σηκαμbεḍ-ḍών-νω [sikambeḍḍónno] v. crescere, svilupparsi (in rif. a piante) 

σηκών-νω [sikónno] v. (trans.) custodire, conservare, riporre qlcs. in luogo chiuso 

per proteggerla; alzare, rialzare, sollevare, mandare in alto; lanciare verso l’alto, 

ventilare il grano nell’aia; fare la prima aratura del campo, fare il sollevamento delle 

zolle del terreno la prima volta, (metaf.) crescere, allevare, (intrans.) sollevarsi, 

crescere, allungarsi, spigare, aumentare di volume 

σήκωση ἡ [síkosi i] sost. l’aratura del campo, il sollevamento delle zolle del terreno; 

l’ultima domenica di Carnevale 

σεληναῖος [seline͂os], vd. il l. σουληναιά [sulinéa] 

σημανdήλι τό [simandíli tó] sost. troccola, raganella della Settimana Santa 

◊ σημερινὸ [simerinò] sost. di oggi, giornaliero, quotidiano 

σήμερο [símero] avv. oggi 

σηράγανο τό [siráγano tó] sost. racimolo, grappolo d’uva tardiva di piccole 

dimensioni 

σὶ τό [sì tó] sost. (spesso al pl.) τὰ σία [tà siá] crescione selvatico, pianta acquatica, 

imparentata con il prezzemolo 

-σία [-sía] suff. utilizzato per la formazione di sost. f. deverbali astratti, come: gr. cal. 

δανεισία [δanisiá] “prestito, prestazione”, gr. παγωσιά [paγosiá] “freddo, gelo”, gr. cal. 

γερουσιά [jerusiá] “vecchiaia”, ecc. 

σιδερένο [siδeréno] agg. di ferro 

σίδερο τό [síδero tó] sost. ferro, (al pl.) ferri, arnesi, attrezzi, strumenti da lavoro 

σίκλα ἡ [síkla i] sost. secchio per mungere, utilizzato dai pastori per trasportare il 

latte 

σικλοβάστη ὁ [siklovásti o] sost. bilancere, asta di legno utlizzata dai pastori per 

trasportare su spalla due secchi di latte, posti sulle due estremità, (metaf.) pertica, 

persona molto alta e magra 
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σιλυπάρι τό [silipári tó] sost. barboncino mediterraneo (Andropogon hirtus) 

σιμαμίδι(ν) τό [simamíδi(n) tó] sost. geco, piccolo sauro che vive nei muri delle 

abitazioni, detto anche in ngr. σαύρα τη̃ς σκια̃ς [sávra tĩs skiãs] lucertola dell’ombra 

σιμών-νω [simónno] v. avvicinarsi, appressarsi, accostarsi, venire vicino 

σινάπι τό [sinápi tó] sost. senape 

σιναπίδι τό [sinapíδi tó] sost. pidocchio dei legumi, coleottero che causa la psoriasi 

nelle piante di fagiolo, delle leguminose, ecc. 

σινdόνι τό [sindóni tó] sost. lenzuolo 

σ̌ισ̌ὶ τό [sciscì tó] sost. fiore, (sinedd.) cocci colorati, frammenti di piatti con cui 

giocano i bambini 

σισίḍ-ḍι τὸ [sisíḍḍi tò] sost. racimolo d’uva; grappoletto d’uva, (metaf.) l’ovaio della 

gallina, per la somiglianza morfologica con il racimolo d’uva 

σισιḍ-ḍούκ́ι τό [sisiḍḍúci tó] sost. piccolo sisiḍ́ḍi, racimoletto, racimolino 

◊ σισιḍ-ḍών-νω [sisiḍḍónno] v. fiorire, iniziare a fare infiorescenze racemose, 

produrre grappoli di fiori 

◊ σιταρένο [sitaréno] agg. di grano 

σιτάρι τό [sitári tó] sost. grano, frumento;il grano germogliato al buio, che viene 

offerto il Giovedì Santo in chiesa, per allestire i cosiddetti Altari della Reposizione 

σιφώνι τό [sifóni tó] sost. piccolo sifone, conduttura d’acqua, fontana 

σκαβαḍ-ḍικ́έω [skavaḍḍicéo] v. scendere da cavallo 

σκάθτω [skáθto] v. zappare 

σκάλα ἡ [skála i] sost. scala 

σκάλακο ὁ [skálako o] sost. lo stelo, il gambo della cipolla, che porta sulla sommità 

lo scapo floreale con il seme 

σκαλέgου̮ω [skalégu̮o] v. sarchiare, zappettare 

σκάλεμ-μα τό [skálemma tó] sost. sarchiatura 

σκαλεστήρα ἡ [skalestíra i] sost. sarchiello, zappetta 

σκαμbεḍ-ḍίdζω [skambeḍḍídźo] v. barcollare, oscillare 

σκάμ-μα τό [skámma tó] sost. vangatura, dissodamento, scasso di un terreno 

σκαν-νέḍ-ḍι τό [skannéḍḍi tó] sost. sgabellino, piccolo sgabello 

σκαν-νὶ τό [skannì tó] sost. sgabello, scanno 

◊ σκαρμών-νω [skarmónno] v. muoversi, andare al pascolo, cominciare a 

camminare (spesso in rif. a pecore, capre) 
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◊ σκάρο ὁ [skáro o] sost. (sinedd.) rifugio montano, capanna improvvisata dei pastori 

σκαρφὶ τό [skarfì tò] sost. fuscello, legnetto 

σκατὸ τό [skatò tó] sost. sterco, feci, escremento umano o animale 

◊ σκατοπόνdικο τό [skatopóndiko tó] sost. (metaf.) cacatina di topo, persona che 

non merita di parlare, nullità 

◊ σκατοχέdζω [skatochédźo] v. (metaf.) cacare qlcs., fare male un lavoro, farlo 

(come se si trattasse di) una cacata 

σκατουνία ἡ [skatunía i] sost. ammasso di escrementi di ogni genere; bovina, sterco 

di bue; sterco di maiale 

◊ σκατόχεζμα τό [skatócheźma tó] sost. escremento, deiezioni, feci; cacata, 

stronzata, lavoro fatto male 

σκάτ-ταρο ὁ [skáttaro o] sost. scarafaggio, scarabeo stercorario 

σκάτωμα τό [skátoma tó] sost. escremento, deiezioni, feci 

σκατών-νομαι [skatónnome] v. defecare; smerdare, sporcare di sterco. Il partic. p. 

pass. σκατωμένο [skatoméno] smerdato 

σκάφη ἡ [skáfi i] sost. conca montana 

◊ σκαφίdζω [skafídźo] v. scuotere energicamente la pentola, per rimescolare i 

legumi sopra e sotto, in modo che abbiano una cottura uniforme 

σκέπη ἡ [sképi i], vd. il l. σ̌-σ̌έπη [scépi] 

σκέρα ἡ [skéra i] sost. bufera, turbine, corrente d’aria, vento forte 

σκῆμα τό [ski͂ma tó] sost. forma, figura, immagine 

σκίκ́-κ́α ἡ [skíccia i] sost. sterpazzola (Sylvia communis), uccello piccolo quanto uno 

scricciolo, dal piumaggio rossiccio 

σκλάπα ἡ [sklápa i] sost. lungo bastone, pertica, (metaf.) pertica, persona molto alta 

σκλαπαίν-νω [sklapénno] v. salire, arrampicarsi 

σκλίθα ἡ [sklíθa i] sost. ortica 

σκλιθουνία ἡ [skliθunía i] luogo dove abbondano le ortiche 

◊ σκλιθών-νω [skliθónno] v. urticare, provocare orticazioni, causare irritazioni 

cutanee (in rif. all’ortica); pungolare qlc. con un’ortica 

◊ σκλισέγω [skliséγo] v. urticare, provocare orticazioni, causare irritazioni cutanee 

(in rif. all’ortica) 

σκλουπί(ν) τό [sklupí(n) tó] sost. assiolo, uccello somigliante a un piccolo gufo, dal 

gr. a. σκὼψ [skòps] “gufo” 
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σκόρdο [skórdo] sost. aglio 

◊ σκορdομυτ-τι̮άdζω [skordomitti̮ádźo] v. (metaf.) piagnucolare, piangere 

sommessamente 

σκορdόφυḍ-ḍο τό [skordófiḍḍo tó] sost. foglia dello stelo dell’aglio 

σκορπίdζω [skorpídźo] v. spargere, sparpagliare, smistare, disperdere, sperperare, 

distribuire, scompattare 

σκοτάdζει [skotádźi] v. impers. imbrunire, annottare, abbuiare, fare buio, fare notte 

σκόταμ-μα τό [skótamma tó] sost. imbrunire, buio 

◊ σκοταμ-μὸ ὁ [skotammò o] sost. ottenebramento (delle facoltà mentali), vertigine, 

capogiro 

σκοτείδι(ν) τό [skotíδi(n) tó] sost. buio, oscurità 

◊ σκοτειδι̮άdζει [skotiδi̮ádźi] v. impers. imbrunire, annottare, abbuiare, fare buio, 

fare notte, oscurarsi 

σκοτίdζω [skotídźo] v. annebbiare, offuscare la mente, ottenebrare i sensi, 

frastornare, intontire, stordire, provocare vertigini, soffrire di capogiri, avere mal di 

capo, far girare la testa. (per estensione semantica) uccidere, ammazzare 

σκότιμ-μα τό [skótimma tó] sost. vertigine, capogiro, stordimento, mal di capo 

σκοτιμ-μὸ ὁ [skotimmò o] sost. senso di vertigine, capogiro, stordimento, mal di capo 

σκότο ὁ [skóto o] sost. ottenebramento della mente, stordimento, (senso di) 

vertigine, mal di capo, capogiro 

◊ σκοτουρι̮άdζει [skoturi̮ádźi] v. rabbuiarsi, annerirsi, oscurarsi, rannuvolarsi (in 

rif. al cielo) 

σκουḍ-ḍάκ́ι τό [skuḍḍáci tó] sost. colluccio, piccolo collo 

σκουḍ-ḍαρία ἡ [skuḍḍaría i] sost. collo; la sezione del collo (=il taglio reale) 

σκουḍ-ḍὶ τό [skuḍḍì tó] sost. (metaf.) collo 

◊ σκουληκάκ́ι τό [skulikáci tó] sost. bacolino, piccolo baco da seta 

σκουληκάρη [skulikári] sost. verminoso, che ha una piaga verminosa (in rif. ad 

animale caprino) 

σκουλήκ́ι τό [skulíci tó] sost. verme 

◊ σκουληκούκ́ι τό [skulikúci tó] sost. vermetto, piccolo verme, larva 

◊ σκουληκ́ι̮άdζω [skulici̮ádźo] sost. bacare, far bachi, essere divorato dai vermi 

(larve d’insetto) 
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σκουλύμbρι τό [skulímbri tó] sost. scolimo, specie di cardo mengereccio (Cardus 

pycnocephalus) 

σκουλυμbρία ἡ [skulimbría i] sost. l’intera pianta (con la radice) dello scolimo 

σκουνdάdζω [skundádźo] v. inciampare, urtare con il piede, sbattere causalmente 

contro qlc. o qlcs., scivolare, cadere, (metaf.) inciampare, farsi traviare, perdere la retta 

via (in merito alla condotta morale) 

σκουπέḍ-ḍα ἡ [skupéḍḍa i] sost. scopino 

σκουρία ἡ [skuría i] sost. ruggine del ferro: buio, notte 

σκουριά̮dζω [skuri̮ádźo] v. arrugginire 

σκουφιά̮dζω [skufi̮ádźo] v. marcire, divenire marcio, infracidire, divenire fracido 

σκούφιο̮ [skúfi̮o] agg. cavo, marcio, fradicio 

σκοῦφο τό [sku͂fo tó] sost. polvere di legno fradicio, esca per l’accensione del fuoco, 

presente nella cavità di un tronco 

σκοφινι̮άdζω [skofini̮ádźo], vd. il l. φσεκοφινιά̮dζω [fsekofiniá̮dźo] 

σκροφέρουḍ-ḍα ἡ [skroféruḍḍa i] sost. specie di ferula selvatica (prob. Ferula 

rubricantis) 

σμυρίδι τό [smiríδi tó], vd. il l. ζμυρίδι [źmiriδ́i] 

σόγχος ὁ [sónchos o], vd. il l. τσανgούνα [tsangúna] 

σ̌ολοικάκ́ι τό [sciolikáci tó] sost. bambinetto, bambinello, bambino 

σ̌όλοικο τό [scióli tó] sost. bambino (maschio) 

σ̌ολοικούκ́ι τό [sciolikúci tó] sost. bambinetto, bambinello, bambino 

σουβλὶ τό [suvlì tó] sost. lesina, grosso ago utilizzato prevalentemente dai calzolai; 

spiedo, asta per arrostire le carni 

σουβλίdζω [suvlídźo] v. pungere, infilzare, trafiggere con lo spiedo, (metaf.) avere 

delle fitte dolorose, avvertire un dolore puntorio, un dolore acuto, localizzato, simile a 

quello provocato dalla puntura di uno spiedo 

σούḍ-ḍα ἡ [súḍḍa i] sost. sulla (pianta foraggera), specie di trifoglio (Hedysarum 

coronarium) 

σούdζυμο [súdźimo] agg. ben lievitato, cresciuto o fermentato a sufficienza (in rif. al 

pane) 

σουκ́ία ἡ [sucía i] sost. albero di fico, ficaia 

σουκ́ι̮οπούḍ-ḍα ἡ [suci̮opúḍḍa i] sost. alberello di fico 

σουκ́ι̮ούḍ-ḍα ἡ [suci̮úḍḍa i] sost. alberello di fico 
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σουλαύρι τό [sulávri tó] sost. flauto, fischiotto (a paru) dei pastori 

σουλαυρία ἡ [sulavría i] sost. fischiata, suono emesso dai fischiotti (a paru) o dal 

flauto dei pastori 

σουλαυρίdζω [sulavrídźo] v. suonare il flauto o i fischiotti (a paru); fischiare, 

lanciare un fischio, sibilare 

σουλαυριμία ἡ [sulavrimía i] sost. fischiata, fischio 

σουλέρι τό [suléri tó] sost. scarpa 

σουραῖο τό [sure͂o tó] sost. tegolo scaldaletto, che veniva utilizzato al posto della 

borsa d’acqua calda 

σουράω [suráo] v. fischiare, lanciare un fischio 

σουρβάω [surváo] v.  sorbire, bere a piccoli sorsi, succhiare, aspirare 

σουρβία ἡ [survía i] sost. albero di sorbo, sorbo (Sorbus domestica) 

σοῦρβο τό [su͂rvo tó] sost. sorba, frutto del sorbo 

◊ σουρβομύτ-τη ὁ [survomítti o] sost. chi ha la tendenza a tirare su col naso 

σούρημα τό [súrima tó] sost. fischio 

σουρημία ἡ [surimía i] sost. fischiata, fischio 

σουρία ἡ [suría i] sost. fila, filare, filza di frutti infilati, striscia di terreno coltivato con 

piante allineate 

σουρι̮άdζω [suri̮ádźo] (Ι) v. mettere in fila, infilare in uno stecco, fare una filza (o 

treccia) di frutti secchi (fichi) o frutta secca (castagne) 

σουρι̮άdζω [suri̮ádźo] (ΙΙ) v. plissettare, pieghettare, fare le pieghe a un indumento; 

(intrans.) arricciarsi, raggrinzire, fare le grinze (in rif. a tessuti ampi) 

σούρι̮αμ-μα τό [súri̮amma tó] (Ι) sost. infilzamento, l’atto di chi infila nello stecco i 

frutti secchi e fa una filza (o treccia) 

σούρι̮αμ-μα τό [súri̮amma tó] (ΙΙ) sost. plissettatura, pieghettatura, l’atto di chi fa la 

piega di un indumento 

σούρκ́ικο [súrciko] agg. avaro, spilorcio 

σούρωμα(ν) τό [súroma(n) tó] sost. la colatura, il far colare e la cosa colata; la 

scolatura di un liquido che passa attraverso un colatoio, (sinedd.) il colatoio da latte 

σουρών-νω [surónno] v. colare, scolare; fare sgocciolare 

σουρωτούρι τό [surotúri tó] sost. colatoio del latte, e qualunque altro arnese per 

colare (colabrodo, colapasta, colino, ecc.) 
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σουσάκ́ι τό [susáci tó] sost. spiga verde di grano o di orzo che si abbrustolisce sul 

fuoco 

σουσακ́ίνα ἡ [susácina i] sost. mazzetto di spighe verdi di grano o di orzo 

◊ σπαγάρο ὁ [spaγáro o] sost. suicida 

σπαγία ἡ [spaγía i] sost. omicidio, uccisione 

◊ σπαdζιμία ἡ [spadźimía i] sost. macellazione, uccisione 

σπάdζω [spádźo] v. (trans.) ammazzare, macellare; uccidere, ammazzare, 

sopprimere, eliminare, (metaf.) ammazzarsi di lavoro, morire di fatica, (metaf.) 

ammazzarsi per ottenere qlcs., competere, fare a gara 

σπάθα ἡ [spáθa i] sost. profime, asse di legno che tiene unita la bure col ceppo del 

vomere 

σπαθὶ(ν) τό [spaθì(n) tó] sost. profime, asse di legno che tiene unita la bure col ceppo 

del vomere; asta portalicci del telaio 

σπαῖρα ἡ [spe͂ra i] sost. sfera di luce, raggio di sole, spiraglio di luce solare 

σπαλάνǵι τό [spalángi tó], vd. il l. σφαλάνǵι [spalángi] 

σπαλιδάκ́ι τό [spaliδáci tó], vd. il l. σ-σαλιδάκι [ssaliδáki] 

σπαλίθι τό [spalíθi tó] sost. (al n. pl.) forbici, cesoie 

◊ σπαλιθίdζω [spaliθídźo] v. sforbiciare, tagliare, tagliuzzare con le forbici 

◊ σπαλιθι̮ούκ́ι τό [spaliθi̮úci tó] sost. forbicina 

◊ σπαλιθόχορτο(ν) τό [spaliθóchorto(n) tó] sost. piantaggine barbatella (Plantago 

coronopus) dalle foglie lunghe 

σπάμ-μα τό [spámma tó] (Ι) sost. uccisione, macellazione, eliminazione, 

abbattimento, soppressione 

σπάνgο τό [spángo tó] sost. piccola spanna, la misura che intercorre tra pollice e 

indice della mano distesa, con le dita allargate fino a formare un angolo ottuso 

σπανὸ [spanò] agg. glabro, senza baffi né barba 

σπαρακανάκ́ι τό [sparakanáci tó] sost. nome di un piccolo pesce’ (Bov.); nome di un 

piccolo uccello’ (Vunì) 

σπαράκ́ι τό [sparáci tó] sost. asparago 

σπάρακο ὁ [spárako o], vd. il l. ἀσπάρακο [aspárako] 

σπαρακουνία ἡ [sparakunía i] sost. pianta di asparago (Asparagus aculeatus) 

◊ σπαρέḍ-ḍα ἡ [sparéḍḍa i] sost. capra di color grigiastro 

σπαρὸ [sparò] agg. grigio 
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σπαροκάπουλο [sparokápulo] agg. di colore grigio, con una fascia bianca nel mezzo 

del manto (in rif. a capra) 

σπαρτὰ ὁ [spartà o] sost. ginestreto, luogo dove abbondano le ginestre 

σπάρτο τό [spárto tó] sost. la pianta di ginestra e, più comunemente, il ramo (con la 

fibra tessile) di ginestra 

◊ σπαρτούκ́ι τό [spartúci tó] sost. legnetto,  rametto di ginestra 

σπαρτουνία ἡ [spartunía i] sost. ginestra, radice e fusto della pianta di ginestra 

σπαρτοῦσα ἡ [spartu͂sa i] sost. ginestreto, luogo dove abbondano le ginestre 

σπέλενdρο τό [spélendro tó] sost. sedanina selvatica, sedanina latifoglia (Sium 

latifolium) 

σπέμα ἡ [spéma i] sost. menzogna, bugia, frottola 

σπεματάρη [spematári] agg. bugiardo, (metaf.) vuota all’interno (in rif. alla noce) 

σπεματαρία ἡ [spemataría i], vd. il l. φσεματαρία [fsematariá] 

σπέρα ἡ [spéra i] sost. vespro, sera, nottata 

◊ σπέριμα τό [spérima tó] sost. l’ora del vespro 

σπερινὸ τό [sperinò tó] sost. di sera, vespertino, serotino, poco prima del tramonto 

del sole, (spesso al pl.) l’ora del vespro, annunciata dal rintocco della campana, che 

invita i fedeli alla consuetudine liturgica cristiana della preghiera serale 

σπέρ-ρω [spérro] v. seminare, spargere la semente in un terreno, disperdere, 

disseminare, spargere, sperperare 

σπήκωμο τὸ [spíkomo tò] sost. spago 

σπηλὰ [spilà] avv. in alto; alto, che cade tardi, in epoca avanzata (in rif. al tempo) 

◊ σπηλαφίζ-ζω [spilafíźźo] v. piluccare, assaggiare, mangiare o bere qlcs. in piccola 

quantità, come se sfiorasse la bocca 

σπηλὸ [spilò] agg. alto, acuto, elevato; alto, che cade tardi, in epoca avanzata (in rif. 

al tempo) 

σπήλυνgα ἡ [spílinga i] sost. grotta 

◊ σπηλών-νω [spilónno] v. alzare, innalzare, elevare, erigere 

σπηνάρι τό [spinári tó] sost. piccolo cuneo 

σπιθεῖα [spiθi͂a] avv. spesso, più volte, frequentemente, a spaglio stretto 

σπιθεῖο [spiθi͂o] agg. fitto, ammassato 
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σπίθτη ὁ [spíθti o] sost. manovella del subbio anteriore, costituita da un’asta a forma 

di Γ, che passa attraverso un foro del subbio anteriore, con la quale si gira e si stringe 

il subbio, per tenere teso il tessuto 

σπιλέg-gω [spiléggo] v. avere voglia, bramare, desiderare tanto qlcs. da mangiare 

σπίλεμ-μα τό [spílemma tó] sost. voglia alimentare, desiderio incontenibile di 

gustare qlcs. 

σπίλο ὁ [spílo o] sost. voglia alimentare, desiderio incontenibile di gustare qlcs. (in 

rif. spec. a donna incinta) 

σπίμ-μα τό [spímma tó] sost. strizzamento, premitura, spremitura, pigiatura, 

torchiatura 

σπίνgω [spíngo] v. stringere, strizzare, comprimere, spremere, pigiare, torchiare 

σπίνdζο ὁ [spíndźo o] sost. fringuello 

◊ σπιν-νέγω [spinnéγo] v. spennare 

σπιντωτὸ [spintotò] agg. che possiede ali punteggiate con vari colori, dalle piume 

variopinte (in rif. a gallo o gallina) 

σπιτάκ́ι τό [spitáci tó] sost. casetta 

σπιτάτικο [spitátiko] agg. casereccio, fatto in casa 

σπίτι(ν) τό [spíti(n) tó] sost. casa 

σπιτούκ́ι τό [spitúci tó] sost. casetta 

σπιτίτικο [spitítiko] agg. casereccio, fatto in casa 

σπιτ-τιḍ-ḍωτὸ [spittiḍḍotò] agg. che possiede ali punteggiate con vari colori, dalle 

piume variopinte (in rif. a gallo o gallina) 

σπίτ-τουḍ-ḍα ἡ [spíttuḍḍa i] sost. piccola scintilla, favilla 

σπιτ-τουḍ-ḍίdζω [spittuḍḍídźo] v. mandare scintille, far faville’ (spesso alla 3ᵃ pers. 

s.) 

σπίτωμα τό [spítoma tó] sost. (al pl.) caseggiato, gruppo di case; abituro, gruppo di 

casupole 

σπιχάλα ἡ [spichála i] sost. goccia di pioggia 

σπιχαλίdζει [spichalídźi] v. impers. piovigginare, pioggerellare, fare una pioggia fina 

◊ σπλονάκ́ι τό [splonáci tó] sost. piccolo verbasco, piantina di tassobarbasso 

σπλόνο ὁ [splóno o] sost. verbasco, tassobarbasso 

σπολάσ-σι τό [spolássi tó] sost. ginestra spinosa (Calycotome spinosa) appartenente 

all’ordine delle Papillonacee, comunemente chiamata in ngr. ἀσπαλάθι [aspaláθi] 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

180 
 

σπολασ-σία ἡ [spolassía i] sost. località con molte piante di ginestra spinosa 

σπόλασ-σο ὁ [spólasso o] sost. ginestra spinosa 

σπολασ-σουνία ἡ [spolassunía i] sost. località con molte piante di ginestra spinosa 

σπονǵεḍ-ḍαρία ἡ [spongeḍḍaría i] sost. il più grande dei due fusaioli del fuso, che 

entra nella parte superiore del fuso,  dopo l’uncino (posto all’apice del fuso) 

σπονdύλι τό [spondíli tó] sost. fusaiolo inferiore del fuso 

σπόνdυλο ὁ [spóndilo i] sost. il collo, costituito dalle vertebre della parte superiore 

della spina dorsale 

σπορὰ ἡ [sporà i] sost. l’operazione di seminare, la semina; la semente, il seme; 

sperma, liquido seminale umano e animale, seme serico; seme da riproduzione, 

destinato a propagare la specie 

σπορέḍ-ḍα ἡ [sporéḍḍa i] sost. semino, piccolo seme di un organismo vegetale; il 

seme serico 

σπορία ἡ [sporía i] sost. porzione di terreno che viene suddivisa in solchi, per essere 

seminata dal seminatore per prima, in un’andata; il solco principale, grande e 

profondo, per l’irrigazione dell’orto 

σπόρο ὁ [spóro o] sost. seme di qualunque cereale e organismo vegetale; l’operazione 

di seminare, la semina, il tempo della semina 

σπορομάθαρο τό [sporomáθaro tó] sost. seme di finocchio 

σπορυḍ-ḍάτα ἡ [sporiḍḍáta i], vd. il l. σπορυḍ-ḍάτα [sporiḍḍáta] 

σπουδέḍ-ḍα ἡ [spuδéḍḍa i] sost. asfodelo 

σπουδέḍ-ḍι τό [spuδéḍḍi tó] sost. asfodelo 

σπούνgι̮α ἡ [spúnghia i] sost. frusciandolo, scopa spazzaforno, costituita da alcuni 

stracci legati all’estremità di un bastone 

σπουνgίdζω [spunghídźo] v. pulire, lavare con la spugna, asciugare 

◊ σπουρυḍ-ḍάτα ἡ [spuriḍḍáta i] sost. sborrata, eiaculazione, emissione di sperma 

σποφάω [spofáo] v. crepare, morire (in rif. spec. ad animale; all’uomo solo in frasi 

spreg. o volg.); crepare, morire, scoppiare, giungere al limite della resistenza per cause 

naturali (stanchezza, fame, sete, ecc.). Il partic. p. pass. σποφημένο [spofiméno] (con 

valore aggettivale) incapace, inetto, incompetente 

◊ σποφία ἡ [spofía i] sost. morìa, morte (in rif. ad animali) 

σποφικάρη [spofikári] agg. moribondo, decrepito, malandato, magro 

σπόφι̮ο [spófi̮o] sost. denutrito, decrepito, malandato, mezzo morto, mezzo crepato 
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σπρόφακο ὁ [sprófako o] sost. ramarro, lucertolone di colore verde 

σπρυχάδα ἡ [spricháδa i] sost. freddo, gelo 

σπρυχαίνω [sprichéno] v. (trans.) raffreddare, rendere freddo o più freddo; 

(intrans.) raffreddarsi, divenire freddo 

σπρυχὸ [sprichò] agg. freddo 

◊ σπυḍ-ḍίdζω [spiḍḍídźo] v. spulciare, togliere le pulci, catturare e uccidere le pulci; 

(sinedd.) spulciare, estrarre qlcs. da un mucchio, raccogliere, scegliere con cura tra più 

cose, selezionare il meglio, beccolare, svecciare 

◊ σπύḍ-ḍιμα τό [spíḍḍima tó] sost. spulciatura, la cattura ed eliminazione delle pulci 

σπύḍ-ḍο(ς) ὁ [spíḍḍo(s) o] sost. pulce 

◊ σπυḍ-ḍούκ́ι τό [spiḍḍúci tó] sost. pulcetta, pulcettina, piccola pulce 

◊ σπυχέḍ-ḍα ἡ [spichéḍḍa i] sost. animuccia, animella (vezzegg.) 

σπυχὴ ἡ [spichì i] sost. anima; (metaf.) anima viva, uomo, persona; farfalla 

σπυχούḍ-ḍα ἡ [spichúḍḍa i] sost. animuccia, animella (vezzegg.) 

σπωμάκ́ι τό [spomáci tó] sost. piccolo pane 

σπωμὶ(ν) τό [spomì(n) tó] sost. pane; τσωμὶ τὴ g-gῆ [tsomi ̀ti ̀gghi]͂ “pane di terra”, 

nome di una pianta selvatica (prob. la malva, infatti, il frutto della malva è una drupa 

che viene chiamata in ngr. ψωμάκι [psomáki] “piccolo pane” e “paniceḍḍu”, perché 

somiglia al pane fatto in casa 

σ̌-σ̌αdρεφὸ ὁ [sciaderfò o] sost. cugino 

σ̌-σ̌αίνω [scéno] v. cardare, scardassare, pettinare, districare e pulire la lana o altra 

fibra tessile 

σ̌-σ̌αιρέω [sceréo], vd. il l. ἐσ̌-σ̌αιρέω [esceréo] 

σ̌-σ̌ανίdζω [scenídźo] v. cardare, pettinare la lana di pecora con il pettine per la 

cardatura 

σ̌-σ̌αρίdζω [sciarídźo] v. grattare, grattarsi, sfregare, sfregarsi 

σ̌-σ̌άριμα τό [sciárima tó] sost. raschiamento, scrostatura; la raschiatura, i residui 

dell’impasto della madia, i residui di cibo sul fondo della pentola 

σ̌-σ̌αριστούρι τό [sciaristúri tó], vd. il l. τσαριστούρι [tsaristúri] 

σ̌-σ̌αρίστρα ἡ [sciarístra i], vd. il l. τσαρισ́τρα [tsariśtra] 

σ̌-σ̌αχορέg-gω [sciachoréggo] v. confessarsi 

σ-σεβαίν-νω [ssevénno] v. entrare 
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σ̌-σ̌εβαίν-νω [scevénno] v. uscire, andare fuori; (metaf.) spuntare, venire fuori dal 

terreno (in rif. a piante); uscire, (tra)scorrere, passare oltre; uscire, riuscire, risultare, 

divenire 

◊ σ̌-σ̌εδερφάκ́ι τὸ [sceδerfáci tò] sost. cuginetto 

◊ σ̌-σ̌εδερφούκ́ι τὸ [sceδerfúci tò] sost. cuginetto 

σ̌-σ̌ενία ἡ [scenía i] sost. terra straniera, estero 

Σ [S] 

σ̌-σ̌ένο(ς) [scéno(s)] agg. straniero, proveniente da un altro paese; strano  

σ̌-σ̌επάdζω [scepádźo] v. coprire, essere rivestito, ricoperto, avere la copertura, il 

tetto 

σ̌-σ̌έπαμα τὸ [scépama tò] sost. la copertura, il tetto; il coperchio 

◊ σ̌-σ̌επαμούκ́ι τὸ [scepamúci tò] sost. piccolo coperchio, coperchietto 

◊ σ̌-σ̌έπαση ἡ [scépasi i] sost. copertura, tetto 

σ̌-σ̌έπη ἡ [scépi i] sost. copertura, tetto 

σ̌-σ̌εράδα ἡ [sceráδa i] sost. ramo o ramoscello secco di una pianta; residui 

dell’impasto presenti nella madia 

σ̌-σ̌εραίνω [sceréno] v. seccare, fare appassire al sole, indurire; rinsecchirsi, 

avvizzire, perdere la freschezza e il vigore giovanile 

σ̌-σ̌έραμα τὸ [scérama tò] sost. vomito, rigurgito 

σ̌-σ̌εράω [sceráo] v. vomitare 

σ̌-σ̌ερὸ [scerò] agg. secco, arido; duro, indurito; rinsecchito, avvizzito 

◊ σ̌-σ̌ερόγαλο [sceróγalo] agg. dai capezzoli induriti, che rendono difficoltosa la 

mungitura 

σ̌-σ̌εροκαιρία ἡ [scerokería i] sost. lungo periodo di siccità, caratterizzato da 

correnti di aria calda 

◊ σ̌-σ̌εροκ́έφαλο [scerocéfalo] agg. testone, dalla dura cervice; cocciuto, ostinato 

σ̌-σ̌ερολαία ἡ [sceroléa i] sost. ulivo rinsecchito; varietà di oliva molto piccola, dura 

e secca, da cui non si ricava olio 

◊ σ̌-σ̌ερουλgι̮άζ-ζω [scerulghi̮áźźo] v. indurirsi, rinsecchirsi, irrigidirsi, perdere 

elasticità 

σ̌-σ̌έρω [scéro] v. sapere, conoscere, appurare, venire a sapere, imparare, apprendere 

σ̌-σ̌ημερών-νει [scimerónni] v. impers. albeggiare, aggiornare, farsi giorno 
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σ̌-σ̌ηράγανο τὸ [sciráγano tò] sost. racimolo senza grappoli d’uva; racimolo con 

pochi grappoli d’uva tardiva di piccole dimensioni 

σ̌-σ̌ηρανgουλάκ́ι τὸ [sciranguláci tò] sost. racimolino 

σ̌-σ̌ι̮άdζω [sci̮ádźo] v. ombreggiare, fare ombra, coprire d’ombra, lasciare un cono 

d’ombra, oscurare, velare; spaventare, impaurire, terrorizzare 

σ̌-σ̌ι̮άμ-μα τὸ [sci̮ámma tò] sost. spavento, paura 

σ̌-σ̌ι̮ανὸ τὸ [sci̮anò tò] sost. luogo umbratile, zona d’ombra; agg. bacìo, ombroso, non 

esposto al sole 

σ̌-σ̌ι̮ανών-νω [sci̮anónno] v. ombreggiare, fare ombra, coprire d’ombra, lasciare un 

cono d’ombra, oscurare, velare 

σ̌-σ̌ι̮αστάρη(ς) [sci̮astári(s)] agg. pauroso 

σ̌-σ̌ι̮ασταρούδι τὸ [sci̮astarúδi tò] sost. timido 

◊ σ̌-σ̌ιγου̮άḍ-ḍω [sciγu̮áḍḍo] v. fare uscire qlcn. dal silenzio, far parlare, per carpire 

delle informazioni utili 

σ̌-σ̌ίdζω [scídźo] v. scindere, spaccare, crepare, fendere, dividere, suddividere, 

tagliare 

σ̌-σ̌ικορφίdζω [scikorfídźo] v. rammendare, togliere e rinnovare la parte superiore, 

la punta o il calcagno della calza; scucire e rifare l’orlo di un indumento 

σ̌-σ̌ικόρφιμα τὸ [scikórfima tò] sost. rammendo, parte rammendata di una calza, 

parte rifatta di un indumento 

◊ σ̌-σ̌ικουκ́-κ́ι̮άζ-ζω [scikucci̮áźźo] v. sgranare, staccare i chicchi di grano dalla 

spiga, sgusciare, sbaccellare, togliere dal baccello i semi delle piante leguminose 

◊ σ̌-σ̌ικουμbιά̮ζ-ζω [scikumbi̮áźźo] v. disostruire, non sentire più alcun groppo in 

gola 

◊ σ̌-σ̌ιλιστρημία ἡ [scilistrimía i] sost. traccia di scivolamento 

σ̌-σ̌ιλιστρία ἡ [scilistría i] sost. terreno scivoloso 

◊ σ̌-σ̌ιλιστρίδι τὸ [scilistríδi tò] sost. tavolo di legno su cui vengono preparati i 

maccheroni fatti in casa 

σ̌-σ̌ίλιστρο τὸ [scílistro tò] sost. terreno scivoloso 

σ̌-σ̌ίμ-μα τὸ [scímma tò] sost. spaccamento, spacco 

σ̌-σ̌ιμ-μάδα ἡ [scimmáδa i] sost. spaccatura, fenditura, crepa 

σ̌-σ̌ινάρι τὸ [scinári tò] sost. lentisco 
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◊ σ̌-σ̌ιπλένω [scipléno] v. risciacquare, detergere, ripulire; sciacquetta, donna frivola, 

di facili costumi 

σ̌-σ̌ισ̌-σ̌ὶ τὸ [sciscì tò] sost. (al pl.) fiori di vari colori; gingilli, lustrini, ninnoli, 

ornamenti, orpelli, articoli di bigiotteria; (al s.) erba o verdura di qualità scadente, 

erbaccia 

◊ σ̌-σ̌ιστάθτι τὸ [scistáθti tò] sost. taglio sulla punta dell’orecchio delle pecore, segno 

utilizzato dai pastori per marchiare gli animali 

◊ σ̌-σ̌ιστάσ-σω [scistásso] v. far colar via, far gocciolare 

σ̌-σ̌ιστάρικο [scistáriko] agg. sestiere o sestario, misura di capacità corrispondente 

a quanto contiene un boccale (pari a litri 0,545) 

σ̌-σ̌ιστὶ τὸ [scistì tò] sost. boccale; vulva 

σ̌-σ̌ιστούκ́ι τὸ [scistúci tò] sost. brocchetta, piccola brocca 

◊ σ̌-σ̌ιχλαίνομαι [scichlénome] v. scaldarsi 

σ̌-σ̌οινάκ́ι τὸ [scináci tò] sost. cordino, cordicella, funicella 

σ̌-σ̌οινὶ τὸ [scinì tò] sost. corda, fune 

◊ σ̌-σ̌οιν̌ι̮άζ-ζω [scigni̮áźźo] v. sciogliere 

σ̌-σ̌ουφὶ τὸ [sciufì tò] sost. trogolo, vasca costituita da un tronco d’albero scavato, nel 

quale viene messo il cibo (e l’acqua) per i porci, le galline, ecc. 

σ̌-σ̌υḍ-ḍὶ τὸ [sciḍḍì tò] sost. cane 

σ̌-σ̌ύḍ-ḍο ὁ [scíḍḍo o] sost. cane 

◊ σ̌-σ̌υḍ-ḍοπούḍ-ḍα ἡ [sciḍḍopúḍḍa i] sost. piccola scilla marittima, cipolletta 

marina 

σ̌-σ̌υḍ-ḍόπουḍ-ḍο τὸ [sciḍḍópuḍḍo tò] sost. cagnolino 

σ̌-σ̌υḍ-ḍούκ́ι τὸ [sciḍḍúci tò] sost. cagnolino 

σ̌-σ̌υḍ-ḍουνάκ́ι τὸ [sciḍḍunáci tò] sost. cagnolino 

σ̌-σ̌υḍ-ḍούνι τὸ [sciḍḍúni tò] sost. cagnolino 

σ̌-σ̌υλόπι̮αμα τὸ [scilópi̮ama tò] sost. rametto, pezzetto di legno tagliato con la scure; 

sciocco, dal cervello limitato 

σ̌-σ̌ύλο τὸ [scílo tò] sost. legno; vascello, nave, bastimento 

σ̌-σ̌υλόθτενο τὸ [scilóθteno tò] sost. portapettine del telaio 

◊ σ̌-σ̌υλοκάν-νιστρο τὸ [scilokánnistro tò] sost. canestro usurato 

σ̌-σ̌υλοκάρφι τὸ [scilokárfi tò] sost. chiodo di legno 

σ̌-σ̌υλοπάν-νιστρο τὸ [scilopánnistro tò] sost. scopa realizzata con i rami di ginestra 
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σ̌-σ̌υλοπόταμο τὸ [scilopótamo tò] sost. legno trasportato dalla fiumara 

◊ σ̌-σ̌υλοστραβὸ τὸ [scilostravò tò] sost. gobbo 

◊ σ̌-σ̌υλούκ́ι(ν) τὸ [scilúci(n) tò] sost. legnetto, ramoscello 

σ̌-σ̌υλόφουρ-ρο τὸ [scilófurro tò] sost. fascina di legna che viene bruciata all’interno 

del forno, per renderlo idoneo alla cottura del pane 

σ̌-σ̌υλόχορτο τὸ [scilóchorto tò] sost. erba secca, erba (o pianta selvatica) di qualità 

scadente, strame 

σ̌-σ̌υπόβλυτο [scipóvlito] agg. scalzo, a piedi nudi, senza calze e scarpe 

σ̌-σ̌υπογλάω [scipoγláo] v. ripulire la base del tronco di un albero dai polloni e dalle 

radici secondarie che fuoriescono dal terreno 

σ̌-σ̌ύστρα ἡ [scístra i] sost. radimadia; coccige, osso sacro 

σ̌-σ̌ύφο ὁ [scífo o] sost. trogolo, vasca, solitamente di pietra, dove mangiano i maiali 

σ̌-σ̌ύω [scío] v. grattare 

◊ σταλάdζω [staládźo] v. gocciolare, stillare; il partic. p. pass. σταλαμ-μένο -η -ο 

[stalammèno -i -o], con valore aggettivale, ha il sign. di “pigro, fannullone” 

◊ σταλατάσ-σω [stalatásso] v. gocciolare, stillare 

σταλατίdζω [stalatídźo] v. gocciolare, stillare 

σταλάτιμα τὸ [stalátima tò] sost. gocciolìo, stillicidio 

σταλατὸ ὁ [stalatò o] sost. gocciolìo, stillicidio; gcqua stillante dal tetto, quando il 

tetto  all’interno della casa gocciola 

σταμίνι τὸ [stamíni tò] sost. ciascuna delle tavole laterali di un carro 

στάμ-μα(ν) τὸ [stámma(n) tò] sost. gocciolamento, gocciolìo 

στάμπα ἡ [stámpa i] sost. un po’ di, una quantità minima di, un goccio di 

◊ σταμπίδα ἡ [stampíδa i] sost. gocciolina, chiazza, macchia 

’στάρι τὸ [’stári] sost. tela, tessuto, stoffa, filato; ogni pezzo di stoffa, che viene cucito 

insieme, per formare una coperta 

στάσ-σω [stásso] v. gocciolare, stillare 

σταυράρι τὸ [stavrári tò] sost. specie di conocchia, costituita da un’asta verticale con 

due asticelle orizzontali, a forma di doppia croce 

σταυρέḍ-ḍι τὸ [stavréḍḍi tò] sost. specie di conocchia a forma di doppia croce; 

scabiosa cretica (pianta) 

σταυρὶ τὸ [stavrì tò] sost. (al pl.) τὰ Σταυρία [tà Stavría] ‘le Croci’ = la costellazione 

di Orione 
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σταυρὸ ὁ [stavrò o] sost. croce di legno, metallo, marmo; pane devozionale a forma 

di croce, che si prepara il Giovedì Santo; segno della croce, fatto dai cristiani; croce, 

dolore, patimento, pena, sofferenza, tormento, tribolazione; la croce quale simbolo di 

morte, morte 

σταυρών-νω [stavrónno] v. incrociare due cose 

◊ σταύρωση ἡ [stávrosi i] sost. passo dell’intreccio, punto in cui avviene la 

suddivisione dei fili dell’ordito 

σταφάνωμα τό [stafánoma tó], vd. il l. στεφάνωμα [stefánoma] 

σταφίδα ἡ [stafíδa i] sost. uva passa, uvetta 

σταφιδιάdζω [stafiδiádźo] v. appassire l’uva, farla diventare uva passa; avvizzire, 

divenire come l’uva passa 

σταφύḍ-ḍι τὸ [stafíḍḍi tò] sost. uva; grappolo d’uva; ovaio della gallina (per la 

somiglianza morfologica con il grappolo d’uva); uvola, ugola della faringe 

◊ σταφυḍ-ḍούκ́ι τὸ [stafiḍḍúci tò] sost. uvetta, uva di piccole dimensioni 

στέḍ-ḍω [stéḍḍo] v. mandare, inviare, spedire 

στέκω [stéko] v. stare dritto, stare in piedi, (re)stare; essere, trovarsi, rimanere, stare 

in un dato luogo, o in una determinata condizione; stare, abitare; (con le locuz.) star 

bene, essere felice, ecc.; (seguito da un altro verbo al participio presente, esprime la 

durata, la continuità dell’azione) sta…, cerca di… 

στέμ-μα τὸ [stémma tò] sost. affanno, respiro affannoso, asma 

◊ στενέg-gω [stenéggo] v. restringere, rendere stretto ciò che è largo; restringere le 

spese, limitarsi, fare economia 

στεν-νᾶτο τὸ [stenna͂to tò] sost. caldaia di rame 

στέν-νουσα ἡ [sténnusa i] sost. padella bucherellata alla base per fare le caldarroste 

στενὸ [stenò] agg. stretto, angusto; (al n. sostantivato) stradina, vicolo, vialetto 

◊ στενόφουρ-ρο [stenófurro] agg. poco cotto e ammassato dentro il forno, senza un 

adeguato distanziamento 

στένωμα τὸ [sténoma tò] sost. restringimento, riduzione; (come topon.) τὰ 

Στενώματα [tà Stenómata] “le Strettoie” = località dove c’è un passaggio angusto, un 

varco montano 

στενών-νω [stenónno] v. restringere, diminuire l’estensione, ridurre la lunghezza, la 

larghezza o la grandezza 

στέο(ν) τὸ [stéo(n) tò] sost. osso 
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◊ στεούκ́ι τὸ [steúci tò] sost. ossicino 

◊ στερικίνα ἡ [sterikína i] sost. malessere, fastidio, disturbo allo stomaco 

στέρικο ὁ [stériko o] sost. mal di stomaco, malessere, fastidio, disturbo allo stomaco 

στεριφι̮άdζω [sterifi̮ádźo] v. divenire sterile, perdere il latte, essere impossibilitato 

ad allattare 

στέριφο [stérifo] agg. sterile (per un periodo di tempo limitato); che ha perso il latte, 

non lattifero, privo di latte 

Στερογι̮ούνη ὁ [Steroji̮úni o] sost. il mese di luglio, contrapposto a giugno 

(Πρωτογι̮ούνη [Protojiú̮ni] il mese “anteriore, che viene prima”) 

◊ στεφάνι τὸ [stefáni tò] sost. coroncina 

◊ στεφανία ἡ [stefanía i] sost. matrimonio 

στέφανο ὁ [stéfano o] sost. corona, ghirlanda 

στεφάνωμα τὸ [stefánoma tò] sost. matrimonio, nozze 

στημόνι τὸ [stimóni tò] sost. orditura, ordito, i fili dell’ordito, stoffa 

στιγάω [stiγáo] v. istigare, aizzare, pressare, spronare, punzecchiare, stimolare, 

stuzzicare; premere, spingere, pressare qlcs. 

στολὴ ἡ [stolì i] sost. fiato, respiro 

στολ̆ι̮άdζω [stogli̮ádźo] v. fiatare, respirare 

στόμα τὸ [stóma tò] sost. bocca; la chela del granchio 

στομάτα ἡ [stomáta i] sost. boccata, boccone; buon boccone, pasto abbondante e 

delizioso 

◊ στομάτικο τὸ [stomátiko tò] sost. tipo di pitta (=biscotto secco), preparato con un 

impasto di farina, zucchero (caramellato) e aromi vari 

◊ στομαχέg-gω [stomachéggo] v. stomacare, causare pesantezza di stomaco, 

provocare nausea o disgusto 

στόμαχο τὸ [stómacho tò] sost. stomaco 

◊ στομαχούκ́ι(ν) τὸ [stomachúci(n) tò] sost. stomachino, stomacuccio, piccolo 

stomaco (abomaso) 

◊ στομαχών-νομαι [stomachónnome] v. stomacarsi, avere pesantezza di stomaco, 

nausea o disgusto 

◊ στομούκ́ι τὸ [stomúci tò] sost. boccuccia 

στρουμbίdζω [strumbídźo] v. pestare, bacchiare 

◊ στορογιο̮υνίτικο [storoji̮unítiko] agg. lugliatico, che matura nel mese di luglio 
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στούπ-π̔α ἡ [stúppha i] sost. stoppa 

στουπ-π̔ὶ τὸ [stupphì tò] sost. stoppa, cascame, fibra tessile stopposa, fibra 

grossolana di lino, canapa, lana, ecc. 

◊ στραβὰ [stravà] avv. male, di sbieco, di traverso, in modo storto 

στραβὸ(ς) [stravò(s)] agg. storto; cieco 

◊ στραβοκ́έφαλο [stravocéfalo] agg. testardo, cocciuto, ribelle 

στραβών-νω [stravónno] v. accecare; divenire cieco, perdere (momentaneamente) 

la vista 

◊ στρακ́εφαλάριο [stracefalário] agg. strambo 

στράκ́ι τὸ [stráci tò] sost. coccio, mattoncino, frammento di tegola e mattone 

στρακ́ία ἡ [stracía i] sost. malta al cocciopesto con calce e sabbia; epizootìa bovina, 

malattia infettiva dei bovini; malattia che colpisce le piante, provocando macchie rosse 

sulle foglie 

στρακότσα ἡ [strakótsa i] sost. tartaruga 

◊ στρακοτσέḍ-ḍα ἡ [strakotséḍḍa i] sost. tartarughina; piccola pietra piatta 

◊ στρακών-νω [strakónno] v. indurire, rendere duro ciò che è morbido 

στραμbαλίdζω [strambalídźo] v. traballare, barcollare, oscillare, vacillare 

στραμbαλών-νω [strambalónno] v. traballare, barcollare, oscillare, vacillare 

στραμ-μάδα ἡ [strammáδa i] sost. folgore, fulmine, lampo, saetta 

στρανgίdζω [straghídźo] v. strizzare, eliminare l’acqua; colare, scolare,  versare; 

perdere  l’acqua, asciugarsi 

στράτα ἡ [stráta i] sost. strada, via 

στρατεία ἡ [stratía i] sost. percorso, viaggio, camminata 

στρατία ἡ [stratía i] sost. sentiero, strada 

◊ στραυλακ́ίζ-ζω [stravlacíźźo] v. arare il campo, tracciando solchi non rettilinei 

◊ στραύλακο τὸ [strávlako tò] sost. solco profondo, che viene tracciato dopo 

l’aratura di un campo scosceso, per la raccolta delle acque piovane; ciascuno dei piccoli 

solchi all’interno di un appezzamento di terreno da coltivare 

◊ στραυλακών-νω [stravlakónno] v. fare solchi, suddividere un terreno in piccoli 

appezzamenti, destinati a tipi di colture diverse (verdure, ortaggi, legumi, ecc.) 

στρέμ-μα τὸ [strémma tò] sost. il restituire, la restituzione della cosa presa in 

prestito 
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στρέφω [stréfo] v. restituire, rendere ciò che è stato preso in prestito, onorare un 

debito, estinguere un pagamento dovuto; rendere, entrare nel ciclo ovarico, giungere 

all’ovulazione 

στριgάω [strigáo] v. strillare, urlare, gridare, chiamare (forte, ad alta voce) 

στρίνgα ἡ [stringa i] sost. striscia 

στριστὸ [stristò] agg. stretto 

στρίτ-τα ἡ [strítta i] sost. camicia da donna 

στρόλογο ὁ [stróloγo o] sost. uomo strano, strambo, lunatico 

στρονgυλὸ [stronghilò] agg. rotondo 

στρουχλὶ τὸ [struchlì tò] sost. solano, pianta denominata in ngr. στρύχνος [strićhnos] 

e στύφνο [stif́no] 

◊ στροφάδα ἡ [strofáδa i] sost. solco periferico, tracciato sul limite di un campo che 

deve essere arato, affinché non rimangano parti non arate; solco, spazio vuoto, linea 

trasversale che si crea nel tessuto, quando si spezza il filo della trama 

στροφενgία ἡ [strofenghía i] sost. chiarore delle stelle, che illumina la notte, quando 

il cielo è limpido; barlume, luce fioca delle stelle o della luna 

στροφὴ ἡ [strofì i] sost. girata, voltata, svolta, cambio di direzione dell’aratro, che 

fanno i buoi e il contadino durante l’aratura, sul limite estremo di un campo, per 

tracciare un altro solco in senso opposto; solco tracciato in senso opposto 

◊ στροφι̮άdζω [strofi̮ádźo] v. rampollare, tallire, accestire, produrre dallo stelo 

madre altri germogli di accestimento 

◊ στροφίdζω [strofídźo] v. strofinare, triturare, sbriciolare, frantumare qlcs. con le 

mani 

στρῶμα τὸ [stro͂ma tò] v. l’atto di rifare il letto, la preparazione del letto, il 

livellamento di un terreno da coltivare 

στρών-νω [strónno] v. spianare, appianare, livellare; preparare il letto, rifare il letto, 

appianare, sistemare le lenzuola e le coperte sul letto; preparare l’aia, stendendo 

sull’aia le spighe per la trebbiatura del grano; innaffiare gli ortaggi per la prima volta 

(preparando i solchi per l’irrigazione) 

◊ στῦμ-μα τὸ [sti͂mma tò] sost. stipsi, stitichezza 

◊ στυφέg-gω [stiféggo] v. stringere, pressare, comprimere 

στύφω [stífo] v. stringere, premere, spremere, pestare, essere costipato, avere la 

stipsi 



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

190 
 

σύ [sí], vd. il l. ἐσού [esú] 

συγχώρησις [sinchórisis], vd. il l. φσεχώρηση [fsechórisi] 

συγχωρῶ [sinchoro͂], vd. il l. φσεχωρῶ [fsechoro͂] 

συḍ-ḍιγέg-gω [siḍḍijéggo] v. annoiare, assillare, disturbare, infastidire, seccare qlc.; 

agitarsi, annoiarsi, arrabbiarsi, infastidirsi, inquietarsi, irritarsi, scocciarsi, 

sconvolgersi 

σύdζαλο τὸ [sídźalo tò] sost. vocìo, vociare continuato, vociferare 

◊ συκαμενέḍ-ḍι τὸ [sikamenéḍḍi tò] sost. piccolo albero del gelso 

συκαμενὸ ὁ [sikamenò o] sost. gelso (albero) 

◊ συκαμινία ἡ [sikaminía i] sost. gelso (albero) 

σῦκο τὸ [si͂ko tò] sost. fico (frutto) 

◊ συκούκ́ι τὸ [sikúci tò] sost. piccolo fico (frutto) 

◊ συκωτάκ́ι τὸ [sikotáci tò] sost. fegatino, fegato di un giovane animale 

συκώτι τὸ [sikóti tò] sost. fegato 

συκωτίdζομαι [sikotídźome] v. divenire scuro come il fegato, avere il colore del 

fegato 

σύμbαθο τὸ [símbato tò] sost. baratro, voragine, spaccatura della terra, cedimento 

del terreno, smottamento, avvallamento 

συμbάω [simbáo] v. soffiare sul fuoco, attizzare, riattizzare, ravvivare il fuoco 

soffiando, rigirare, smuovere la legna sul fuoco; rigirare, rimescolare, ventilare il grano 

nell’aia con il simbitúri (forcone a due punte) 

συμbέθ-θερο ὁ [simbéθθero o] sost. suocero 

συμbητούρι τὸ [simbitúri tò] sost. forcone di legno terminante con due punte, con il 

quale attizzano il fuoco o fanno la trebbiatura 

◊ σύμbρικο [símbriko] agg. amarognolo 

σύμbωμα τὸ [símboma tò] sost. l’attizzare, l’attizzamento 

◊ συνάλευρο τὸ [sinálevro tò] sost. manciata, spolverata di farina, utilizzata durante 

la panificazione sulle mani di chi impasta, sulla madia e sulla pala da forno, per non 

fare attaccare i pani 

◊ συναλευρών-νω [sinalevrónno] v. cospargere con farina, spolverare di farina i 

pani durante la preparazione 

σύναχο(ς) ὁ [sínacho(s) o] sost. raffreddore 
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συναχών-νομαι [sinachónnome] v. raffreddarsi, avere il raffreddore, essere 

raffreddato 

συνgαθίdζω [singaθídźo] v. andare giù, depositarsi sul fondo 

συνgενὴ ὁ [singhenì o] sost. cognato 

σύνdροφο ὁ [síndrofo o] sost. amico, compaesano; (al pl.) compagni di lavoro, soci 

nelle attività agricole del campo; amante, fidanzato, compagno, convivente; concubina, 

cortigiana, mantenuta; (al pl.) compagni, partner in amore (in rif. a due uomini che 

hanno un rapporto sentimentale o sessuale con la stessa donna) 

συνέρκομαι [sinérkome] v. ricordare, rammentare, sovvenire, venire in mente 

συνεφέρ-ρω [sineférro] v. ricordare, rammentare 

-σύνη [-síni] suff. utilizzato per la formaz. di nomi f. astratti provenienti dagli 

aggettivi: gr. καλὸς [kalòs] “buono” - gr. cal.  καλωσύνη [kalosińi] “bontà” 

◊ συν-νέγομαι [sinnéγome] v. ancheggiare, dimenare i fianchi (o altre parti del 

corpo), muovere in qua e in là le membra, sculettare 

◊ συν-νοφάκ́ι τὸ [sinnofáci tò] sost. nuvoletta, nugolo 

συν-νοφία ἡ [sinnofía i] sost. cielo nuvoloso 

συν-νοφι̮άdζει [sinnofi̮ádźi] v. impers. rannuvolarsi, farsi nuvoloso, annerirsi, 

oscurarsi 

σύν-νοφο τὸ [sínnofo tò] sost. nuvola 

◊ συν-νοφοῦσο [sinnofu͂so] agg. nuvoloso 

συνοδεία ἡ [sinoδía i] sost. compagnia; compagnia, gruppo di amici 

συνοδε͜ιάζ-ζω [sinoδi̮áźźo] v. accompagnare; seguire, andare insieme a qlc.; 

aggregare, unire al gregge, mettere insieme due greggi diverse ; accompagnarsi bene 

con qlc., star bene insieme, andare d’accordo, intendersi sul piano caratteriale, essere 

in piena sintonia 

συνόρι τὸ [sinóri tò] sost. linea di confine, limite, striscia di terreno che divide due 

campi confinanti; sentiero; pezzetto di terreno marginale che rimane incolto, non 

arato, perché è molto pietroso o eccessivamente duro da zappare 

συνοριά̮dζω [sinori̮ádźo] v. essere limitrofo, confinare con qlcn.; tracciare solchi 

perpendicolari lungo la linea di confine di un campo; condurre al pascolo e confinare 

le bestie nel sinóri (terreno incolto) 

◊ συνορίdζομαι [sinorídźome] v. limitarsi, accontentarsi di poco, essere soddisfatto 

di ciò che già si possiede 
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◊ συνορι̮ῶτο ὁ [sinori̮o͂to o] sost. confinante, proprietario di terreni attigui 

σύρμα [sírma] avv. subito, presto, immediatamente, rapidamente 

σφαγία ἡ [sfaγía i], vd. il l. σπαγία [spaγiá] 

σφάζω [sfáźo], vd. il l. σπάdζω [spádźo] 

σφάγμα [sfáγma], vd. il l. σπάμ-μα [spámma] 

σφιθτὸ [sfiθtò] agg. stretto 

συγχωρῶ [sinchoro͂], vd. il l. φσυχωρῶ [fsichoro͂] 

σών-νω [sónno] v. potere, riuscire a, essere in grado di (spesso regge sintatticamente 

l’inf. finale); battere, sopraffare, sottomettere, vincere; (nelle locuz. stereotipate alla 3ᵃ 

pers. s.) σών-ν’ ε"σται [sónn’ éste] o η"σων-ν’ ε"σται [ísonn’ éste] con il sign. ‘può 

(poteva / potrebbe) essere (che), ‘può (poteva / potrebbe) darsi (che), forse’ (funz. 

avv.) 

σῶμα τὸ [so͂ma tò] sost. corpo, corporatura 

◊ σωμούκ́ι τὸ [somúci tò] sost. corpicino 

σῶπο [so͂po] agg. calmo, quieto, tranquillo 

◊ σωρίdζω [sorídźo] v. ammonticchiare, ammucchiare, accumulare 

σωρὸ ὁ [sorò o] sost. mucchio, cumulo 

σώει τὸ [sói tò] sost. il potere, la forza, il vigore, la salute’, utilizzato nel gr. cal. il più 

delle volte in forma negativa, col sign. ‘il non potere (=l’impotenza), la debolezza, 

l’infermità, la malattia’ 

Τ [Τ] 

τ [t] cons. 

τάβλα ἡ [távla i] sost. tavola, asse 

ταγὶ τὸ [tajì tò] sost. cibo, becchime; esca per una trappola 

ταγίdζω [tajídźo] v. cibare, nutrire, imboccare, imbeccare, dare da mangiare a qlc. 

ταḍ-ḍαρίδα ἡ [taḍḍaríδa i] sost. canestrello in giunco intrecciato, avente forma 

cilindrica, fiscella dove viene messo il formaggio fresco (cagliata) per far gocciolare il 

siero 

◊ τάḍ-ḍο ὁ [táḍḍo o] sost. tallo, pollone, germoglio, ramoscello 

◊ ταḍ-ḍούκ́ι τὸ [taḍḍúci tò] sost. piccolo germoglio 

◊ ταλαγίdζω [talajídźo] v. tentare di trovare, cercare di scoprire, andare 

(o essere o mettersi) in cerca di, ricercare 
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ταμbουρέḍ-ḍι τὸ [tamburéḍḍi tò] sost. tamburello, crivello col fondo di cuoio senza 

fori (usato sull'aia); tamburello (strumento musicale) 

ταμίσ-σι τὸ [tamíssi tò] sost. caglio, presame, complesso enzimatico che viene 

secreto nello stomaco (abomaso) dei giovani agnelli o capretti non ancora svezzati 

τάμ-μα τὸ [tàmma tò] sost. (cosa) promessa, giuramento, impegno preso 

verbalmente con qlc. 

τανgίdζω [tanghídźo] v. irrancidire 

τανgὸ [tangò] agg. rancido 

τάρκα ἡ [tárka i] sost. luogo esposto al sole e riparato dai venti 

ταρταρών-νω [tartarónno] v. ricoprirsi di tártaro, polvere zuccherina finissima (in 

rif. a fichi freschi o secchi) 

τάσ-σω [tásso] v. promettere, mettersi d’accordo, impegnarsi a dare qlcs. a qlc. 

ταυρὶ(ν) τὸ [tavrì(n) tò] sost. toro 

ταῦρο ὁ [ta͂vro o] sost. toro 

ταυρούκ́ι τὸ [tavrúci tò] sost. piccolo toro, torello 

ταυρῶ [tavro͂] v. tirare, trascinare; gettare, lanciare con forza, scagliare, tirare qlcs.; 

bastonare, battere, colpire, picchiare; colpire con le corna, incornare, sferrare calci, 

scalciare (in rif. ad animale) 

ταφὶ τὸ [tafì tò] sost. sepoltura, tomba 

ταχαρέḍ-ḍα ἡ [tacharéḍḍa i] sost. canestrello, piccolo canestro 

ταχαρία ἡ [tacharía i] sost. canestro 

ταχαριούḍ-ḍα ἡ [tachariúḍḍa i] sost. canestrello, piccolo canestro 

τέḍ-ḍεκο [téḍḍeko] pron. e agg. dimostr. tanto grande, di tal grandezza, tanto grande 

(o tanto piccolo), così grosso (o così piccolo); tale, simile, uguale 

◊ τεḍ-ḍεκούκ́ι [teḍḍekúci] pron. e agg. dimostr. tanto piccolo, così piccolino, di tal 

grandezza 

τεῖο [ti͂o], vd. il l. θεῖο [θio͂] 

◊ τέλ̆εια [tégli̮a] avv. completamente 

τέλ̆ε͜ιωμα τὸ [tégli̮oma tò] sost. completamento, fine, termine 

τελ̆ε͜ιών-νω [tegli̮ónnno] v. compiere, completare, finire, terminare, ultimare una 

faccenda o un lavoro; morire (in rif. a un essere umano), crepare (in rif. a un animale) 

τέσ-σεροι [tésseri] num. card. quattro 
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Τετράδη ἡ [Tetráδi i] sost. mercoledì, il quarto giorno della settimana (per il 

calendario bizantino);  ̔Η Δετράδη τη̃ Σ-σαρακοστη̃ [I Δetráδi tĩ Ssarakostĩ] il 

Mercoledì di Quaresima (Mercoledì delle Ceneri, primo giorno di Quaresima nella 

liturgia cattolica) 

τεῦτο [te͂fto] pron. e agg. dimostr. tale (per qualità o quantità); il tale, la tale 

τηγάνα ἡ [tiγána i] sost. ampia e profonda padella di creta, tegame o pentola di creta 

◊ τηγανέḍ-ḍα ἡ [tiγanéḍḍa i] sost. padellina 

τηγάνι τὸ [tiγáni tò] sost. padella 

τηγανίdζω [tiγanídźo] v. friggere 

◊ τηγάνιμα τὸ [tiγánima tò] sost. frittura, l’operazione del friggere e ciò che ne 

consegue 

-τήρα [-tíra] suff. strumentale, per la formazione di sost. che indicano utensili 

-τήρι [-tíri] suff. strumentale per la formazione di sost. deverbali che indicano utensili 

τὶ [tì], vd. il l. τίς [tiś] 

τὶ [tì] congz. che (introduce frasi subordinate sostantive, dipendenti da verbi che 

esprimono affermazioni, sentimenti, convinzioni, opinioni, timori, ecc.) 

τὶ [tì] congz. perché, poiché, siccome, giacché, in quanto che, dato che, ecc. 

τίναμ-μα τὸ [tínamma tò] sost. scuotimento 

τινάρι τὸ [tinári tò] sost. secchio contenitore dell’olio; tino, contenitore in legno 

simile a un barile aperto nella parte superiore, utilizzato per la conservazione delle 

olive 

◊ τιναρόπουḍ-ḍο τὸ [tinarópuḍḍo tò] sost. piccolo secchio, tino-barile 

◊ τιναρούκ́ι τὸ [tinarúci tò] sost. piccolo secchio, tino-barile 

τινάσ-σω [tinásso] v. scuotere, agitare, tirare, fare oscillare qlcs.; scuotersi, togliersi 

di dosso 

τίποτε [típote] pron. indef. nulla, niente 

τὶς [tìs] - τὶ [tì] pron. interr. chi?, che cosa?, che?, quale? 

τις [tis] - τι [ti] pron. e agg. indef. chi… chi, l’uno… l’altro, alcuni… altri, che 

τὶς [tìs] - τὶ [tì] pron. relat. chiunque, chi, che, ciò che, il quale, la quale, colui il quale, 

colei la quale 

τὶς κα!ν dὶς-ε [tìs kàn dìse] pron. indef. qualcuno, qualcosa, qualche; chiunque, 

qualunque 
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τισκάρι τὸ [tiskári tò] sost. scodella, piattino di legno utilizzato dai greci di Calabria; 

scodella sporca, pentola annerita 

◊ τισκαρόπουḍ-ḍο τὸ [tiskarópuḍḍo tò] sost. scodellina, piattino di legno 

τίς πο [tís po] pron. e agg. indef. alcuno, nessuno 

τιτίḍ-ḍι τὸ [titíḍḍi tò] sost. capezzolo della mammella 

τιχίḍ-ḍι τὸ [tichíḍḍi tò] sost. correntino, trave in legno che costituisce la struttura del 

tetto e sostiene i listelli su cui poggiano le tegole 

τὸ [tò] art. deter. il, lo 

τόḍ-ḍαρο [tóḍḍaro] agg. corpulento, panciuto, tracagnotto, satollo, riempito di cibo 

◊ τοιχάλα ἡ [tichála i] sost. parete, pezzo di muro, di terreno o di roccia, che crolla in 

seguito a una frana 

τοιχίο(ν) τὸ [tichío(n) tò] sost. muro, parete 

◊ τοιχούκ́ι τὸ [tichúci tò] sost. muretto perimetrale, piccolo recinto 

◊ τοιχών-νω [tichónno] v. costruire, edificare, erigere muri; abbicare, disporre in 

biche, sovrappore oggetti o materiali in modo da formare un muro 

◊ τόνο ὁ [tóno o] sost. tono di voce, suono, risonanza 

τόπο ὁ [tópo o] sost. luogo, posto, sito, punto (di orientamento) 

◊ τορκαρένο [torkaréno] agg. del capriolo (fungo) 

τορκάρι τὸ [torkári tò] sost. capriolo 

τόσ-σο [tósso] pron. e agg. indef. tanto, tanto grande, tanto così; molto, tanto; (al n.) 

molto (come avv. di quantità, davanti ad agg.); (come avv. di tempo) a lungo, molto 

tempo 

τότε [tóte] avv. un tempo, allora, quando, nel momento in cui, allorché 

◊ τουḍ-ḍούρι τὸ [tuḍḍúri tò] sost. pioggia, temporale 

τουλούπα ἡ [tulúpa i] sost. gomitolo di lana cardata; tutto ciò che è appallottolato (a 

forma di gomitolo), palla, involtolo, fagotto, groviglio, ammasso 

-τοῦρι [-tu͂ri] suff. strumentale per la formazione di sost. deverbali che indicano 

utensili 

Τοῦρκο ὁ [Tu͂rko o̔] agg. e sost. turco; fico d’India 

τουρτουρίdζω [turturídźo] v. tremare dal freddo, avere i brividi, rabbrividire 

τοῦτο(ς) -η -ο [tu͂to(s) -i -o] e τοῦνdο -η -ο [tu͂ndo -i -o] pron. e agg. dimostr. questo, 

costui 

-τρα [-tra] suff. strumentale per la formazione di sost. deverbali che indicano utensili 
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τραγανίζ-ζω [traγaníźźo], vd. il l. τριγανιζ́ω [triγaniź́o] 

τραγανὸ [traγanò] agg. che ha terra fine, friabile 

τράγο ὁ [tráγo o] capro, becco, caprone 

τραγόπουḍ-ḍο τὸ [traγópuḍḍo tò] sost. capretto di un anno 

τραγουδάω [traγuδáo] v. cantare; cantare, cinguettare (in rif. agli uccelli) 

τραγούδημα τὸ [traγúδima tò] sost. canzone 

τραγούδι τὸ [traγúδi tò] sost. canto 

τραγούκ́ι τὸ [traγúci tò] sost. capretto 

τραγούνα ἡ [traγúna i] sost. capra dalle corna grosse, ricurve, come le corna di un 

caprone, elicoidali 

τρακλὰ [traklà] avv. obliquamente, di sbieco, piano, piano 

τρακλαίνω [trakléno] v. coricarsi, stendersi, andare a letto 

τρακλάρι τὸ [trklári tò] sost. asta di legno per girare il subbio posteriore del telaio 

τράκλημα τὸ [tráklima tò] sost. il coricarsi; giaciglio, luogo dove si coricano gli 

animali 

◊ τράκληση ἡ [tráklisi i] sost. l’atto del coricarsi; occaso, tramonto, declinar del sole; 

giaciglio, luogo dove si coricano gli animali 

τρακλὸ [traklò] agg. curvo, piegato, coricato, disteso; (al n. sostantivato) piano, 

spiazzo, spazio aperto e pianeggiante, strada piana 

◊ τρακλωνdάρη [traklondári] agg. posto in un terreno pianeggiante, parallelo, che 

segue la direzione orizzontale 

◊ τραλίζ-ζομαι [tralíźźome] v. spaventarsi, agitarsi, temere, trasalire, sobbalzare 

τράμισ-σο ὁ [trámisso o] sost. terebinto (Therebinthus arvensis) 

◊ τραμbατίζ-ζω [trambatíźźo] v. traballare, oscillare 

τρανὸ(ς) [tranò(s)] agg. grande di età, in là con gli anni, longevo, anziano; grande 

(spec. in rif. alla statura o allo sviluppo fisico), cresciuto, sviluppato 

τρανούḍ-ḍη [tranúḍḍi] agg. grandicello, grassottello 

τράντα [tránta] num. card. trenta; πενdήντα κ́αὶ τράντα [pendínta cè tránta] 

ottanta (lett. cinquanta e trenta). 

◊ τρανών-νω [tranónno] v. crescere (in rif. all’età, alla statura, allo sviluppo fisico, 

ecc.) 

τραπάνι τὸ [trapáni tò] sost. trapano 
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◊ τραπέdζι τὸ [trapédźi tò] sost. specie di tavolo (da macello) a forma di scafo, 

ricavato da un tronco scavato all’interno (gener.) in legno di quercia, con due lati 

stretti e aperti; grosso (come lo scafo ricavato da un tronco d’albero), grassone, 

ciccione 

τρὰς [trás] prep. tra, fra 

τράστινα ἡ [trástina i] sost. sacchetto (o sacca) per mangime delle bestie da soma, 

che viene assicurato alla testa degli animali tramite un cinturino (o una corda) 

regolabile; ba borsa da caccia, la sacca a tracolla del cacciatore 

τρεῖ(ς) [tri͂(s)] num. card. m. e f. pl. tre 

τρεμάω [tremáo] v. tremare 

τρεμέg-gω [treméggo] v. tremare, rabbrividire 

τρεμητὸ τὸ [tremitò tò] sost. tremore, tremito, brivido, tremolìo 

τρεμουλάω [tremuláo] v. tremare, tremolare 

◊ τρεμουλητὸ τὸ [tremulitò tò] sost. paura, tremore, timore 

τρέμω [trémo] v. tremare, avere i brividi 

τρεφερὰ [treferà] avv., vd. il l. τρυφερά [triferá] 

τρέχω [trécho] v. correre, accorrere; rincorrere, inseguire, dare la caccia 

◊ τρηβουλ̆ι̮άdζω [trivugli̮ádźo] v. ululare, guaire, lamentarsi, gemere 

◊ τρηβουλοῦσα ἡ [trivulu͂sa i] sost. prèfica, donna che intona lamenti funebri 

(gemendo di dolore, ululando alla maniera del lupo) 

◊ τρηβουλών-νομαι [trivulónnome] v. compiangere il morto, gemendo di dolore; 

affliggersi, sentire dispiacere per qlc.’ 

τριβόλι τὸ [trivóli tò] sost. trìbolo (Tribulus terrestris) 

◊ τριβουλία ἡ [trivulía i] sost. tribolazione, patimento’ 

τρίβουλο ὁ [trívulo o] sost. scocciatore, seccatore, rompiscatole 

◊ τριγανίζ-ζω [triγanízzo] v. avere terra fine, friabile (in rif. a terreno, campo) 

τρίγωνο τὸ [tríγono tò] sost. triangolo 

τρίθτη ὁ [tríθti o] sost. spino, bastone del paiolo, utilizzato per mescolare la polenta, 

il latte e il siero per fare la ricotta, oppure per rompere la cagliata e fare il formaggio 

◊ τρίκουκ-κο [tríkukko] agg. contenente tre soli chicchi (in rif. alla spiga di grano o 

di orzo atrofica che presenta pochi chicchi) 

τριμηνὴ ἡ [triminì i] sost. grano marzuolo, che matura in un trimestre ed è utilizzato 

per la semina tardiva 
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τριμηνὶ τὸ [triminì tò], vd. il l. τριμηνή [trimini]́ 

τριμιḍ-ḍίδα ἡ [trimiḍḍíδa i] sost. acetosella 

◊ τριμιḍ-ḍίζ-ζω [trimiḍḍíźźo] v. pungere, bucare la pelle 

τρίμ-μα τὸ [trímma tò] sost. grattata di formaggio (=formaggio grattugiato), pane, 

pasta o qualcos’altro; l’atto del tritare, spezzettare o sminuzzare (=lo sminuzzamento, 

in rif. spec. alla pasta) 

τριμοδία ἡ [trimoδía i] sost. tramoggia, recipiente di legno a forma di imbuto, fissato 

all'albero della macina, dotato in basso di un’apertura (bocca), da cui passa il grano 

che cade nel foro della macina 

◊ τριμούνdι [trimúndi] sost. mezzarola, unità di misura per aridi, della capacità di 

tre moggi 

 

τριποδάκ́ι τὸ [tripoδáci tò] sost. piccolo trìpode, treppiedino come arnese di cucina 

τριπόδι τὸ [tripóδi tò] sost. trìpode, treppiede, usato in cucina per sostenere il 

pentolame durante la cottura 

τρίπτης ὁ [tríptis o], vd. il l. τρίθτης [triθ́tis] 

◊ τριστούρι τὸ [tristúri tò] sost. pietra inclinata, dove le donne strofinano i tessuti, 

quando li lavano nel fiume 

Τρίτη ἡ [Tríti i]  sost. martedì, terzo giorno della settimana (per il calendario 

bizantino) 

τριτούνι τὸ [tritúni tò] sost. terza muta del baco da seta 

τριφύḍ-ḍι τὸ [trifíḍḍi tò] sost. trifoglio (Trifoleum stellatum) 

τρίφω [trífo] v. strofinare, tritare, sminuzzare, stritolare, strizzare, schiacciare 

τρίχα ἡ [trícha i] sost. capello, pelo 

τρούα ἡ [trúa i] sost. filo; tralcio filamentoso della vite, che si avviluppa al paletto e la 

sostiene 

τρουέḍ-ḍα ἡ [truéḍḍa i] sost. filino 

◊ τροφαία [troféa] sost. fiore della pianta di sambuco 

τρυγάω [triγáo] v. vendemmiare, raccogliere la frutta, in particolare l’uva o il miele 

nell’alveare 

τρύγημα τὸ [tríγima tò] sost. la vendemmia, il vendemmiare 

τρύγο ὁ [tríγo o] sost. vendemmia 

τρυγὸνι τὸ [triγòni tò] sost. tortora 
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τρύπα ἡ [trípa i] sost. buco, cavità, cruna, foro; fessa (organo genitale femminile), 

vagina, vulva; fossa, tomba; buca, nascondiglio 

◊ τρυπάθτι τὸ [tripáθti tò] sost. buco sulla punta dell’orecchio delle pecore, segno 

utilizzato dai pastori per marchiare gli animali 

◊ τρυπάρι τὸ [tripári tò] sost. attrezzo perforatore ricavato da un legno o dal corno 

appuntito di una capra, utilizzato anche come leva per aprire trefoli di funi o allargare 

fori di passaggio per inserire altre corde 

τρυπάω [tripáo] v. bucare, forare, perforare; pungere, bucare, perforare la pelle, 

ferire ; deflorare 

◊ τρυπόλιθο ὁ [tripóliθo o] sost. roccia forata (o crepata) 

τρυποπόνdικα ὁ [tripopóndika o] sost. talpa 

◊ τρυποπονdικαρία ἡ [tripopondikaría i] sost. buca, galleria sotterranea, che fa la 

talpa scavando 

τρυπούḍ-ḍα ἡ [tripúḍḍa i] sost. fessurina, forellino, buchetto; buchino di bilancio, 

piccolo debito 

◊ τρύφομαι [trífome] v. essere fragile, friabile 

τρυφοπόνdικο ὁ [trifopóndiko o] sost. talpa 

τρώγω [tróγo] v. mangiare; mordere, pungere; divorare, indebolire, opprimere, 

soffocare; rodere, prudere; l’inf. sostantivato τὸ φάγει [tò fáγi] può intendere sia ‘il 

mangiare’ che ‘il cibo’ 

τρώτ-τα ἡ [trótta i] sost. pesce d’acqua dolce, trota 

◊ τσακ-κ̔ανέω [tsakkhanéo] v. chiudere nell’ovile gli agnelli o i capretti 

τσάκ-κ̔ανο τὸ [tsákkhano tò] sost. recinto, stazzo in mezzo a un campo da concimare, 

delimitato da una staccionata, parte dell’ovile dove si chiudono gli agnelli o le capre 

per non farli poppare 

τσακώνω [tsakóno], vd. il l. ἀτσηκών-νω [atsikónno] 

◊ τσανdάλαμα τὸ [tsandálama tò] sost. cencio, straccio, brandello, cianfrusaglia 

τσανdαλάρο [tsandaláro] agg. cenciaiolo 

τσανdαλάρο [tsandaláro] agg. cenciaiolo 

◊ τσανdαλιγέω [tsandalijéo] v. sbrindellare, lacerare, ridurre a brandelli 

τσάνdαλο τὸ [tsándalo tò] sost. cencio, straccio, brandello; spaventapasseri, ossia un 

‘fantoccio fatto di vecchi indumenti e stracci 

◊ τσανdαλούκ́ι τὸ [tsandalúci tò] sost. straccetto 
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τσάπ-π̔α ἡ [tsáppha i] sost. spalla, scapola; parte concava dell’arco del giogo 

(presente alle due estremità), che viene fissata al collo dei buoi 

◊ τσαπ-π̔ούνι τὸ [tsapphúni tò] sost. zappetta, sarchiello 

τσάρdακο [tsárdako] agg. gracile, scarno, magro, mingherlino; (al m. sostantivato) 

cucciolo di ghiro, ghiro neonato 

◊ τσαρdακούκ́ι τὸ [tsardakúci tò] sost. piccolo ghiro; bambino o animale 

mingherlino, gracilino 

◊ τσαρdακούνι [tsardakúni] sost. piccolo ghiro 

◊ τσάριμα τὸ [tsárima tò] sost. raschiamento 

◊ τσαριστούρι τὸ [tsaristúri tò] sost. raschietto, strumento affilato in ferro, per 

intagliare il legno e fare cucchiai 

τσαρίστρα ἡ [tsarístra i] sost. radimadia 

τσαφαρὸ [tsafarò] agg. secco, fragile, friabile 

τσεγεν-νάω [tsejennáo] v. fare l’uovo fuori dal nido 

◊ τσεῖρο [tsi͂ro] agg. sterile, che non è atto alla riproduzione, infecondo, infertile 

◊ τσεκλαπίdζω [tseklapídźo] v. raccogliere dall’aia la stoppia degli steli dell’orzo 

dopo la trebbiatura, prima che gli steli d’orzo vengano sfibrati e spezzettati 

τσιḍ-ḍάω [tsiḍḍáo] v. avere un’evacuazione liquida, avere la diarrea (o un attacco di 

diarrea), emettere feci liquide; spruzzare, schizzare 

τσιḍ-ḍήστρα ἡ [tsiḍḍístra i] sost. pompetta a spruzzo che lancia acqua, costruita dai 

bambini con l’impiego della canna palustre 

◊ τσιḍ-ḍηστράτα ἡ [tsiḍḍistráta i] sost. spruzzata 

◊ τσιḍ-ḍούνι τὸ [tsiḍḍúni tò] sost. diarrea 

τσικ-κ̔ινία ἡ [tsikkhinía i] sost. camicia 

τσίν-να ἡ [tsínna i] sost. teda o deda, ramo o pezzo di legno di pino resinoso che funge 

da fiaccola 

τσιν-νὶ τὸ [tsinnì tò] sost. piccola deda; capelli arruffati, aggrovigliati, spettinati 

τσιν-νούḍ-ḍα ἡ [tsinnúḍḍa i] sost. piccola deda 

τσιρ-ρίdζω [tsirrídźo] v. piagnucolare, gemere, singhiozzare; chiaccherare, parlare 

◊ τσίρ-ριμ-μα τὸ [tsírrima tò] sost. bisbiglio, sussurro; borbottìo, brontolìo di 

protesta 

τσόḍ-ḍα ἡ [tsóḍḍa i] sost. ragazza, fanciulla, bambina 

τσοḍ-ḍούνα ἡ [tsoḍḍúna i] sost. ragazza grande (in età da marito) 
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τσόπαρdο τὸ [tsópardo tò] sost. roditore con una folta coda (driomio?) 

τσούḍ-ḍα ἡ [tsúḍḍa i] sost. gocciolina 

τσούκ-κ̔α ἡ [tsúkkha i] sost. pentola di coccio, pignatta 

τσουκ-καλὰ ὁ [tsukkalà o] sost. pentolaio, costruttore di pentole di coccio 

τσουκ-κάλι τὸ [tsukkáli tò] sost. pentola di coccio 

◊ τσουκ-κ̔έḍ-ḍα ἡ [tsukkhéḍḍa i] sost. pentolino di coccio 

◊ τσουκ-κίdζω [tsukkídźo] v. inciampare, urtare con il piede, sbattere causalmente, 

andare a finire contro qlc. o qlcs.; reclinare il capo assonnato, cascare dal sonno, essere 

battuti dal sonno, assopirsi 

τσουκ-κ̔οσ̌-σ̌έπαμα τὸ [tsukkhoscépama tò] sost. coperchio della pentola di coccio 

τσουκ-κ̔ουφάνι τὸ [tsukkhufáni tò] sost. appisolamento, assopimento 

τσούμbα ἡ [tsúmba i], vd. il l. dζόμbα [dźomba] 

τσουνgλίdζω [tsunglídźo] v. gemere, lagnarsi, lamentarsi, piagnucolare (spec. in rif. 

a un neonato o un bambino) 

τσοφράτα ἡ [tsofráta i] sost. lucertola 

◊ τσοφρατέḍ-ḍα ἡ [tsofratéḍḍa i] sost. lucertolina 

τσοφρόφι τὸ [tsofrófi tò] sost. ramarro, lucertolone 

◊ τσυλοφραγία ἡ [tsilofraγía i] sost. luogo recintato con una palizzata in legno 

τσύμbα ἡ [tsímba i] sost. porcile; pollaio 

τσυμbάρι τὸ [tsimbári tò] sost. piccolo pollaio; cuccia per il cane 

τσυμbέḍ-ḍι τὸ [tsimbéḍḍi tò] sost. piccolo spazio ben delimitato, dove il cliente, che 

va al frantoio, depone le sue olive, in modo tale, che le proprie, non si mescolino con 

quelle degli altri, prima della molitura 

τσυμbούḍ-ḍα ἡ [tsimbúḍḍa i] sost. piccola porcilaia 

τσυμbούνι τὸ [tsimbúni tò] sost. piccolo spazio ben delimitato, dove il cliente, che va 

al frantoio, depone le sue olive, in modo tale, che le proprie, non si mescolino con 

quelle degli altri, prima della molitura 

τσυν-νάνgα ἡ [tsinnánga i] sost. l’ultimo filo di midollo della vertebra che si estrae 

dalla coda di un cagnolino (o gattino), a causa della credenza popolare che esso ne 

limiti lo sviluppo fisico, o possa favorire la bulimia canina (tsinánga: sign. lett. lo 

strangola cane) 

τσυν-νάσταχο τὸ [tsinnástacho tò] sost. specie di orzo selvatico 

τσυν-νάχι τὸ [tsinnáchi tò] sost. specie di giunco 
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τσύν-ναχο τὸ [tsínnacho tò] sost. giunco marittimo (Juncus maritimus), simile al 

lentisco 

◊ τσυν-νοπλία ἡ [tsinnoplía i] sost. donna con i capelli spettinati 

τσυν-νοπόταμο τὸ [tsinnopótamo tò] sost. lontra 

τσύπαρο τὸ [tsíparo tò] sost. cìpero (Cyperus longus) 

τσύχρα ἡ [tsíchra i], vd. il l. φσύχρα [fsićhra] 

τ-τεραφωλέα ἡ [tterafoléa i] sost. ciascuno dei due fori presenti ai lati del vomere, 

dove vengono fissate le due alette dell’aratro 

τ-τένι τὸ [tténi tò] sost. pettine; il pettine del telaio, la componente tra le cui fessure 

(denti o fori del pettine) passano i fili dell’ordito 

τ-τενίdζω [ttenídźo] v. pettinare 

τ-τ̔ένουḍ-ḍα ἡ [tthénuḍḍa i] sost. forfecchia, lett. il piccolo pettine, per la sua 

somiglianza con un pettine 

τ-τ̔υπάω [tthipáo] v. battere, sbattere, colpire, percuotere, pestare 

τ-τ̔ύπημα τὸ [tthípima tò] sost. battito, colpo, percossa 

τυλίγω [tilíγo] v. ravvolgere, avvolgere, avvolgere in carta, incartare, coprire, 

fasciare; coprire la casa, fare la copertura del tetto 

τύλιμ-μα τὸ [tílimma tò] sost. avvolgimento, l’atto dell’avvolgere; lenzuolo, coperta, 

panno per coprirsi 

τυμbάνι τὸ [timbáni tò] sost. ciascuno dei due fondi rotondi della botte che fanno da 

base; coperchio rotondo di legno per fare il formaggio 

◊ τυμbανούκ́ι τὸ [timbanúci tò] sost. piattino (lett. dischetto) della bilancia 

τύμπα ἡ [tímpa i] sost. altura, collina, rupe, balza, dirupo, timpa 

τυρὶ τὸ [tirì tò] sost. cacio, formaggio 

τυρομύdζηθρο τὸ [tiromídźiθro tò] sost. Tiromid́źiθro è una pecie di formaggio 

cremoso come la ricotta, che i pastori fanno ad agosto, quando il latte è poco e grasso 

τυροφάγαινα ἡ [tirofájena i] sost. grattugia per il formaggio; mangiona, ghiottona 

τυφλοπονdικαρία ἡ [tiflopondikaría i] sost. buca, galleria sotterranea, che fa la 

talpa scavando 

Υ [Y] 

υ [i] cons. 

ὑαλίον τό [jalíon tó], vd. il l. γυ̮αλί [jia̮li]́ 

ὑαλίζω [jalíźo], vd. il l. γυ̮αλίdζω [jia̮lid́źo] 
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ὑβρίζω [ivríźo], vd. il l. βρίdζω [vrid́źo] 

ὑβρισία ἡ [ivrisía i], vd. il l. βρισιά [vrisiá] 

υ$βρισμα τό [ívrisma tó], vd. il l. βρίσμα [vriśma] 

ὑγεία ἡ [ijía i] sost. salute, benessere fisico 

υ$γι̮α [íji̮a] avv. giustamente, correttamente, a ragion veduta, bene 

υ$γι̮ο [íji̮o] agg. sano, in buone condizioni di salute, in forma; vivo, vivente; integro, 

intero, illeso, salvo, completo, pieno; intero, completo, pieno’ (in locuz. temporali); 

giusto, corretto, buono, saggio (in rif. a parola, discorso, ragionamento, ecc.) 

ὑγραίνω [iγréno], vd. il l. gραίνω [gréno] 

ὑδρωπικός [iδropikós], vd. il l. τρώπικο [trópiko] 

υἱός [jiós], vd. il l. γιό̮ [jió̮] 

ὑλακτῶ  [ilakto͂], vd. il l. ἀλυτ-τάω [alittáo] 

ὑνίον [iníon], vd. il l. ἀνί [ani]́ 

ὑοσκύαμος [voskíamos], vd. il l. σ̌-σ̌υ̮άμο [sciámo] 

ὑπάγω [ipáγo], vd. il l. πάω [páo] 

ὑπανδρεία [ipanδría], vd. il l. πρανdεία [prandiá] 

ὑπάνdρευμα [ipándrevma], vd. il l. πράνdεμ-μα [prándemma] 

ὑπανδρεύω [ipanδrévo], vd. il l. πρανdέg-gω [prandéggo] 

ὑπέρ [ipér], vd. il l. πέρι [péri] 

υ$πλο ὁ [íplo o] sost. sonno; sogno; tempia 

ὑπόδημα τό [ipóδima tó], vd. il l. πόδεμα [póδema] 

ὑποδένω [ipoδéno], vd. il l. ποδέν-νω [poδénno] 

ὑπομένω [ipoméno], vd. il l. πομένω [poméno] 

ὑστερικός [isterikós], vd. il l. στέρικο [stériko] 

̔Υστεροϊούνιος [Isteroiúnios], vd. il l. Στερογιο̮ύνη [Sterojiú̮ni] 

ὑφάδιον τό [ifáδion tó], vd. il l. φάdι [fádi] 

ὑφαίνω [iféno], vd. il l. φαίνω [féno] 

ὑφ’ ο$λα [if ’ óla], vd. il l. φόλα [fóla] 

ὑφορῶμαι [iforo͂me], vd. il l. φοριόμαι [forióme] 

ὑψηλός [ipsilós], vd. il l. σπηλό [spiló] 

Φ [F] 

φ [f] cons. 
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φάβα τὸ [fáva tò] sost. fava (pianta erbacea); fava (il seme della pianta); fava, 

influenza aviaria, malattia infettiva dei polli 

φαβαρὸ [favarò] agg. del colore della fava, color biondo cenere; variopinto, pezzato, 

screziato 

◊ φαβούκ́-κ́ι̮α ἡ [favúcci̮a i] sost. favetta, varietà di fava selvatica 

φαγᾶ ὁ [faγa͂ o] sost. mangione, avido, ingordo; egoista, accentratore, avaro; 

profittatore, lestofante, sfruttatore 

φάγαινα ἡ [fájena i] sost. tralcio improduttivo di vite (che viene potato); germoglio, 

tralcio produttivo di vite; propaggine, tralcio di vite, margotta 

φαγαρούνι τὸ [faγarúni tò] sost. piccolo faggio 

φαγὶ(ν) τὸ [faγì(n) tò] sost. il mangiare, cibo, minestra, pietanza 

φάγο(ς) ὁ [fáγo(s) o] sost. specie di quercia selvatica, faggio 

φαγούνη [faγúni] agg. gran mangione 

◊ φαγών-νομαι [faγónnome] v. consumarsi 

*φαγώσιο τὸ [*faγósio tò] sost. (al pl.) frutta secca 

φάd-dα ἡ [fádda i] sost. falda, pendice, pendìo boscoso di una collina, di un monte 

φάḍ-ḍα ἡ [fáḍḍa i] sost. faggiola, frutto del faggio contenuto in un piccolo riccio 

φάḍ-ḍο ὁ [fáḍḍo o] sost. la noce (chiamata anche nocione) o la nocciola utilizzata dai 

ragazzi partecipanti all’omonimo gioco del váḍḍo o báḍḍo 

φάδι τὸ [fáδi tò] sost. filo di trama che entra nell’ordito durante la tessitura, per mezzo 

della navetta, e compone in tal modo la struttura del tessuto; tessuto 

◊ φαδίdζω [faδídźo] v. tessere, introdurre, per mezzo della navetta, il filo di trama 

nell’ordito 

φάει τό [fái tó], vd. il l. τρώγω [tróγo] 4 

φαίνομαι [fénome] v. apparire, farsi vedere, mostrarsi, presentarsi, sembrare, 

vedersi; sembrare; vedersi, rivedersi, incontrarsi con qlc. 

φαίνω [féno] v. tessere; l’inf. sostantivato τὸ φαίνει [tò féni] “il tessere” intende 

anche “la tessitura” 

φακ́ῆ ἡ [faci͂ i] sost. lenticchia (seme della pianta); lentiggine, piccola macchia della 

pelle provocata dalle scottature solari 

φακ́ι̮άδα ἡ [faci̮áδa i] sost. lenticchia (pianta) 

φάλανgο ὁ [fálango o], vd. il l. φάρανgο [fárango] 

◊ φαλανgώτι τὸ [falangóti tò] sost. grande tralcio di vite 
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◊ φαλανgών-νω [falangónno] v. tracciare solchi ampi e profondi nel campo, solchi 

irregolari, canaloni 

φαλκωματᾶ ὁ [falkomata͂ o] sost. calderaio, artigiano che costruisce caldaie e altri 

utensili di rame 

◊ φανdικὸ τὸ [fandikò tò] sost. macchina tessile, telaio 

◊ φανdιστικὸ τὸ [fandistikò tò] sost. tessuto, panno, stoffa, tela 

φάνει τό [fáni tó], vd. il l. φαίνω [féno] 2 

φάνεμα τὸ [fánema tò] sost. azione del tessere, tessitura 

φανερὰ [fanerà] avv. chiaramente, evidentemente, palesemente, visibilmente, alla 

luce del sole, pubblicamente 

φανὸς ὁ [fanòs o] (Ι) sost. fuoco con grande fiamma, falò che per antica consuetudine 

viene acceso durante le festività sacre 

◊ φανὸ ὁ [fanò o] (ΙΙ) sost. danno, disastro 

φαντι̮άdζω [fanti̮ádźo] v. rimanere sorpreso, stupirsi, meravigliarsi 

φαντάσμα τὸ [fantásma tò] sost. fantasma, spettro 

φάρανgο ὁ [fárango o] sost. burrone sul pendìo di un colle; spaccatura, fenditura, 

crepa presente nel muro o nel tetto; buca, profondo solco, canalone; (come agg.) 

aperto, spalancato, senza una chiusura o recinzione (in rif. a porta, cancello, campo, 

ecc.) 

◊ φαρισαῖο [farise͂o] agg. fariseo, empio, blasfemo 

◊ φαρκοῦνο [farku͂no] agg. dal manto biancastro, color del falco (in rif. a capra) 

φαρ-ραγουνία ἡ [farraγunía i] sost. folla, stuolo, miscuglio di persone, scompiglio, 

confusione di gente, baraonda 

◊ φάρτσο τὸ [fártso tò] sost. manipolo di grano mietuto 

φάρτσωμα τὸ [fártsoma tò] sost. fascia, cintura, legaccio, laccio; manipolo di grano 

mietuto 

◊ φαρτσών-νω [fartsónno] v. legare con un legaccio o un pezzo di stoffa 

φασουλάκ́ι τὸ [fasuláci tò] sost. fagiolino, fagiolo dall’occhio nero; varietà di 

lenticchia grande 

◊ φασουλάτα ἡ [fasuláta i] sost. pianta di fagiolo 

φασούλι τὸ [fasúli tò] sost. fagiolo; pianta di fagiolo 

◊ φασουλία ἡ [fasulía i] sost. pianta di fagiolo; pianta selvatica, somigliante alla 

pianta di fagiolo, che fa dei baccelli molto simili 
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◊ φασουλόπουḍ-ḍο τὸ [fasulópuḍḍo tò] sost. fagiolino 

φάσ-σα ἡ [fássa i] sost. colombaccio (Columba palumbus), più grande del comune 

piccione selvatico (Columba livia) 

φασ̌-σ̌ὶ τὸ [fascì tò] sost. fascio, mazzo 

φασ̌-σ̌ία ἡ [fascía i] sost. le fasce utilizzate per avvolgere i neonati; striscia di terra in 

un campo 

φασ̌-σ̌ιώ̮ν-νω [fasci̮ónno] v. fasciare, avvolgere il neonato nelle fasce; legare, 

assicurare con la fune un carico di qlcs. 

φάτ-τ̔ο τὸ [fáttho tò] sost. fatto, faccenda, lavoro, occupazione, lavoretto 

φέgου̮ω [fégu̮o] v. fuggire, scappare, correre, andare via; cacciare, mandare via, 

allontanare qlc., eliminare qlcs.; il partic. p. pass. φυγόμενο [fiγómeno], con funzione 

aggettivale ha il sign. di ‘fuggiasco, contumace, latitante; ladro, brigante 

φενgάρι τὸ [fengári tò] sost. luna 

◊ φενgαρι̮άdζομαι [fengari̮ádźome] v. essere illuminato dalla luce lunare; essere 

lunatico, subire il cattivo influsso della luna 

φενgίτη ὁ [fenghíti o] sost. abbaino, lucernario, buttalume, tegolo spostato del tetto 

per far entrare la luce del sole (o per fare uscire il fumo) 

φέρ-ρω [férro] v. portare, trasportare; produrre, fare (in rif. a piante, arbusti, alberi 

da frutta); comportarsi; l’inf. aor. sostantivato τὸ φέρει [tò féri] ‘il portare’ ha anche 

il sign. di ‘trasporto’ 

◊ φερφερεύγομαι [ferferévγome] v. essere arrogante, insuperbirsi, darsi delle arie’ 

φέρφερο [férfero] agg. arrogante, presuntuoso, sgarbato; pungente, forte, aspro (in 

rif. al vino e al freddo) 

φίλαινα ἡ [fílena i] sost. amica, fidanzata, amante 

φιλάω [filáo] v. baciare 

φίλημα τὸ [fílima tò] sost. bacio 

φιλημία ἡ [filimía i] sost. bacio 

φιλία ἡ [filía i] sost. amicizia, rapporti amichevoli; bacio 

φιλ̆ι̮άdζω [figli̮ádźo] v. riconciliarsi, rappacificarsi, fare pace con qlc. 

◊ φιλιπ-π̔άρικο [filippháriko] agg. filipparica, genere di pera che prende il nome da 

un certo Filippo, il quale prob. ne ha ottenuto l’incrocio 

φίλο ὁ [fílo o] sost. amico 
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φλάκα ἡ [fláka i] sost. fiaccola realizzata con un fascio di dede, steli di ampelodesmo, 

rami di ginestra o di altre piante, utilizzate di notte come lume per illuminazione 

φλασκούκ́ι τὸ [flaskúci tò] sost. barilotto, piccolo barile per vino 

◊ φλασκούνι τὸ [flaskúni tò] sost. barilotto 

φλασ̌-σ̌ὶ τὸ [flascì tò] sost. bottiglia, fiasco di terracotta o di legno per il vino 

φλασ̌-σ̌ούκ́ι τὸ [flasciúci tò] sost. bottiglietta, fiaschetto 

φλαστημάρη ὁ [flastimári o] sost. bestemmiatore 

φλαστημάω [flastimáo] v. bestemmiare, imprecare; il partic. p. pass. φλαστημένο 

[flastiméno] ha il sign. di ‘essere blasfemo, maledetto’ 

φλαστημία ἡ [flastimía i] sost. bestemmia, empietà 

φλατ-τίδα ἡ [flattíδa i] sost. vescichetta 

Φλεβάρη ὁ [Flevári o] sost. febbraio 

φλεβαρίζ-ζω [flevaríźźo] v. fare freddo come in Febbraio, con violenti acquazzoni e 

abbondanti precipitazioni temporalesche 

φλεβαρίτικο [flevarítiko] agg. febbraiese, che nasce o matura nel mese di febbraio 

(in rif. ad animali, frutta e piante) 

φλέμ-μα τὸ [flémma tò] sost. muco, catarro 

φλεμ-μασία ἡ [flemmasía i] sost. muco, catarro 

◊ φλεμ-μάτα ἡ [flemmáta i] sost. gran catarro 

φλόβεστρο(ν) τὸ [flóvestro(n) tò] sost. spaventapasseri 

φλόγαινα ἡ [flójena i] sost. fiammeggiante, fiammante (di colore) 

◊ φλογίδα ἡ [flojíδa i] sost. verga accesa all’estremità; verga 

φλογίdζω [flojídźo] v. bruciare, debbiare (bruciare le sterpaglie); accendere il forno; 

bruciacchiare, abbrustolire, tostare; fustigare con la verga, lasciando segni rossi sulla 

pelle; il partic. p. pass. φλογιμένο [flojiméno] “bruciato”, come agg. ha il sign. di 

‘afflitto, infelice, sventurato’ 

φλόγιμα τὸ [flójima tò] sost. vescica, bolla da ustione, eritema, irritazione cutanea; 

debbio, debbiatura, incendio di sterpi e di stoppie; campo da debbiare 

φλογιμάδα ἡ [flojimáδa i] sost. eritema, arrossamento cutaneo da contusione 

φλογιμία ἡ [flojimía i] sost. debbio, debbiatura, incendio di sterpi e di stoppie 

◊ φλοκ-κ̔άτα ἡ [flokkháta i] sost. chiocciata, l’insieme dei pulcini nati da una sola 

covata della chioccia 

◊ φλοκ-κ̔άω [flokkháo] v. covare, sedersi sopra le uova per fare la cova 
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φλόνο ὁ [flóno o] sost. verbasco 

φλούγεḍ-ḍο τὸ [flújeḍḍo tò] sost. fuscello, legnetto, pagliuzza, erba secca, radice, 

sterpaglia 

◊ φλούγεστο τὸ [flújesto tò] sost. esca per il fuoco, fuscelli, materiale vegetale 

infiammabile 

◊ φλουσκούνι τὸ [fluskúni tò] sost. menta poleggio 

φλοῦστρο(ν) τὸ [flu͂stro(n) tò] sost. buccia, scorza di frutto, guscio d’uovo 

φοβῶ [fovo͂] v. utilizzato alla 3ᵃ pers. s. (come v. impers.), nella locuz. ὲ φ-φοβᾶ [’è 

ffova͂] > δὲν φοβᾶ [δèn fova͂] con il sign. di ‘non è probabile, è difficile, è poco 

probabile’ 

φόλα [fóla] avv. proprio come, come 

φορὰ ἡ [forà i] sost. portata, dose, bevuta 

φοράδα ἡ [foráδa i] sost. cavalla 

φοραδέḍ-ḍα ἡ [foraδéḍḍa i] sost. puledra, cavallina 

φοραδούνα ἡ [foraδúna i] sost. giumentona, cavallona 

φόρεμα τὸ [fórema tò] sost. veste, vestito, abito, vestiario 

φορέν-νω [forénno] v. vestirsi, indossare qlcs.; mettere le piume (in rif. al pulcino); 

mettere le foglie; riempire le cavità, vestire un muro a secco; (al n. sostantivato) il 

partic. p. pass. τό φορεμένο [tó foreméno] ha il sign. di ‘la selva, la foresta, l’area 

boschiva, la boscaglia, la macchia, il (folto del) bosco 

φορεσία ἡ [foresía i] sost. abito, vestito, veste, gonna 

◊ φόρι̮ο τὸ [fóri̮o tò] sost. abbigliamento, vestiario, l'insieme dei vestiti 

φορτάκ́ι τὸ [fortáci tò] sost. fascio, mazzetto 

φορτὶ τὸ [fortì tò] sost. carico, fascio, fascina 

φορτών-νω [fortónno] v. caricare; caricarsi il peso di qlcs., portare; il partic. p. pass., 

come agg. ha il sign. metaf. di ‘gravido’ 

φουγι̮ούνα ἡ [fuji̮úna i] sost. faina 

φούθτα ἡ [fúθta i] sost. manciata, giumella 

φουκάρι τὸ [fukári tò] sost. fodero del coltello 

φουκ́ία ἡ [fucía i] sost. nerofumo, fuliggine 

φουκ́ίδα ἡ [fucíδa i] sost. macchie cutanee (alle gambe o ai piedi) provocate dal fuoco 

del braciere; specie di cardo dal fiore giallo, la cui puntura provoca delle macchie 

cutanee 
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φούκωμα τὸ [fúkoma tò] sost. nerofumo, fuliggine 

φουκών-νω [fukónno] v. tingersi di nerofumo, sporcarsi o annerirsi di fuliggine 

φούνdακα ὁ [fúndaka o] sost. fòndaco’. Il voc. è presente solo come topon. popolare, 

utilizzato dai bovesi per indicare l’area portuale del Comune di Bova Marina, alias Jialò 

tu Vúa. 

φουνdὶ τὸ [fundì tò] sost. bassura di terreno, avvallamento 

φουνικ́έḍ-ḍι τὸ [funicéḍḍi tò] sost. bozzolo del baco da seta 

φουρίνα ἡ [furína i] sost. cotenna di maiale, cotica, frittola; gelatina di maiale, fatta 

utilizzando la testa e le zampe del maiale 

◊ φουρκάθτι τὸ [furkáθti tò] sost. incisione biforcuta sulla punta dell'orecchio di una 

pecora, fatto dal pastore, come marchio di riconoscimento dell’animale 

φοῦρνος ὁ [fu͂rnos o], vd. il l. φοῦρ-ρο [fu͂rro] 

φουρ-ρίdζω [furrídźo] v. infornare 

φοῦρ-ρο ὁ [fu͂rro o] sost. forno 

◊ φουρφουρίdζω [furfurídźo] v. fischiare, sibilare (in rif. alla legna verde che brucia) 

φούσερο τὸ [fúsero tò] sost. avanzo di paglia o di legno, residuo vegetale, fuscello 

φούσκωμα τὸ [fúskoma tò] sost. sviluppo corporeo, crescita 

φουσκών-νω [fuskónno] v. crescere, allevare, occuparsi dello sviluppo, prendersi 

cura della maturazione di qlc. o di qlc.; crescere, lievitare, aumentare di volume; 

crescere, accrescere, svilupparsi 

◊ φραb-bολόγι τὸ [frabbolóji tò] sost. (al pl.) conversazioni, chiacchere 

φράθτη ἡ [fráθti i] sost. siepe, recinto 

◊ φρυγανάκ́ι(ν) τὸ [friγanáci(n) tò] sost. specie di arbusto simile al laγáni, la 

pimpinella spinosa 

◊ φρυγαν̌ι̮άζω [friγagni̮áźo] v. rosolare, abbrustolire, arrostire, friggere, tostare 

◊ φρυγανίdζω [friγanídźo] v. rosolare, abbrustolire, arrostire, friggere, tostare 

φρύγανο τὸ [fríγano tò] sost. legna secca, ogni ramoscello sottile adatto per 

l’accensione del fuoco; arbusto spinoso (simile alla pimpinella spinosa), utilizzato dai 

contadini come scopa vegetale, per spazzare l’aia 

◊ φρυγανούκ́ι τὸ [friγanúci tò] sost. legnetti secchi, ogni ramoscello sottile adatto 

per l’accensione del fuoco 

◊ φρυγούμι τὸ [friγúmi tò] sost. cumulo di legna secca per l’accensione della fornace 

della calce o per fare recinti 
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φσέ [fsé], vd. il l. ε"σ̌-σ̌ε [ésce] 

φσὲ [fsè], vd. il l. ε"σ̌-σ̌ε [ésce] 

φσεχείλητο [fsechílito], vd. il l. ἀφσεχείλητο [afsechiĺito] 

φσεχειλῶ [fsechilo͂], vd. il l. ἀφσεχειλῶ [afsechilo͂] 

φτει̮άζ-ζω [fti̮áźźo] v. sistemare, riordinare, raddrizzare, riprendersi, aggiustare, 

approntare, preparare 

◊ φτε͜ιαμ-μάδα ἡ [fti̮ammáδa i] sost. aggiustata, correzione, riparazione 

φτείρα ἡ [ftíra i] sost. pidocchio; pidocchio del grano, dell’orzo 

◊ φτειρούḍ-ḍα ἡ [ftirúḍḍa i] sost. pidocchietto 

φτέρα ἡ [ftéra i] sost. felce 

◊ Φτεροῦσα ἡ [Fteru͂sa i] sost. felceto, luogo dove abbondano le felci 

φτήν-νω [ftínno] v. arrostire; arrostirsi per l’esposizione al sole o il caldo eccessivo 

φτυάρι τὸ [ftiári tò] sost. pala, pala da forno, pala per la trebbia 

◊ φτυ̮αρίζ-ζω [fti̮aríźźo] v. spalare 

φτύμα τὸ [ftíma tò] sost. sputo 

φτύν-νω [ftínno] v. sputare 

φτωχεία ἡ [ftochía i] sost. povertà 

φτωχὸ [ftochò] agg. povero 

φτωχούκ́ι τὸ [ftochúci tò] sost. poverino, poveretto 

◊ φυγαρούδι τὸ [fiγarúδi tò] sost. bambino movimentato, vivace, che non sta mai 

fermo; farfallone, fannullone, inetto, scanzafatiche; spighetta di orzo o di grano 

sfuggita al taglio del mietitore; lavoratore alle dipendenze di più persone (con un 

lavoro spesso instabile, precario); (al pl.) rimasugli di ricotta o di formaggio, che si 

raccolgono dal paiolo, dopo l’estrazione della cagliata dal siero 

φυγημία ἡ [fiγimía i] sost. fuitina, ratto consensuale (rapimento della fidanzata 

consenziente) 

φυγὸ(ς) ὁ [fiγò(s) o] sost. fuggitivo, fuggiasco, latitante 

φυḍ-ḍάμbελο τὸ [fiḍḍámbelo tò] sost. foglia di vite 

φυḍ-ḍίdζω [fiḍḍídźo] v. sfrondare la vite, fare la sfrondatura, eliminando le foglie, i 

rami e i sarmenti che sono dannosi; sarchiare, zappettare, ripulire dalle erbacce, 

diserbare, togliere le piante infestanti nel seminato colla zappetta 
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φύḍ-ḍιμα τὸ [fíḍḍima tò] sost. sfrondatura della vite, eliminazione delle foglie, dei 

rami e dei sarmenti che sono dannosi alla vite; sarchiatura, eliminazione delle erbacce 

presenti nel seminato colla zappetta 

φύḍ-ḍο τὸ [fíḍḍo tò] sost. foglia 

φυḍ-ḍόστροφο τὸ [fiḍḍóstrofo tò] sost. foglia secca e accartocciata, che cade 

dall’albero 

φυḍ-ḍούκ́ι τὸ [fiḍḍúci tò] sost. fogliolina 

◊ φυḍ-ḍωτὸ [fiḍḍotò] agg. foglioso, pieno, ricco di foglie (in rif. a pianta o albero) 

φύλακο ὁ [fílako o] (Ι) sost. tralcio di vite, stelo filamentoso della pianta di fagiolo o 

di altra pianta rampicante, che si avvolge intorno a un palo o a un altro supporto 

stabile per tenere sollevata la pianta, facendola crescere in altezza 

◊ φύλακο ὁ [fílako o] (ΙΙ) sost. corteccia o tiglio, parte interna dello stelo del lino 

φυλ̆ι̮ακ́ὴ ἡ [figli̮acì i] sost. canale del mulino, da cui passa l’acqua che si riversa sulle 

pale della ruota del mulino 

φυριάdζω [firiádźo] v. restringere, ridurre, diminuire un liquido facendolo bollire 

φυσαίνω [fiséno] v. gonfiare 

φυσάλα ἡ [fisála i] sost. vescica 

φυσατούρι τὸ [fisatúri tò] sost. soffietto per il fuoco, utensile usato per ravvivare o 

attizzare il fuoco 

φυσάω [fisáo] v. soffiare (in rif. al vento); soffiare verso una determitata direzione; 

soffiarsi il naso, espirare dal naso; ventilare il grano trebbiato nell’aia al soffio del 

vento 

φύσημα τὸ [físima tò] sost. gonfiamento, rigonfiamento 

φυσημάδα ἡ [fisimáδa i] sost. gonfiamento, rigonfiamento 

◊ φύσο ὁ [físo o] sost. soffio, fiato che si espira 

◊ φυτάμι τὸ [fitámi tò] sost. pianta di vite 

φυτεῖα ἡ [fiti͂a i] sost. piantagione di un vigneto, vigna piantata di recente 

φύτεμ-μα τὸ [fítemma tò] sost. piantagione 

φυτεύγω [fitévγo] v. piantare, mettere a dimora 

φυτὸ τὸ [fitò tò] sost. plantula, piantina da poco germinata da seme, che viene estratta 

dal terreno per essere trapiantata e coltivata in un nuovo campo; vivaio di viti, 

piantine di vite presenti in un vivaio 

◊ φυτοπούḍ-ḍα ἡ [fitopúḍḍa i] sost. piccola vigna piantata di recente 
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φύτουḍ-ḍα ἡ [fítuḍḍa i] sost. fili dell’ordito che rimangono nel telaio quando si taglia 

la tela 

◊ φύτρια ἡ [fítria i] sost. germoglio delle patate, dei cereali o dei legumi, che spunta 

sulla loro buccia quando sono in luoghi umidi o a contatto con la terra 

φυτριάdζω [fitriádźo] v. germinare, germogliare (in rif. a patate, cereali, legumi) 

φωλέα ἡ [foléa i] sost. nido 

◊ φωλεούḍ-ḍα ἡ [foleúḍḍa i] sost. piccolo nido 

◊ φωλ̆ιά̮dζω [fogli̮ádźo] v. rintanarsi, entrare nella tana 

φωνὴ ἡ [fonì i] sost. voce, suono, suono di voci; voce che circola, notizia, fama, 

reputazione 

φωτία ἡ [fotía i] sost. fuoco 

Χ [Ch] 

χ [ch] cons. 

χαιράματα τὰ [cherámata tà] sost. n. pl. rallegramenti, felicitazioni 

◊ χαιράμενα [cherámena] avv. allegramente, con gioia 

χαιράμενο [cherámeno] agg. felice, contento 

χαιρετάω [cheretáo] v. salutare; congedarsi da qlc., dire addio, salutare 

χαιρέτημα τὸ [cherétima tò] sost. saluto 

χαιρετίdζω [cheretídźo] v. congedarsi da qlc., dire addio, salutare 

χαιρέτιζμα τὸ [cherétiźma tò] sost. saluto 

χαίρομαι [chérome] v. rallegrarsi, gioire, compiacersi, essere felice 

χαιτάρι τὸ [chetári tò] sost. crinale, vetta, cresta del monte’. Il voc. è presente a Bova 

solo come topon. 

χαλαdζαρία ἡ [chaladźaría i] sost. frana, smottamento, cedimento del terreno, 

rovina, sfasciume; lavoro fatto male, lasciato a metà 

χάλακα ὁ [chálaka o] sost. dirupo roccioso e inaccessibile, frana pietrosa 

◊ χαλακόκ́ι̮α ἡ [chalakóci̮a i] sost. casa diroccata, rudere, catapecchia 

◊ χαλακών-νω [chalakónno] v. disfare un muro in pietra, un muro a secco (per 

ricostruirlo o ripararlo); smantellare una struttura in pietra, togliendo le pietre una a 

una 

χαλαμία ἡ [chalamía i] sost. frana, terreno franato 

◊ χάλαμ-μα τὸ [chálamma tò] sost. distruzione, demolizione, abbattimento 

◊ χάλαμο ὁ [chálamo o] sost. rovina, rudere 
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χάλαση ἡ [chálasi i] sost. frana, smottamento, cedimento del terreno 

χαλασία ἡ [chalsía i] sost. frana, smottamento, cedimento del terreno, rovina, 

sfasciume 

◊ χαλαστάρι τὸ [chalastári tò] sost. caduta di pietre, crollo di massi; fracasso 

distruttivo 

◊ χαλασταρία ἡ [chalstaría i] sost. danno, distruzione, devastazione 

χαλάω [chaláo] v. abbattere, danneggiare, demolire, disfare, distruggere, 

smantellare, crollare, rovinare 

χαλιπία ἡ [chalipía i] sost. rovo 

χαλιπὸ(ν) τὸ [xhalipò(n) tò] sost. rovo 

χαλιπουνία ἡ [chalipunía i] sost. roveto, luogo dove abbondano i rovi; grande rovo, 

cespuglio di rovi 

χαλούκ́ι τό [chalúci tó], vd. il l. ἀχαλούκ́ι [achalúci] 

χαμαί [chamé], vd. il l. χάμ-μαι [chámme] 

χαμαιλέων [chameléon], vd. il l. χαμολέω [chamoléo] 

χαμαιρωπάκιον [chameropákion], vd. il l. χαμορωπάκ́ι [chamoropáci] 

χαμαιρώπιον [chamerópion], vd. il l. χαμορώπι [chamorópi] 

χαμαιστρώνω [chamestróno], vd. il l. χαμαστρώνω [chamastróno] 

χαμάλη ὁ [chamáli o] sost. babbeo, cretino, sciocco, stupido 

χαμάμbελο(ν) τὸ [chamámbelo(n) tò] sost. vecchia vigna abbandonata, 

improduttiva 

χαμαρία ἡ [chamaría i] sost. piccolo leccio, querciola; piccolo leccio malandato, 

caratterizzato da una crescita debole e stentorea 

χαμαρ-ρούνι τὸ [chamarrúni tò] sost. grosso tronco d’albero; uomo rozzo 

◊ χαμbὰ [chambà] avv. alla cieca, tentoni 

◊ χαμbαλίdζω [chambalídźo] v. avere la vista offuscata, vedere in modo offuscato; 

procedere tentoni, tastando il terreno o le pareti, perché la vista è offuscata; (alla 3ᵃ 

pers. s., come v. impers.) cominciare ad apparire (in rif. alla luce del giorno), albeggiare, 

farsi giorno 

◊ χαμbὸ [chambò] agg. mezzo cieco, con la vista offuscata, che non ci vede bene; 

miope 
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χαμbουρίdζω [chamburídźo] v. abbagliare, accecare; (alla 3ᵃ pers. s., come v. impers.) 

cominciare ad apparire (in rif. alla luce del giorno), albeggiare, farsi giorno; affiochirsi 

della luce del giorno, farsi notte 

χαμbών-νω [chambónno] v. abbagliare, accecare; avere la vista offuscata, vederci 

poco, essere cieco (o mezzo cieco) 

χαμέλα ἡ [chaméla i] sost. orto su un terreno piano di dimensioni più grandi rispetto 

al comune orticello, con profondi solchi per la coltivazione intensiva di ortaggi e 

legumi 

χαμηḍ-ḍὰ [chamiḍḍà] avv. in basso, giù, verso sotto 

χαμηḍ-ḍέḍ-ḍα ἡ [chamiḍḍéḍḍa i] sost. bassina, piccolina (in rif. a una donna di bassa 

statura) 

◊ χαμηḍ-ḍεύγω [chamiḍḍévγo] v. abbassare 

χαμηḍ-ḍὸ [chamiḍḍò] agg. basso, corto 

◊ χαμηḍ-ḍών-νω [chamiḍḍónno] v. abbassare 

χάμ-μαι [chámme] avv. a terra, per terra 

χάμο- [chámo-] prefissoide piccolo, basso, nano 

χαμοβουκ́ίσ-σι τὸ [chamovucíssi tò] sost. specie di piccolo cisto marino (lett. cisto 

marino nano) 

◊ χαμόβραχο [chamóvracho] agg. perduto, perso; nerastro, di colore scuro 

◊ χαμοβρονdάει [chamovrondái] v. impers. fare tuoni cupi, tuonare da lontano 

◊ χαμοβρονdάζ-ζει [chamovrondáźźi] v. impers. fare tuoni cupi, tuonare da lontano 

χαμοβρόνdι τὸ [chamovróndi tò] sost. tuono cupo, tuono che risuona da lontano 

◊ χαμογελάω [chamojeláo] v. sorridere, ridere sotto i baffi’ 

χαμόκ́εḍ-ḍο τὸ [chamóceḍḍo tò] sost. casa bassa, catapecchia, rudere 

χαμοκ́ίσ-σι τὸ [chamocíssi tò] sost. specie di piccolo cisto marino (lett. cisto marino 

nano) 

χαμολέο(ς) ὁ [chamoléo(s) o] sost. carlina gummifera (Atractylis gummifera), pianta 

erbacea spinosa, comunemente detta camaleone 

χαμόμερο τὸ [chamómero tò] agg. fragolina selvatica, fragolina di bosco 

χαμορωπάκ́ι τὸ [chamoropáci tò] sost. piccola querciola 

χαμορώπι τὸ [chamorópi tò] sost. querciola giovane, piccola (riguardo all’età o 

all’altezza) 

◊ χαμοσκοτάdζει [chamoskotádźi] v. cominciare a farsi buio, imbrunire 
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χαμοσκόταμ-μα τὸ [chamoskótamma tò] sost. imbrunire, crepuscolo, sera, 

tramonto 

◊ χαμοσουκ́ία ἡ [chamosucía i] sost. trifoglio bituminoso (Psoralea bituminosa), 

comunemente detta camesice 

χαμούρκ́ι τὸ [chamúrci tò] sost. treggia, sorta di slitta rudimentale per il trasporto di 

materiali, costituita da un asse di legno biforcuto munito di manico; stupido, incapace 

χαμούρ-ρα ἡ [chamúrra i] sost. dirupo 

χαμουρ-ρία ἡ [chamurría i] sost. seccatura, fastidio, scocciatura, noia 

◊ χάμοτθε [chámotθe] avv. da terra 

χαμοφουκ́ίδα ἡ [chamofucíδa i] sost. specie di cardo 

χανdάκ́ι τὸ [chandáci tò] sost. solco profondo, canale di acqua piovana, fosso 

χάν-να ἡ [chánna i] sost. ogni arbusto spinoso (ginestre incluse) e legna secca da 

ardere 

χάν-νω [chánno] v. perdere, restare privo di qlcs., lasciar fuoriuscire liquidi contenuti 

nel proprio interno; risultare perdente, perdere al gioco, in una gara, ecc.; perdersi, 

sparire;perdersi, andare in rovina, andare in malora; perdersi, perdere 

l’orientamento, smarrire la strada; il partic. p. pass. χαμένο -η -ο [chaméno -i -o] 

come agg. ha il sign. di ‘stordito, svenuto, privo di sensi’; stupido, idiota, ossesso 

χαράdζω [charádźo] v. ruminare 

◊ χάραινα ἡ [chárena i] sost. la donna di Χάρος [Cháros] “Caronte”. Il voc. è presente 

solo come topon. 

◊ χάρακα ὁ [cháraka o] sost. fosso, avvallamento 

χαράκ́ι τὸ [charáci tò] sost. incisione, segno, tacca, taglio; marchio (taglio o buco) 

all’orecchio delle pecore e delle capre, che i pastori fanno come segno di 

riconoscimento 

◊ χαρακ́ι̮άdζω [characi̮ádźo] v. incidere, segnare, fare un taglio o una tacca, scavare, 

marchiare 

◊ χαρακ́ίdζω [characídźo] v. incidere, segnare, fare un taglio o una tacca, scavare; 

vederci poco 

◊ χαρακόλι τὸ [charakóli tò] sost. campicello sterile, terreno incolto 

χαρακών-νω [charakónno] v. consolidare, rafforzare un muro, colmando gli spazi 

vuoti con le pietre 

χαραμίδα ἡ [charamíδa i] sost. cavità, fessura, crepa, spiraglio 
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χαραπέg-gομαι [charapéggome] v. provare soddisfazione, essere felice, avere 

piacere, gioire, divertirsi, rallegrarsi, ristorarsi 

χαραπεία ἠ [charapía i] sost. agiatezza, benessere economico, prosperità, ricchezza; 

gioia, allegria, piacere, godimento; abbondanza, grande quantità; arroganza, superbia 

χαράσ-σω [charásso] v. tracciare il solco, solcare 

◊ χαράω [charáo] v. rallegrarsi, essere felice, gioire, compiacersi 

◊ χαρία ἡ [charía i] sost. piacere di un sonno ristoratore, stato di piacevole 

sonnolenza 

◊ χαριάdζω [chariádźo] v. godersi un po’ di sonno, lasciarsi blandire dal sonno, fare 

una dormitina, schiacciare un pisolino 

χάρο ὁ [cháro o] sost. morte (da Caronte, personificazione della morte) 

χαρ-ρούb-bα ἡ [charrúbba i] sost. carruba, frutto del carrubo 

χαρ-ρουb-bάρα ἡ [charrubbára i] sost. carrubo 

χαρ-ρουb-bία ἡ [charrubbía i] sost. carrubo 

◊ χαρ-ραμών-νω [charramónno] v. arare grossolanamente, tracciare solchi 

superficiali, senza andare in profondità; lavoricchiare il terreno con l’aratro 

χαρ-ρατίdζω [charratídźo] v. razzolare, raspare con le zampe e sparpagliare nel 

terreno (in rif. alle galline), spargere a terra, disseminare, sperperare; il partic. p. pass. 

χαρ-ρατιμένο [charratiméno] come agg. ha il sign. di ‘disordinato’ 

χαρτάτα ἡ [chartáta i] sost. pacco avvolto nella carta 

χαρτὶ(ν) τὸ [chartì(n) tò] sost. foglio di carta, carta; documento, atto, contratto, carta 

notarile; carta da gioco; gioco delle carte; cartomanzia 

χαρτούκ́ι τὸ [chartúci tò] sost. cartina 

χαρτουλάρι τό [chartulári tó], vd. il l. καρτουλάρι [kartulári] 

χαρκαράτσα ἡ [charkarátsa i], vd. il l. καρκαράτσα [karkarátsa] 

χαρχαρίdζω [charcharídźo], vd. il l. καρκαριd́ζω [karkarid́źo] 

χασ-σαρέg-gω [chassaréggo] v. sperperare, dilapidare, sprecare, sciupare 

χάχ-χαλο τὸ [chácchalo tò] (Ι) sost. anello vegetale, che collega il giogo alla stanga 

dell’aratro ο al timone del carro 

χάχ-χαλο τὸ [chácchalo tò] (ΙΙ) sost. ingombro, enormità, cosa od oggetto abnorme, 

fuori misura, roba troppo grande 

◊ χαχ-χαλούκ́ι τὸ [chacchalúci tò] sost. piccolo anello, anellino 

◊ χαχ-χαλούνη [chacchalúni] agg. enorme, abnorme, troppo grande, ingombrante 
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χέḍ-ḍακο ὁ [chéḍḍako o], vd. il l. ἀχέḍ-ḍακο [achéḍḍako] 

χεδέω [cheδéo] v. detestare, odiare 

◊ χέdζαρη ὁ [chédźari o] sost. cacasotto, vigliacco, persona vile o paurosa 

χέdζω [chédźo] v. defecare, andare di corpo, cacare, fare le deiezioni, smerdare, 

insultare; cacarsi addosso, farsela sotto dalla paura 

◊ χειλὰ ὁ [chilà o] sost. labbruto, persona che ha labbra grosse e prominenti 

χεῖλο τὸ [chi͂lo tò] sost. labbro; bordo, ciglio, orlo, margine, sponda, riva di qlcs. (in rif. 

a bicchiere, recipiente, strada, fiume, mare, burrone) 

◊ χειλούκ́ι τὸ [chilúci tò] sost. labbruzzo, labbruccio 

χείμαρ-ρο ὁ [chímarro o] sost. torrente 

χειμώνα(ς) ὁ [chimóna(s) o] sost. inverno 

χειμωνία ἡ [chimonía i] sost. periodo invernale, inverno 

χειμων̌ι̮ακὸ [chimogni̮akò] agg. invernale, che nasce o matura durante l’inverno 

χειμωνίτικο [chimonítiko] agg. invernale, che nasce o matura durante l’inverno 

χείρου [chíru] agg. e avv. peggiore, inferiore; peggio, assai male 

χελιδὸ [cheliδò] agg. dal manto color della rondine, bicolore, con la faccia nera e la 

pancia bianca (in rif. ad animale) 

χελιδόνα ἡ [cheliδóna i] sost. rondine; nottola, ferro a forma di doppia coda di 

rondine, che viene fissato al foro centrale della macina superiore del mulino, 

attraverso cui passa l’albero rotante e verticale della macina inferiore 

χέμ-μα τὸ [chémma tò] sost. escremento, feci 

χεράκονο τὸ [cherákono tò] sost. mola (o cote) manuale 

χέρι(ν) τὸ [chéri(n) tò] sost. mano; il manico di un oggetto 

χερία ἡ [chería i] sost. ciò che si può tenere in una mano, manciata, manata, mazzetto, 

mannello 

χέρκ́ι̮ο [chérci̮o] agg. incolto, non dissodato, non arato 

χερόβολο τὸ [cheróvolo tò] sost. manipolo, fascio, mazzetto di spighe o di altre 

piante, che viene afferrato dallla mano del mietitore 

◊ χεροδάθτυλο τὸ [cheroδáθtilo tò] sost. paradita di canna o cannello, che i mietitori 

inseriscono alle dita della mano sinistra (durante la mietitura), per non ferirsi con la 

falce 

χερόθτενο τὸ [cheróθteno tò] sost. pettine o cardo di ferro per cardare la lana, il lino, 

ecc. 
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χερόμολο τὸ [cherómolo tò] sost. mulino a mano, macina rotatoria a trazione 

manuale 

χερομούρταρο τὸ [cheromúrtaro tò] sost. pestello del mortaio 

χεροσίκλι τὸ [cherosíkli tò] sost. manico di secchio 

◊ χερούκ́ι τὸ [cherúci tò] sost. manina 

χερτσ̌άδα ἡ [chertsciáδa i] sost. piccola parte di terreno incolto, non scompattato, 

solitamente agli angoli di un campo, dove l’aratro non riesce a passare 

◊ χεσία ἡ [chesía i] sost. escremento, deiezione, feci 

◊ χέσταρη ὁ [chéstari o] sost. cacasotto, vigliacco 

χῆρο ὁ [chi͂ro o] sost. vedovo; (metaf. al f.) moglie 

χηροπούḍ-ḍα ἡ [chiropúḍḍa i] sost. giovane vedova, vedovella 

χιλ̆ι̮άδα ἡ [chigli̮áδa i] sost. migliaio, circa mille 

◊ χιλιδόνι τὸ [chiliδóni tò] sost. rondine 

χιλιμιτράω [chilimitráo] v. nitrire 

◊ χίλ̆ι̮ον [chígli̮on] agg. ‘mille’ con valore indeterminato, per significare ‘tanto, 

innumerevole’, come nella locuz. χίλ̆ιο̮ν gαλὸ [chígli̮on galò] 'tanto bene, una miriade 

di cose buone’ 

χιμαίρα ἡ [chiméra i] sost. capra giovane, capretta di uno o due anni 

◊ χιμαιράτσα ἡ [chimerátsa i] sost. capretta che ha un anno in più della χιμαίρα 

[chiméra] 

χιμαιρέḍ-ḍα ἡ [chimeréḍḍa i] sost. capra giovane che ancora non ha figliato 

χιμαίρι τὸ [chiméri tò] sost. capretto di un anno 

◊ χιμαιρούκ́ι τὸ [chimerúci tò] sost. piccolo capretto 

χινία ἡ [chinía i] sost. riccio, involucro spinoso delle castagne, somigliante al riccio di 

mare 

◊ χινούḍ-ḍα ἡ [chinúḍḍa i] sost. piccolo riccio spinoso 

χι̮ονᾶτο [chi̮ona͂to] agg. bianco come la neve 

χι̮όνι(ν) τὸ [chi̮óni(n) tò] sost. neve 

χι̮ονία ἡ [chi̮onía i] sost. nevicata 

χι̮ονίdζει [chi̮onídźi] v. impers. nevicare 

χι̮όνιμα τὸ [chi̮ónima tò] sost. nevicata 

◊ χι̮ονισία ἡ [chi̮onisía i] sost. gelo, freddo intenso, freddo polare 

χι̮ονιστάδα ἡ [chi̮onistáδa i] sost. vento gelido e nevischio 
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◊ χι̮ονιστὸ [chi̮onistò] agg. nevoso (in rif. al tempo atmosferico) 

◊ χι̮ονούκ́ι τὸ [chi̮onúci tò] sost. nevischio, neve minuta 

χλαίνω [chléno] v. riscaldare, scaldare, intiepidire 

χλάρα ἡ [chlára i] sost. tepore, calore del sole o del forno; il vapore caldo, che evapora 

dall’acqua in ebollizione 

χλάραση ἡ [chlárasi i] sost. calore 

◊ χλαρίζ-ζω [chlaríźźo] v. scaldare 

◊ χλία [chlía] avv. al caldo 

χλιάδα ἡ [chliáδa i] sost. calore 

χλίο [chlío] agg. caldo, tiepido; (al n. sostantivato) calore 

◊ χλιότη ἡ [chlióti] sost. calore 

χλωρίdζω [chlorídźo] v. inverdire, divenire verde 

χλωρὸ [chlorò] agg. verde; verde, fresco (in antitesi a secco); verde, giovane 

χοιρίδι τὸ [chiríδi tò] sost. maiale, porco 

◊ χοιριδούκ́ι τὸ [chiriδúci tò] sost. maialino 

◊ χοιριδούνι τὸ [chiriδúni tò] sost. maialone, maiale grande e grosso 

χοιρινὸ [chirinò] agg. di porco, porcino; (al n. sostantivato) carne di maiale 

χοιρομάνdρι τὸ [chiromándri tò] sost. porcile 

χολαίνω [choléno] v. intorbidire 

χολάω [choláo] v. intorbidire 

χολὴ ἡ [cholì i] sost. bile; vescica biliare, cistifellea (o colecisti); ittero, malattia 

epatica; fiele, odio, rancore, collera, rabbia 

χόλημα τὸ [chólima tò] sost. intorbidamento 

χολ̆ι̮άdζω [chogli̮ádźo] (Ι) v. contrariare, rendere o lasciare scontento, dispiacere, 

indispettire, irritare; addolorarsi, affliggersi, angustiarsi, dispiacersi, irritarsi 

χολ̆ι̮άdζω [chogli̮ádźo] (ΙΙ) v. intorbidire 

χοράτσι τὸ [chorátsi tò] sost. recinto del coro; pèrgamo, ambone 

χορέgου̮ω [chorégu̮o] v. danzare, ballare; ballare dal freddo, saltellare per scacciare 

il freddo; ballare, tremare, oscillare a causa di un terremoto 

χόρεμ-μα τὸ [chóremma tò] sost. danza, ballo 

χορτάdζω [chortádźo] v. nutrirsi, saziarsi, essere satollo, riempirsi di cibo o acqua 

χορτᾶτο [chorta͂to] agg. sazio, satollo, pieno 
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χόρτο τὸ [chórto tò] sost. erba, pianta selvatica, erbaccia; Χόρτο τοῦ νεροῦ [Chórto 

tu͂ neru͂] “Erba d’acqua”, ossia ‘capelvenere’ 

χορτούκ́ι τὸ [chortúci tò] sost. erbetta 

χοῦμα τὸ [chu͂ma tò] sost. terra, terreno; la terra, il suolo, la parte superficiale della 

crosta terrestre 

◊ χουμάκ́ι τὸ [chumáci tò] sost. terricciola 

χούματο τὸ [chúmato tò] sost. terreno coltivato 

◊ χουμέρι τὸ [chuméri tò] sost. bovina, letame semiliquido di bovini (usato per 

concime) 

◊ χούνα ἡ [chúna i] sost. donna grassa e anziana 

χούν-νω [chúnno] v. sotterrare, seppellire, interrare, coprire, ricoprire con la terra, 

penetrare nel terreno; seppellire un defunto 

χουρχουράκ́ι τὸ [churchuráci tò] sost. fuscellino di paglia, festuca 

χούρχουρο τὸ [chúrchuro tò] sost. fuscello di paglia, pagliuzza, sterpaglia 

χουχ-χούλι τὸ [chucchúli tò] sost. testina del femore 

χούχ-χουλο τὸ [chúcchulo tò] sost. testa del femore 

χρήdζω [chrídźo] v. costare, valere, essere in grado, riuscire 

◊ χρησία ἡ [chrisía i] sost. utilità 

χρήσ̌-σ̌ιμο τὸ [chríscimo tò] sost. valore, costo equivalente in denaro, indennizzo 

χριστι̮ανὸ(ς) ὁ [christi̮anò(s) o] sost. cristiano, persona battezzata che professa la 

religione cristiana; uomo 

Χριστὸ(ς) ὁ [Christò(s) o] nome (Gesù) Cristo; comunione, eucarestia 

Χριστόγεν-να τὰ [Christójenna tà] sost. Natale 

χρίω [chrío] v. ungere, cospargere, spalmare 

χροναῖο [chrone͂o] agg. di un anno 

χρονάκ́ι τὸ [chronáci tò] sost. annetto 

χρονdαίνω [chrondéno] v. ingrossare, ingrassare, prendere peso, aumentare di 

volume; arricchire, divenire ricco 

◊ χρονdαλούνα ἡ [chrondalúna i] sost. donna robusta, molto grassa 

χρονdὸ [chrondò] agg. grosso, robusto; (al f.) χρονdὴ [chrondì] incinta, gravida (in 

rif. a una donna o alla femmina di un animale); ricco, benestante; sciocco, incivile, 

rozzo 

◊ χρονία ἡ [chronía i] sost. volgere dell’anno, vigilia di Capodanno 
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χρόνο(ς) ὁ [chróno(s) o] sost. anno, unità di misura del tempo 

χρονόγεν-νο [chronójenno] agg. che genera ogni anno (in rif. a un animale); che ha 

già compiuto un anno, di un anno 

χρυσάφι τὸ [chrisáfi tò] sost. oro; (al pl.) gioielli, ornamenti in oro 

χρυσὸ [chrisò] agg. aureo, d’oro; adorato, amato 

χρυσολαῖος [chrisole͂os], vd. il l. χρουσολαῖο [chrusole͂o] 

χρωστάω [chrostáo] v. essere debitore, indebitarsi, prestarsi qlcs., dover dare, dover 

restituire a qlc. soldi o altro 

χρώστημα τὸ [chróstima tò] sost. debito, obbligo 

◊ χρωστία ἡ [chrostía i] sost. debito, obbligo 

χύμα τὸ [chíma tò] sost. versamento, eiaculazione; diarrea liquida, cacarella 

fulminante; ascesso purulento 

χύν-νω [chínno] v. versare, fare scorrere l’acqua o altri liquidi; riversare; spandere, 

perdere liquidi, riversarsi 

χύρdα ἡ [chírda i] sost. donna brutta, con la gobba, o di dubbia moralità 

χύση ἡ [chísi i] sost. versamento, flusso, corrente; la pendenza del tetto per lo scolo 

delle acque piovane 

◊ χωλαίνω [choléno] v. zoppicare 

◊ χωλὸ [cholò] agg. zoppo, zoppicante 

χωνὶ τὸ [chonì tò] sost. imbuto 

χώρα ἡ [chóra i] sost. paese, centro abitato; la Chora, il Comune di Bova, centro  

amministrativo principale dell’Area Ellenofona, il paese più grande per l’ampiezza del 

territorio e, in passato, per il numero degli abitanti (come Sternatìa nel Salento) 

χωράφι(ν) τὸ [choráfi(n) tò] sost. campo, podere, terreno 

χωράω [choráo] v. contenere, entrare, accogliere 

◊ χωρὲ [chorè] escl. per dividere le greggi o per separare alcuni esemplari di animali 

ovini e caprini 

χωρι̮άτη ὁ [chori̮áti o] sost. abitante del paese o della Chóra, paesano, contadino, 

campagnolo; (etnonimo) abitante di Chorìo di Rogudi o di Chorìo di Roccaforte 

◊ χωρι̮άτικο [chori̮átiko] agg. paesano, campagnolo, montanaro 

◊ χωρι̮ατοσύνη ἡ [choriatosíni i] sost. cafonaggine, maleducazione, villanìa 

χωρίdζω [chorídźo] v. dividere, separare, mettere da parte due o più cose, 

distinguere; andarsene via, allontanarsi, distanziarsi; scegliere, selezionare, prendere 
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e mettere da parte; distinguersi, differenziarsi dagli altri; separarsi, divorziare, 

lasciare il proprio marito o la moglie; partire, andarsene 

χώριμ-μα τὸ [chórimma tò] sost. divisione, separazione; partenza, allontanamento 

χωρίο(ν) τὸ [chorío(n) tò] sost. paese, regno, villaggio, casale di un paese più grande 

Ψ [Ps] 

ψ [ps] cons. 

ψαλιδάκι [psaliδáki], vd. il l. σ-σαλιδάκ́ι [ssaliδáci] 

ψαλίδι [psalíδi], vd. il l. σπαλίθια [spaliθ́ia] 

ψαλιντήρι [psalintíri], vd. il l. ἀτσαλινίτρι [atsalinit́ri] 

ψαλίδα [psalíδa], vd. il l. φσαλίdα [fsalid́a] 

ψαλίδια [psalíδia], vd. il l. σπαλίθι̮α [spaliθ́ia̮] 

ψαρέλλα [psarélla], vd. il l. σπαρέḍ-ḍα [sparéḍḍa] 

ψάρι [psári], vd. il l. ἀσπάρι [aspári] 

ψαροκάπουλος [psarokápulos], vd. il l. σπαροκάπουλο [sparokápulo] 

ψαρός [psarós], vd. il l. σπαρό [sparó] 

ψάψαρον [psápsaron], vd. il l. τσάφαρο [tsáfaro] 

ψαχνός [psachnós], vd. il l. φσιχανό [fsichanó] 

ψευδομάραθον [psevδomáraθon], vd. il l. φσεμάλαφρο [fsemálafro] 

ψεῦμα [pse͂vma], vd. il l. σπέμα [spéma] 

ψεματάρης [psematáris], vd. il l. σπεματάρο [spematáro] 

ψεματαρία [psemataría], vd. il l. σπεματαρία [spematariá] 

ψηλά [psilá], vd. il l. σπηλά [spilá] 

ψηλαφίζω [psilafíźo], vd. il l. σπηλφίdζω [spilfid́źo] 

ψηλὸς [psilòs], vd. il l. σπηλό [spiló] 

ψιχάλα [psichála], vd. il l. σπιχάλα [spichála] 

ψιχαλίζει [psichalíźi], vd. il l. σπιχαλίdζει [spichalid́źi] 

ψοφάω [psofáo], vd. il l. σποφάω [spofáo] 

ψόφιος [psófios], vd. il l. σπόφιο [spófio] 

ψύλλος [psíllos], vd. il l. σπύḍ-ḍο [spíḍḍo] 

ψυχή [psichí], vd. il l. σπυχή [spichi]́ 

ψύχρα [psíchra], vd. il l. φσύχρα [fsićhra] 

ψυχραίνω [psichréno], vd. il l. σπρυχαίνω [sprichéno] 

ψυχρὸς [psichròs], vd. il l. σπρυχό [sprichó] 
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ψωμί [psomí], vd. il l. σπωμί [spomi]́ 

 

 

Ω [Ο] 

ω [o] cons. 

ω" [ó] escl. oh 

ω& [o͂] iteriez. escl. (con valore vocativo) o 

ω/δε [o͂δe] avv. qua, qui 

ὡδεπουκάτου [oδepukátu] avv. quaggiù, qui sotto 

ὡδόσ-σου [oδóssu] avv. qui dentro 

◊ ὠϊμ-μένα [oimména] escl. ohimè, povero me 

◊ ὠμάδα ἡ [omáδa i] sost. piccola parte di terreno incolto, non arato, solitamente agli 

angoli di un campo 

ὠμὸ [omò] agg. crudo, non bollito, non cotto, non cucinato (in rif. a cibo e alimenti); 

crudo, che non è stato bollito (in rif. al latte o all’acqua); crudo, al naturale (in rif. a 

frutta, ortaggi, verdure); crudo, non cotto nella fornace (in rif. alla calce); intero, non 

masticato; incolto, non arato, non dissodato (in rif. a terreno o campo) 

ὡμος ὁ [omos o], vd. il l. νῶμο [nõmo] 

-ώνα [-óna] suff. derivativo di nomi di luoghi in cui crescono o sono coltivate le specie 

vegetali designate dalla base nominale, come: Καλαμώνα [Kalamóna] “Canneto”.  

̓Αλιώνα [Alióna] “Uliveto” 

-ωνία [-onía], vd. il l. -ουνία [-uniá] 

-ωνοι [-oni] suff. patronimico che serve a indicare tutti i membri o i discendenti di una 

famiglia dal cogn. del padre 

-ών-νω [-ónno] desin. verbale 

’ώπα [’ópa], vd. il l. βώπα [vópa] 

’ωπαρέḍ-ḍα [’oparéḍḍa], vd. il l. βωπαρέḍ-ḍα [voparéḍḍa] 

-ωπὸ [-opò] suff. indicante l’aspetto fisico o il colore del manto degli animali 

ω$ρα ἡ [óra i] sost. stagione, periodo dell’anno; la bella stagione, la primavera, la 

stagione per antonomasia; tempo opportuno, momento giusto, ora stabilita; ora, 

un’unità di misura del tempo, pari a 60 minuti 

ω$ριο [ório] agg. grazioso, bello 

   



Lemmario Karanastasis (greco-calabro/italiano)                                                                     Pasquale Casile 

224 
 

 

 

 

 


